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våndävanéyäà rasa-keli-värtäà
kälena luptäà nija-çaktim utkaù
saïcärya rüpe vyatanot punaù sa

prabhur vidhau präg iva loka-såñöim

Before the creation of this cosmic manifestation, the Lord enlightened
the heart of Lord Brahmä with the details of the creation and manifested
the Vedic knowledge. In exactly the same way, the Lord, being anxious to
revive the Våndävana pastimes of Lord Kåñëa, impregnated the heart of
Rüpa Gosvämé with spiritual potency. By this potency, Çréla Rüpa Gosvämé
could revive the activities of Kåñëa in Våndävana, activities almost lost to
memory. In this way, He spread Kåñëa consciousness throughout the world.

-CC Madhya 19.1

çré caitanya-äjïä päya, bhägavata bicäriyä,
jata bhakti-siddhänter khani

tähä uöhäiya koto, nija grantha kori jata,
jébe dilä prema-cintämaëi

Receiving the order of Çré Caitanya Mahäprabhu, Çréla Rüpa Gosvämé
delved into the mine of devotional conclusions which is found in the
Çrémad Bhägavatam. Extracting the essence of these, he compiled all those
jewels in his own books. Thus, Çréla Rüpa Gosvämé has bestowed the
great gift of the touchstone of prema upon all the conditioned souls.

Rädhä-vallabha Öhäkura
-The Glories of Çréla Rüpa Gosvämé, Dvitiya Bhajana
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Çré Caitanya Mahäprabhu Empowers Çréla Rüpa GosväméÇré Caitanya Mahäprabhu Empowers Çréla Rüpa GosväméÇré Caitanya Mahäprabhu Empowers Çréla Rüpa GosväméÇré Caitanya Mahäprabhu Empowers Çréla Rüpa GosväméÇré Caitanya Mahäprabhu Empowers Çréla Rüpa Gosvämé

Çré Caitanya Mahäprabhu taught Çréla Rüpa Gosvämé the ultimate limit
of the truth about Lord Kåñëa, the truth about devotional service and the truth
about transcendental mellows, consummating in conjugal love between Rädhä
and Kåñëa. Finally He told Rüpa Gosvämé about the ultimate conclusions of
Çrémad-Bhägavatam.

Çré Caitanya Mahäprabhu taught Çréla Rüpa Gosvämé all the conclusions
He had heard from Rämänanda Räya and duly empowered him so that he could
understand them.

By entering the heart of Rüpa Gosvämé, Çré Caitanya Mahäprabhu empowered
him to ascertain properly the conclusions of all truths. He made him an experienced
devotee whose decisions correctly agreed with the verdicts of the disciplic
succession. Thus Çré Rüpa Gosvämé was personally empowered by Çré Caitanya
Mahäprabhu.

Çréla Rüpa Gosvämé, whose dear friend was Svarüpa Dämodara, was the
exact replica of Çré Caitanya Mahäprabhu, and he was very, very dear to the
Lord. Being the embodiment of Çré Caitanya Mahäprabhu’s ecstatic love, Rüpa
Gosvämé was naturally very beautiful. He very carefully followed the principles
enunciated by the Lord, and he was a competent person to explain properly
the pastimes of Lord Kåñëa. Çré Caitanya Mahäprabhu expanded His mercy to
Çréla Rüpa Gosvämé just so he could render service by writing transcendental
literatures.

--- Çré Caitanya - caritämåta, Madhya 19. 115, 116, 117, 121
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Dates of Important Events in Çréla Rüpa Gosvämé’Dates of Important Events in Çréla Rüpa Gosvämé’Dates of Important Events in Çréla Rüpa Gosvämé’Dates of Important Events in Çréla Rüpa Gosvämé’Dates of Important Events in Çréla Rüpa Gosvämé’s Lifes Lifes Lifes Lifes Life

Appearance * Sajjan-toñané-patrikä says 1411 çakäbda, 1546 saàvat (1489 A.D.)

Dékñä-guru * Çré Vidyä-väcaspati Mahodaya, the younger brother of Navadvépa’s
famous Vasudeva Särvabhauma.

First meeting with Mahäprabhu in Rämakeli * 1436 çakabda, Pauña month
(1514 A.D.) - age 25 years

Çikñä from Mahäprabhu at Prayäg and trip to Våndävana * 1438 çakabda, Mägha
month (1516 A.D.) - age 27

Travel to Niläcala from Våndävana * 1439 çakabda (1517 A.D.) - age 28

The deity of Govindajé manifests from the hill named Goma-öéla * 1457
Mägha çukla païcamé (1535 A.D.) - age 46

Completion of bhakti-rasämåta-sindhu * 1467 çakabda (1545 A.D.) - age 56

Aprakaöa (Disappearance) * 1486 çakabda, 1621 samvat, on Çrävaëa çukla
dvädaçé (1564 A.D.) - 27 days after Çré Sanätana Gosvämé’s disappearance. Place:
Çré Våndävana, at Çré Rädhä-Dämodara mandira.

Prakaöa (Lifespan) * 75 years; Gåhastha life 22 years; life in Vraja 53 years.

Beside Çré Çré Rädhä-Dämodara mandira is his samädhi tomb and bhajana-kuöir.
Near Nandagräm at Ter Kadamba is his other primary place of bhajana.
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A COMMENT ON THE COMMENTA COMMENT ON THE COMMENTA COMMENT ON THE COMMENTA COMMENT ON THE COMMENTA COMMENT ON THE COMMENTAAAAATORSTORSTORSTORSTORS
The three primary commentators on Çréla Rüpa Gosvämé’The three primary commentators on Çréla Rüpa Gosvämé’The three primary commentators on Çréla Rüpa Gosvämé’The three primary commentators on Çréla Rüpa Gosvämé’The three primary commentators on Çréla Rüpa Gosvämé’s Çré Upadeçämåta are:s Çré Upadeçämåta are:s Çré Upadeçämåta are:s Çré Upadeçämåta are:s Çré Upadeçämåta are:
* Çréla Bhaktivinoda Öhäkura
* Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura and
* His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Svämé Prabhupäda

All three personalities are exceptional both materially and spiritually, and all are
unfathomable storehouses of devotional genius and preaching ingenuity. Most striking
is that, despite their very obvious spiritual individuality, they all seek the eternal shelter
and service of the lotus feet of Çréla Rüpa Gosvämé. This is undeniably reflected in their
writings and lives’ activities, and even intimated in their pranam mantras.

Çréla Bhaktivinoda ÖhäkuraÇréla Bhaktivinoda ÖhäkuraÇréla Bhaktivinoda ÖhäkuraÇréla Bhaktivinoda ÖhäkuraÇréla Bhaktivinoda Öhäkura

namo bhaktivinodäya sac-cid-änanda-nämine
gaura-çakti-svarüpäya rüpänuga-varäya te

I offer my respectful obeisances unto Saccidänanda Bhaktivinoda, who is a transcendental
energy of Çré Caitanya Mahäprabhu. He is a strict follower of the Gosvämés, headed by
Çréla Rüpa Gosvämé.

Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté ÖhäkuraÇréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté ÖhäkuraÇréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté ÖhäkuraÇréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté ÖhäkuraÇréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura

mädhuryojjvala-premäòhya-çré-rüpänuga-bhaktida-
çré-gaura-karuëä-çakti-vigrahäya namo ‘stu  te

I offer my respectful obeisances unto you, the personified energy of Çré Caitanya’s mercy,
who deliver devotional service which is enriched with conjugal love of Rädhä and Kåñëa,
coming exactly in the line of revelation of Çréla Rüpa Gosvämé.

namas te gaura-väëé-çré-mürtaye déna-täriëe
rüpänuga-viruddhäpasiddhänta-dhvänta-häriëe

I offer my respectful obeisances unto you, who are the personified teachings of Lord
Caitanya. You are the deliverer of the fallen souls. You do not tolerate any statement
which is against the teachings of devotional service enunciated by Çréla Rüpa Gosvämé.

His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Svämé PrabhupädaHis Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Svämé PrabhupädaHis Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Svämé PrabhupädaHis Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Svämé PrabhupädaHis Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Svämé Prabhupäda

* Having  been  invited by Gauracand Gosvämé, Çréla Prabhupäda moved to Rädhä
Dämodara Mandir in July, 1962.

* This  decision was an indication of his conscious and fervent desire to live, serve
and  write under the  shelter  of Çréla Rüpa Gosvämé; to very practically seek his
blessings for his translation of Çrémad-Bhägavatam and his preaching in the West.

* In his preface  to  Çré Upadeçämåta,  Çréla  Prabhupäda  tells us very clearly, that
this “Kåñëa consciousness movement  is  conducted  under the supervision of Çréla
Rüpa Gosvämé”.

* Çréla Prabhupäda’s prepatory years at Dämodara were intense and deeply internal.
Memories of a number of the residents there bear witness to this fact. Many remember
him  sitting and  chanting for hours at a time at the feet of Çréla Rüpa Gosvämé’s
samadhé.
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Çrépad Hådayänanda Bäbäjé Mahäräja, a very wonderful Näma bhakta, recalls:

“Prabhupäda spread this Kåñëa consciousness by the mercy of Rüpa Goswämé.
Prabhupäda used to pray to Rüpa Goswämé, ‘You please give me your mercy.’ And he
got that mercy. I know this because I saw some of the things he did while at the Rädhä
Dämodära Temple. My room is still located in the same place as it was then. Many
times in the middle of the night, at midnight or one or two in the morning, I would
hear a voice crying from inside the courtyard near Rüpa Goswämé’s samädhi-mandira.
That voice was calling out and crying regularlybut I did not know what it was because I
was trying to take rest.

“But one night, on the full moon, I heard that voice again, so I climbed up to the roof
of our house and looked down into the Rädhä Dämodara courtyard. I saw something
very amazing. Çréla Prabhupäda was sweeping the courtyard of Rüpa Goswämé’s
samädhi. He was bending down with a small broom and, as he swept the ground by
the samädhi, he was crying out, ‘He Rüpa!  He Sanätana! He Gurudeva! Please give
me your mercy. Without your mercy I cannot do anything. Give me your mercy. Give
me strength so that I may fulfill your orders.’ Then I realized that it was he who
almost every night was calling out as he was sweeping like this.”

“Many years later, when I heard that it was actually he who had been chosen by
Caitanya Mahäprabhu to spread the Hare Kåñëa mahä-mantra around the world, I
was not surprised”.

Nirmal Chandra Gosvämé, the son of Gaurachand Gosvämé at Rädhä Dämodara
Mandir recalls:

“He told my grandfather that here in Rädhä Dämodara he got direct permission from
his gurudeva, Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté  Öhäkura, to go to the West. Not just
permission, but an order. He already had the direction, but now here was a direct
connection and instruction: ‘Now you must go there.’ He asked’ ‘How  shall I do this?’
and he was told, ‘It is Rüpa Goswämé’s order. It is his power that gives you these
feelings, so if you start to go there, there will be no problem.’ Swami Mahäräja told
my father about his sphürti-darçana at the puñpa samädhi, and he told him that he
could understand that the order was absolute because this incident happened directly
at his gurudeva’s samädhi.

* It is also significant that when Çréla Prabhupäda returned from America with
his disciples in 1972, he chose to lecture for many days on Bhakti-rasämåta-sindhu
(Nectar of Devotion) at the feet of Çréla Rüpa Goswämé’s samädhi at Rädhä
Dämodara Mandir.

* In his concluding words to Nectar of Devotion, Çréla Prabhupäda says:  “Çréla
Rüpa Goswämé was living in different parts of Våndävana, and his headquarters were
in the temple of Rädhä Dämodara in the present city of Våndävana. The place
of Rüpa Goswämé’s bhajana, execution of devotional service, is commemorated still.
There are two different tomblike structures in the Rädhä Dämodara temple; one structure
is called his place of bhajana and in the other his body is entombed. Behind this very
tomb I have my place of bhajana......”

OÀ TAT SAT
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Çré UpadeçämåtaÇré UpadeçämåtaÇré UpadeçämåtaÇré UpadeçämåtaÇré Upadeçämåta
In Vedic Perspective

(It’s apauruñeya knowledge)

Näma

Käma gäyatré

         Brahma gäyatré ....oà.....bhüù....bhuvaù....svaù

Puruña - sükta

Vedas

Upaniñads

           Bhagavad-gétä Vedänta-sütra

Çrémad-Bhägavatam

Elaborations upon ÇB
Eg, Çré Upadeçämåta

Kåñëa

SPIRIT sandhiné saàvit hlädiné

sambandha abhidheya prayojana

MATTER ignorance passion goodness
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An Outline of Çréla Rüpa Gosvämé’s

Çré UpadeçämåtaÇré UpadeçämåtaÇré UpadeçämåtaÇré UpadeçämåtaÇré Upadeçämåta
according to notes made by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

1- Symptoms of a self-controlled 1- Symptoms of a self-controlled 1- Symptoms of a self-controlled 1- Symptoms of a self-controlled 1- Symptoms of a self-controlled madhyama adhikärémadhyama adhikärémadhyama adhikärémadhyama adhikärémadhyama adhikäré
2,3,4 – His external behavior and devotional 2,3,4 – His external behavior and devotional 2,3,4 – His external behavior and devotional 2,3,4 – His external behavior and devotional 2,3,4 – His external behavior and devotional niyamasniyamasniyamasniyamasniyamas (practices) (practices) (practices) (practices) (practices)
5,6,7,8 – His internal development and vision5,6,7,8 – His internal development and vision5,6,7,8 – His internal development and vision5,6,7,8 – His internal development and vision5,6,7,8 – His internal development and vision
9,10 – The successive order of worshipable places and personalities9,10 – The successive order of worshipable places and personalities9,10 – The successive order of worshipable places and personalities9,10 – The successive order of worshipable places and personalities9,10 – The successive order of worshipable places and personalities
11 – The highest glory in the entire universe11 – The highest glory in the entire universe11 – The highest glory in the entire universe11 – The highest glory in the entire universe11 – The highest glory in the entire universe

****************

1. (? meter) väco vegaàväco vegaàväco vegaàväco vegaàväco vegaà….. (tridaëòi gosvämér lakñaëa)
- the symptoms of a tridaëòi gosvämé acting as a madhyama adhikäré

2. (anuñöubh meter) atyähäraù prayäsaçatyähäraù prayäsaçatyähäraù prayäsaçatyähäraù prayäsaçatyähäraù prayäsaç… (bhaktir pratiküla ñaò doña)
- six faults unfavorable for the execution of devotional service

3. (anuñöubh meter) utsähan niçcayädutsähan niçcayädutsähan niçcayädutsähan niçcayädutsähan niçcayäd… (bhaktir anuküla ñaò guëa)
- six good qualities favorable for devotional service

4. (anuñöubh meter) dadäti pratigåhëätidadäti pratigåhëätidadäti pratigåhëätidadäti pratigåhëätidadäti pratigåhëäti… (ñaò vidha prétir lakñaëa)
- six types of symptoms of loving association amongst devotees

5. (vasanta-tilakä meter) kåñëeti yasyakåñëeti yasyakåñëeti yasyakåñëeti yasyakåñëeti yasya... (madhyamädhikärér trividha vaiñëava sevana)
- service rendered unto 3 types of Vaiñëavas by a madhyama adhikäré

6. (vasanta-tilakä meter) dåñöaiù svabhävadåñöaiù svabhävadåñöaiù svabhävadåñöaiù svabhävadåñöaiù svabhäva…(apräkåta vaiñëave präkåta dåñöi niñiddha)
- warning against seeing a transcendental Vaiñëava with ordinary vision

7. (vasanta-tilakä meter) syät kåñëa-nämasyät kåñëa-nämasyät kåñëa-nämasyät kåñëa-nämasyät kåñëa-näma… (avidyä vinäça o kåñëa-näme ruci anuçélaner praëäli)
- the method of destroying ignorance and cultivating a taste for Kåñëa’s name

8. (vasanta-tilakä meter) tan näma-rüpatan näma-rüpatan näma-rüpatan näma-rüpatan näma-rüpa… (çré vraja-bhajana praëälé)
- the proper system for worshiping Çré Vraja-dhäma

9. (çärdüla-vikréòitam meter) vaikuëöhäj janitovaikuëöhäj janitovaikuëöhäj janitovaikuëöhäj janitovaikuëöhäj janito… (bhajanéya sthala madhye sarva-çreñöha)
- the successive importance of the best worshipable places

10. (çärdüla-vikréòitam meter) karmibhyaù paritokarmibhyaù paritokarmibhyaù paritokarmibhyaù paritokarmibhyaù parito… (bhajana-kärér madhye sarva-çreñöha)
- the best amongst all of the Lord’s worshipers

11. (mandäkräntä meter) kåñëakåñëakåñëakåñëakåñëasyoccaiù praëaya... syoccaiù praëaya... syoccaiù praëaya... syoccaiù praëaya... syoccaiù praëaya... (rädhä-kuëòa snänér saubhägya paräkäñöhä)
- the superexcellent position of one who bathes in Çré Rädhä-kuëòa

****************
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Çréla Prabhupäda tells us why Çréla Rüpa

Gosvämé gave us Çré Upadeçämåta:

Kåñëa consciousness is simultaneously very simple and very deep. This is strikingly
evident in Çréla Prabhupäda’s preface to Çré Upadeçämåta.

He presents the conceptual flow of the work in all its beauty and simplicity _

Çré Rüpa Gosvämé gave us Çré Upadeçämåta:

To guide our activities
So that we may become gosvämés,
So that we may become pure Vaiñëavas,
So that it will be easier to make our lives successful.

Çréla Prabhupäda then gives us the conceptual key:
“ Advancement in Kåñëa consciousness depends on the attitude of the follower”.

So, what does this mean?
The attitude of the Gaudiya Vaiñëava is antithetical to that of any other spiritual
practitioner. The karmés, yogés, jïänis and impersonalists all attempt to attain the goal
by their own power and expertise; by trying to manipulate and control the material
energy. But the introspective Gaudiya Vaiñëava realizes that true success will be attained
by taking shelter of the internal energy and surrendering to Kåñëa. In essence, the
Gaudiya culture is one of surrender; consciously and favorably bringing the body and
mind into line with the needs of the soul; depending on Kåñëa and His bonafide
representatives in our lives.

Çré Rüpa Gosvämé kindly and very clearly explains the practicalities of this culture of
surrender in both Çré Bhakti-rasämåta-sindhu and Çré Upadeçämåta.  Çré Upadeçämåta
deals specifically with the attitude _ the vision and the mindset _ we need to make
genuine advancement in Kåñëa consciousness.

ädadänas tåëaà dantair
idaà yäce punah punaù

çrémad-rüpa-padäàbhoja-
dhüliù syäà janma-janmani

Taking a straw between my teeth, I pray again and again that I may remain
in the dust of Çréla Rüpa Gosvämé’s lotus feet, birth after birth.

Çréla Raghunätha Dasa Gosvämé
      muktä carita

*
*
*
*
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Çré Upadeçämåta TÇré Upadeçämåta TÇré Upadeçämåta TÇré Upadeçämåta TÇré Upadeçämåta Text Oneext Oneext Oneext Oneext One
WWWWWalk Through Map (1)alk Through Map (1)alk Through Map (1)alk Through Map (1)alk Through Map (1)

REAL AREAL AREAL AREAL AREAL ATONEMENTTONEMENTTONEMENTTONEMENTTONEMENT

 ST ST ST ST STANDARD PROCESSANDARD PROCESSANDARD PROCESSANDARD PROCESSANDARD PROCESS

Regulative Principles of Mystic YRegulative Principles of Mystic YRegulative Principles of Mystic YRegulative Principles of Mystic YRegulative Principles of Mystic Yoga: (p4)oga: (p4)oga: (p4)oga: (p4)oga: (p4)
* Austerity
* Celibacy
* Mind and Sense Control
* Renunciation
* Truthfulness
* Cleanliness
* Yoga-äsanas

(Regulative Principles of (Regulative Principles of (Regulative Principles of (Regulative Principles of (Regulative Principles of Kåñëa consciousness asKåñëa consciousness asKåñëa consciousness asKåñëa consciousness asKåñëa consciousness as
recommended by Çréla Rüpa Goswämé (p4)recommended by Çréla Rüpa Goswämé (p4)recommended by Çréla Rüpa Goswämé (p4)recommended by Çréla Rüpa Goswämé (p4)recommended by Çréla Rüpa Goswämé (p4)
* Engagement in d.s. under the guidance of

a bona fide guru.
* Methodical training in K.c. in the

association of devotees.
* Following the 4 regulative principles.

Analogies used:Analogies used:Analogies used:Analogies used:Analogies used: * Thief and Police (p2)
* Elephant’s Bath (p3)
* Christian Confessions (p3)
* Regulated Hygenic Process (pp3-4)

VVVVVerses quoted:erses quoted:erses quoted:erses quoted:erses quoted: ÇB 6.1.9-10
Parékñit Mahäräja’s question on atonement

A sinful activity cannot be counteractedA sinful activity cannot be counteractedA sinful activity cannot be counteractedA sinful activity cannot be counteractedA sinful activity cannot be counteracted
by a  pious activityby a  pious activityby a  pious activityby a  pious activityby a  pious activity. Thus real präyaçcitta,. Thus real präyaçcitta,. Thus real präyaçcitta,. Thus real präyaçcitta,. Thus real präyaçcitta,
atonement, is the awakening of our dormantatonement, is the awakening of our dormantatonement, is the awakening of our dormantatonement, is the awakening of our dormantatonement, is the awakening of our dormant
Kåñëa consciousness. Real atonement involvesKåñëa consciousness. Real atonement involvesKåñëa consciousness. Real atonement involvesKåñëa consciousness. Real atonement involvesKåñëa consciousness. Real atonement involves
coming to real knowledge, and for this there is acoming to real knowledge, and for this there is acoming to real knowledge, and for this there is acoming to real knowledge, and for this there is acoming to real knowledge, and for this there is a
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tatra adhikäré:tatra adhikäré:tatra adhikäré:tatra adhikäré:tatra adhikäré:
Those Eligible for Rägänugä Bhakti:Those Eligible for Rägänugä Bhakti:Those Eligible for Rägänugä Bhakti:Those Eligible for Rägänugä Bhakti:Those Eligible for Rägänugä Bhakti:

291291291291291
rägätmikaika-niñöhä ye vraja-väsi-janädayaùrägätmikaika-niñöhä ye vraja-väsi-janädayaùrägätmikaika-niñöhä ye vraja-väsi-janädayaùrägätmikaika-niñöhä ye vraja-väsi-janädayaùrägätmikaika-niñöhä ye vraja-väsi-janädayaù

teñäà bhäväptaye lubdho bhaved aträdhikäravänteñäà bhäväptaye lubdho bhaved aträdhikäravänteñäà bhäväptaye lubdho bhaved aträdhikäravänteñäà bhäväptaye lubdho bhaved aträdhikäravänteñäà bhäväptaye lubdho bhaved aträdhikäravän

Those who have an intense desire to imbibe the mood of the residents of Vraja, who are
situated exclusively in Rägätmikä Bhakti, are eligible for Rägänugä Bhakti.

292292292292292
tat-tad bhävädi-mädhurye çrute dhér yad apekñatetat-tad bhävädi-mädhurye çrute dhér yad apekñatetat-tad bhävädi-mädhurye çrute dhér yad apekñatetat-tad bhävädi-mädhurye çrute dhér yad apekñatetat-tad bhävädi-mädhurye çrute dhér yad apekñate

nätra çästraà na yuktià ca tal-lobhotpatti-lakñaëamnätra çästraà na yuktià ca tal-lobhotpatti-lakñaëamnätra çästraà na yuktià ca tal-lobhotpatti-lakñaëamnätra çästraà na yuktià ca tal-lobhotpatti-lakñaëamnätra çästraà na yuktià ca tal-lobhotpatti-lakñaëam

The indication of the birth of this intense desire is that a sober person, upon hearing of
the special sweetness of the Vraja-väsés’ mood and so on, spontaneously wants to follow
that and not scripture or logical reasoning.

293293293293293
vaidha-bhakty-adhikäré tu bhävävirbhavanävadhivaidha-bhakty-adhikäré tu bhävävirbhavanävadhivaidha-bhakty-adhikäré tu bhävävirbhavanävadhivaidha-bhakty-adhikäré tu bhävävirbhavanävadhivaidha-bhakty-adhikäré tu bhävävirbhavanävadhi

atra çästraà tathä tarkam anukülam apekñateatra çästraà tathä tarkam anukülam apekñateatra çästraà tathä tarkam anukülam apekñateatra çästraà tathä tarkam anukülam apekñateatra çästraà tathä tarkam anukülam apekñate

On the other hand, one qualified to follow the path of regulated devotional service,
vaidhé-bhakti, should be strictly adhering to the scripture and logical reasoning till such a
mood spontaneously arises in him.

(294 and 295 are SP’(294 and 295 are SP’(294 and 295 are SP’(294 and 295 are SP’(294 and 295 are SP’s transliteration and translation)s transliteration and translation)s transliteration and translation)s transliteration and translation)s transliteration and translation)

294294294294294
kåñëaà smaran janaà cäsya preñöhaà nija-saméhitamkåñëaà smaran janaà cäsya preñöhaà nija-saméhitamkåñëaà smaran janaà cäsya preñöhaà nija-saméhitamkåñëaà smaran janaà cäsya preñöhaà nija-saméhitamkåñëaà smaran janaà cäsya preñöhaà nija-saméhitam

tat-tat-kathä-rataç cäsau kuryäd väsaà vraje sadätat-tat-kathä-rataç cäsau kuryäd väsaà vraje sadätat-tat-kathä-rataç cäsau kuryäd väsaà vraje sadätat-tat-kathä-rataç cäsau kuryäd väsaà vraje sadätat-tat-kathä-rataç cäsau kuryäd väsaà vraje sadä

“A devotee should always reside in the transcendental realm of Vraja and always engage
in kåñëaà smaran janaà cäsya preñöham, the remembrance of Çré Kåñëa and His beloved
associates. By following in the footsteps of such associates and by entering under their
eternal guidance, one can acquire an intense desire to serve the Supreme Personality of
Godhead.”
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295295295295295
sevä sädhaka-rüpeëa siddha-rüpeëa cätra hisevä sädhaka-rüpeëa siddha-rüpeëa cätra hisevä sädhaka-rüpeëa siddha-rüpeëa cätra hisevä sädhaka-rüpeëa siddha-rüpeëa cätra hisevä sädhaka-rüpeëa siddha-rüpeëa cätra hi

tad-bhäva-lipsunä käryä vraja-lokänusärataùtad-bhäva-lipsunä käryä vraja-lokänusärataùtad-bhäva-lipsunä käryä vraja-lokänusärataùtad-bhäva-lipsunä käryä vraja-lokänusärataùtad-bhäva-lipsunä käryä vraja-lokänusärataù

“In the transcendental realm of Vraja (Vraja Dhäma) one should serve the Supreme
Lord, Çré Kåñëa, with a feeling similar to that of His associates, and one should place
himself under the direct guidance of a particular associate of Kåñëa and should follow in
his footsteps. This method is applicable both in the stage of sädhana and in the stage of
sädhya, when one is a siddha-puruña, or a spiritually perfect soul.”

296296296296296
çravaëotkértanädéni vaidha-bhakty-uditäni tuçravaëotkértanädéni vaidha-bhakty-uditäni tuçravaëotkértanädéni vaidha-bhakty-uditäni tuçravaëotkértanädéni vaidha-bhakty-uditäni tuçravaëotkértanädéni vaidha-bhakty-uditäni tu
yäny aìgäni ca täny atra vijïeyäni manéñibhiùyäny aìgäni ca täny atra vijïeyäni manéñibhiùyäny aìgäni ca täny atra vijïeyäni manéñibhiùyäny aìgäni ca täny atra vijïeyäni manéñibhiùyäny aìgäni ca täny atra vijïeyäni manéñibhiù

The limbs of vaidhé-bhakti, regulated devotional service, such as hearing, chanting and so
on are also recognized by the wise to be useful in the practice of rägänugä bhakti.

-- Çréla Rüpa Gosvämé’-- Çréla Rüpa Gosvämé’-- Çréla Rüpa Gosvämé’-- Çréla Rüpa Gosvämé’-- Çréla Rüpa Gosvämé’sssss
bhakti-rasämåta-sindhubhakti-rasämåta-sindhubhakti-rasämåta-sindhubhakti-rasämåta-sindhubhakti-rasämåta-sindhu

Eastern Division, Second WEastern Division, Second WEastern Division, Second WEastern Division, Second WEastern Division, Second Waveaveaveaveave
(Sadhana bhakti)(Sadhana bhakti)(Sadhana bhakti)(Sadhana bhakti)(Sadhana bhakti)

OÀ TOÀ TOÀ TOÀ TOÀ TAAAAAT SAT SAT SAT SAT SATTTTT
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ÇRÉLA PRABHUPÄDA SPEAKS ON ABSORPTION INÇRÉLA PRABHUPÄDA SPEAKS ON ABSORPTION INÇRÉLA PRABHUPÄDA SPEAKS ON ABSORPTION INÇRÉLA PRABHUPÄDA SPEAKS ON ABSORPTION INÇRÉLA PRABHUPÄDA SPEAKS ON ABSORPTION IN
RÄDHÄ KÅÑËARÄDHÄ KÅÑËARÄDHÄ KÅÑËARÄDHÄ KÅÑËARÄDHÄ KÅÑËA’S VÅNDÄ’S VÅNDÄ’S VÅNDÄ’S VÅNDÄ’S VÅNDÄVVVVVANAANAANAANAANA

Maintain your Kåñëa consciousness, and transcend the idea that “I am Hindu, American,
brähmana, brahmacäré, sannyäsa, whatever.” In Våndävana, the only identity is “I am
Kåñëa’s servant.” Live in that consciousness, and the real, pure, eternal Våndävana will
be yours.

Våndävana Days, pp 311-312

The more we study the pastimes of the Lord, the more we become attached to
Him. This very attachment to Kåñëa makes one eligible to be transferred to His abode,
Goloka Våndävana.

KB, Summary of Kåñëa’s Pastimes

To remain always absorbed in Kåñëa consciousness was the standard of the inhabitants
of Våndävana. If we can simply follow in their footsteps, even to a minute proportion,
our lives will surely become successful.

(KB, Ch. 46)

NEED FOR TRANSCENDENTNEED FOR TRANSCENDENTNEED FOR TRANSCENDENTNEED FOR TRANSCENDENTNEED FOR TRANSCENDENTAL GUIDANCEAL GUIDANCEAL GUIDANCEAL GUIDANCEAL GUIDANCE

In order to understand Rädhä and Kåñëa, worship Them and engage in Their
loving service, one must be guided by Çré Caitanya Mahäprabhu, Nityänanda Prabhu
and the six Gosvämés, Lord Caitanya’s direct disciples.

CC Adi 8.31p

Only if I become attached to the instructions given by the six Gosvämés headed by Rüpa
Gosvämé and Raghunätha däsa Gosvämé will it be possible for me to understand the
conjugal love of Rädhä and Kåñëa.

CC Adi 7.17p

When one develops his love for the six Gosvämés, he can understand the conjugal
love between Rädhä and Kåñëa.

CC Adi. 7.17p

If one wants to be delivered by Kåñëa directly, he must take to the service of the
residents of Våndävana, who are unalloyed devotees of the lord.

ÇB 5.18.23p
MAHÄPRABHU’S MOOD IS ONE OF SEPMAHÄPRABHU’S MOOD IS ONE OF SEPMAHÄPRABHU’S MOOD IS ONE OF SEPMAHÄPRABHU’S MOOD IS ONE OF SEPMAHÄPRABHU’S MOOD IS ONE OF SEPARAARAARAARAARATIONTIONTIONTIONTION

It is not that we are to enjoy the loving exchange between Kåñëa and Rädhä like
spectators at some sports show. We must feel separation from Them. The more we feel
separation, the more we should understand that we are advancing.

Elevation to Kåñëa Consciousness, Ch. 5, p68
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We have to follow the footprints of the Gosvämés, how to search out Kåñëa and
Rädhäräni....... That is the process of Caitanya Mahäprabhus bhajana: feelings of separation,
vipralambha-seva.

Lecture, 18 Sept. 1969, London

We have to follow in the footsteps of the Gosvämés and search out Rädhä and
Kåñëa in this way. Våndävana is in our hearts, and we must search for Him there. This is
the process recommended by Caitanya Mahäprabhu, the process of worship in separation.

Elevation to Kåñëa Consciousness, Ch. 5, p67

TO BE IN VÅNDÄTO BE IN VÅNDÄTO BE IN VÅNDÄTO BE IN VÅNDÄTO BE IN VÅNDÄVVVVVANA CONSCIOUSNESS IS TO LIVE IN VÅNDÄANA CONSCIOUSNESS IS TO LIVE IN VÅNDÄANA CONSCIOUSNESS IS TO LIVE IN VÅNDÄANA CONSCIOUSNESS IS TO LIVE IN VÅNDÄANA CONSCIOUSNESS IS TO LIVE IN VÅNDÄVVVVVANA.ANA.ANA.ANA.ANA.

When Kåñëa left Våndävana for Mathurä everyone in Våndävana fell dead out of
separation from Him. Similarly, we can always live in Våndävana if we are mad after
Kåñëa.

TLK Ch 12, Text 25-26p

Wherever he may be, one must always think about life in Vraja-dhäma and about
following in the footsteps of a particular devotee in the service of the Lord.  

NOD, Ch. 16

A pure devotee attached to devotional service should always remember the
activities of a particular inhabitant of Vraja, even though he is not able to live in
Vrajabhümi. In this way he can always think of Våndävana.

TLC, 13

When one is actually liberated from material contamination, he can always re-
member an eternal devotee in Våndävana in order to love Kåñëa in the same capacity.
And developing such an aptitude, one will always live in Våndävana, even within his
mind.

NOD, Ch. 16

OÀ TAT SAT
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THE GLORIES OF MATHE GLORIES OF MATHE GLORIES OF MATHE GLORIES OF MATHE GLORIES OF MATHURTHURTHURTHURTHURÄÄÄÄÄ

The place that crushes all sins and grants the supreme destination where the
Supreme Person resides, is known as Mathurä.

-- Rüpa Gosvämé, Mathurä-mähätmya, text 104

In the Brahmäëòa Puräna it is said that all the results of traveling on all the
pilgrimages within the three worlds can be achieved simply by touching the holy land of
Mathurä.

-- NOD, Ch 12

How wonderful it is that simply by residing in Mathurä even for one day one can
achieve a transcendental loving attitude toward the Supreme Personality of Godhead.

-- NOD, Ch. 12

They who as a joke serve Lord Hari during Kärtika in Mathurä will attain pure
devotional service, what to speak of they who serve the Lord with faith and devotion.

-- Rüpa Gosvämé, Mathurä-mähätmya, text 180

“I will live in Mathurä! I will go to Mathurä!” A person who thinks in this way
becomes free from material bondage.

-- Rüpa Gosvämé, Mathurä-mähätmya, text 97

TRANSCENDENTTRANSCENDENTTRANSCENDENTTRANSCENDENTTRANSCENDENTAL WAL WAL WAL WAL WARNINGS:ARNINGS:ARNINGS:ARNINGS:ARNINGS:

Lord Varäha tells the men of Earth, “Any person who becomes attracted to places
other than Mathurä will certainly be captivated by the illusory energy.

--NOD, Ch 12

Do not mix freely with the residents of Mathurä; show them respect from a distance.
Because you are on a different platform of devotional service, you cannot adopt their
behavior and practices.

CC Antya 13.37

OÀ TOÀ TOÀ TOÀ TOÀ TAAAAAT SAT SAT SAT SAT SATTTTT
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THE GLORIES OF ÇRÉ VÅNDÄTHE GLORIES OF ÇRÉ VÅNDÄTHE GLORIES OF ÇRÉ VÅNDÄTHE GLORIES OF ÇRÉ VÅNDÄTHE GLORIES OF ÇRÉ VÅNDÄVVVVVANA DHÄMAANA DHÄMAANA DHÄMAANA DHÄMAANA DHÄMA

To perform devotional service means to follow in the footsteps of Rädhärané,
and devotees in Våndävana put themselves under the care of Rädhärané in order to
achieve prefection in Their devotional service.

NOD, Ch. 1

The ideal place to execute Kåñëa consciousness is Vrajabhümi, or Våndävana,
where the people are naturally inclined to love Kåñëa and Kåñëa is naturally inclined to
love them.

CC Madhya 4.95

In the spiritual world everyone, Mother Yasodä, Nanda Mahäräja, Çrémati
Rädhärané, the cowherd boys........all are trying to satisfy Kåñëa. That is the real meaning
of Våndävana.

TLK Ch. 12, Text 25-26p

Våndävana is the transcendental abode of the Lord, where there is no hunger,
anger or thirst. Though naturally inimical, both human beings and fierce animals live
there together in transcendental friendship.

ÇB 10.13.60p

The word vana means “forest”. We are afraid of the forest and do not wish to go
there, but in Våndävana the forest animals are as good as demigods, for they have no
envy.

ÇB 10.13.60p

We are meant for dancing and playing and walking and living with Kåñëa. That is
our real position. That is Våndävana.

SPL 21st Feb.’ 76, Mayapur

In Våndävana every one is happy. The calf is happy, the cat is happy, the dog is
happy, the man is happy, everyone. Everyone wants to serve Kåñëa in a different capacity,
and thus there is no envy.

ÇB 10.13.60p

This is Våndävana, the dust. Våndävana dust is also Kåñëa so ärädhyo bhagavän
vrajesa-tanaya tad dhämaà våndävanam. This is the verdict of the acaryas.

SPL 7.9.48, 3rd April’ 76, Våndävana

Rädhä is the Mistress of Våndävana and Kåñëa is the Master of Våndävana. In life or
in death, Rädhä and Kåñëa are my eternal shelter.

Çréla Jiva Gosvämé
Kåñëa prema mayi Rädhä Yugalästaka (8)
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HOHOHOHOHOW TO ENTER VÅNDÄW TO ENTER VÅNDÄW TO ENTER VÅNDÄW TO ENTER VÅNDÄW TO ENTER VÅNDÄVVVVVANAANAANAANAANA

Akrura’s journey to Våndävana is exemplary. One who intends to visit Våndävana
should follow the ideal footsteps of Akrüra and always think of the pastimes and activities
of the Lord.

KB, Akrüra’s Arrival in Våndävana

As soon as one reaches the boundary of Våndävana, he should immediately smear
the dust of Våndävana over his body without thinking of his material position and prestige.

KB Akrüra’s Arrival in Våndävana

Actually, if someone goes to Våndävana he will immediately feel separation from
Kåñëa who performed such nice activities when He was present there.

NOD, Ch. 18

LIVING IN VÅNDÄLIVING IN VÅNDÄLIVING IN VÅNDÄLIVING IN VÅNDÄLIVING IN VÅNDÄVVVVVANAANAANAANAANA

One should follow the principles of Çré Caitanya Mahäprabhu and always think of
Kåñëa in full Kåñëa consciousness. Then one will be eligible to live in Våndävana, and his
life will be successful.

ÇB 9.19.19p

If one somehow or other gets the opportunity to live in Våndävana and if one is
not a pretender but simply lives in Våndävana and concentrates his mind upon Kåñëa,
one is liberated from material bondage.

ÇB 9.19.19p

If we live in Våndävana we are living with Kåñëa, because Våndävana is non different
from Kåñëa.

Våndävana Days, p5.

To live in Våndävana means to know Kåñëa. So those who are living in Våndävana
they should try to understand Kåñëa tattvataù. That is their business.

SPL, NOD, 3th Oct’72, Våndävana

There are still many devotees of the Lord living there (in Våndävana) in ecstasy in
search of Kåñëa and His childhood associates, the gopés. It is not that such devotees meet
Kåñëa face to face, but eagerly searching after Kåñëa is as good as seeing Him personally.

ÇB 3.1.24p
ÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÄDAÄDAÄDAÄDAÄDA’S DESIRE’S DESIRE’S DESIRE’S DESIRE’S DESIRE

I want that those who come here (Våndävana), whether grhasthas or sannyäsés,
behave on the level of real gosvämés. Gosvämé means controlling the senses and always
glorifying Kåñëa by varieties of engagement in devotional service.

SP letter, 23rd March,’74
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Because it is Våndävana, those who come should be exemplary so that all the
people of Våndävana will see that we are actually following the six Gosvämés headed by
Rüpa Gosvämé.

SP letter, 23rd March,’74

ÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÄDAÄDAÄDAÄDAÄDA’S INVIT’S INVIT’S INVIT’S INVIT’S INVITAAAAATIONTIONTIONTIONTION

In our Kåñëa consciousness movement we invite all the elderly persons of the
world to come to Våndävana and stay there in retired life, making advancement in spiri-
tual consciousness.

ÇB 7.5.5p

THE UGLINESS IN VÅNDÄTHE UGLINESS IN VÅNDÄTHE UGLINESS IN VÅNDÄTHE UGLINESS IN VÅNDÄTHE UGLINESS IN VÅNDÄVVVVVANAANAANAANAANA

The ugliness that you see here is yoga-maya. It’s Kåñëa’s covering. Våndävana
appears this way to drive away the atheists and impersonalists, just as New York attracts
them.... Våndävana hides herself from the materialist.

Våndävana Days, pp49-50

BE CAREFUL!BE CAREFUL!BE CAREFUL!BE CAREFUL!BE CAREFUL!

The senses freed from designations in the service of the Lord - that is Våndävana
life.... If there is any purpose other than this, it’s difficult to utilize the opportunity and
good fortune of living in Våndävana. 

Våndävana days p294

Many persons come here in Våndävana, tértha, but.. they think “let me take bathing
in the Yamunä River. Then my business is finished.” But no.  Çästra says that you should
approach... a devotee who is living in Våndävana, pure devotee, and surrender unto him.
That is tértha-yäträ.

ÇB lecture, 16th March 74, Våndävana

In a holy place like Våndävana if one gets the chance to hear from pure devotees,
then the cultivation of Kåñëa consciousness becomes very easy.

ÇB 4.29.39-40p

One’s mind is not purified even in Våndävana, if one is agitated by lusty desires.
One should not live in Våndävana and commit offences, for a life of offenses in Våndävana
is no better than the lives of the monkeys and hogs there... Men who have gone to
Våndävana but who still hanker for sex should immediately leave Våndävana and stop
their grevious offences at the lotus feet of the Lord. There are many misguided men who
live in Våndävana to satisfy their sexual desires, but they are certainly no better than the
monkey and hogs.

ÇB 9.19.19p
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ÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÇRÉLA PRABHUPÄDAÄDAÄDAÄDAÄDA’S PERSONAL EXPERIENCE’S PERSONAL EXPERIENCE’S PERSONAL EXPERIENCE’S PERSONAL EXPERIENCE’S PERSONAL EXPERIENCE

I lived very simply (in Våndävana), content to be in Rüpa Gosvämé’s presence.
Now I have hundreds of temples to go to, but I still like it here best of all.

Våndävana Days, p47

Here I am, now sitting in New York, the world’s greatest city, but my heart is
always hankering after that Våndävana.

SPL, Vol. 5, p249

VÅNDÄVÅNDÄVÅNDÄVÅNDÄVÅNDÄVVVVVANA CONSCIOUSNESS AND ITS POTENCYANA CONSCIOUSNESS AND ITS POTENCYANA CONSCIOUSNESS AND ITS POTENCYANA CONSCIOUSNESS AND ITS POTENCYANA CONSCIOUSNESS AND ITS POTENCY

Although I may be in a New York apartment, my consciousness is there (in
Våndävana), and this is as good as being there.

Path of Perfection, Ch.9

Våndävana is revealed in the heart of the sincere devotee. In reality, it is not on
any map, nor is it part of any country.

Våndävana Days, p55

If we but come to the point of Kåñëa consciousness and learn how to love Kåñëa,
the whole world will become Våndävana.

Våndävana Days, p293

OÀ TAT SAT

If one lives in the earthly land of Våndävana, touches it, sees it, travels to it,
meditates upon it, bows down to offer respects to it, sings or hears about its
glorious qualities, carries its dust on one’s head, or has any relationship with it,
then this purifying earthly Våndävana will carry him to the supreme abode of
Våndävana in the spiritual world.

-- Çré Våndävana Mahimämåta
Çréla Prabhodananda Sarasvaté
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THE GLORIES OF GOTHE GLORIES OF GOTHE GLORIES OF GOTHE GLORIES OF GOTHE GLORIES OF GOVVVVVARDHANA HILLARDHANA HILLARDHANA HILLARDHANA HILLARDHANA HILL

1. Govardhana Hill is like a flag of intense sweetness placed in the opulent land of
Vrndavana. As the king of mountains, Govardhana Hill offers very pleasing
royal service to the young prince of Vraja.

2. The rocks of Govardhana Hill are many kinds of splendid jewels that provide
thrones, couches, and other kinds of furniture for Çré Kåñëa, the supreme
monarch of all nectar mellows.

3. Govardhana Hill’s beautiful forests and caves are Kåñëa’s nectar pastime
palaces, each one perfect for the supreme good fortune of His beloved and Her
friends.

4. Govardhana Hill’s trees and vines serve Çré Kåñëa by offering Him blossoming
branches with sweet fruits, and flowers filled with honey, nectar and fragrant
pollen.

5. The red, vermilion, yellow and other colored pigments of Govardhana Hill
decorate Lord Kåñëa’s transcendental body for the pleasure of His beloved
gopés.

6. The musk left by deer, as well as the kunkuma, camphor, and aguru naturally
produced by Govardhana Hill, are all used to give a sweet fragrance to the
transcendental body of Lord Kåñëa.

7. There is a pleasant grove of sandalwood trees on Govardhana Hill. Although
snakes are generally attracted to sandalwood trees, no snakes ever come here,
or if sometimes a snake may come it is not poisonous, or if sometimes a poisonous
snake comes its poison is automatically counteracted, and it can do no harm.
As the best servant of Lord Hari, Govardhana Hill has made this wonderful
arrangement for the Lord’s pleasure.

8. The rocks of Govardhana Hill are all precious gems. Some are sapphires, some
emeralds, some rubies or crystals. They provide the perfect backdrop for Lord
Kåñëa’s pastimes.

9. The peacocks dance enthusiastically, the bees and cuckoos sing melodiously and
many other birds chirp a rhythmic accompaniment, as they all gaze on the service to
Lord Hari done by Govardhana Hill, the best of Lord Hari’s servants.

10. The land around Govardhana Hill in all directions is filled with many lakes,
groves, and other charming places of Lord Krsna’s pastimes. Many lovely
streams flow from Govardhana Hill onto these lands in all directions.
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11. The Supreme Personality of Godhead eternally enjoys pastimes on Govardhana
Hill. He personally lifted Govardhana Hill with His own hand to protect His
cowherd associates. Who is able to describe the glories of Govardhana Hill, the
best of Lord Hari’s servants?

12. Rädhä-kuëòa and Çyäma-kuëòa are Govardhana’s two love-filled eyes. Because
it nourishes the gopas, gopés, and surabhi cows with Lord Madhava’s sweetness,
it shines with the name ‘go-vardhana’.

13. Çyäma-kuëòa and Rädhä-kuëòa are two great floods of the nectar of beauty.
They are two great oceans of splendor. They are two beautiful roots from which
the sweetest devotional service grows.

14. They are two jewel-mines of love. They are two seeds from which grow the
jewel-vines of transcendental pastimes. How did they become two splendid and
nectar-sweet lakes?

15. By seeing these two lakes, Rädhä and Kåñëa believe They are present in Them.
It is as if They directly see each other there. The wise say that by approaching
these lakes one directly approaches Rädhä and Kåñëa.

-- Vraja Riti Cintamani, Chapter 3 excerpts
Çréla Visvanätha Cakravarti Öhäkura
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Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté ÖhäkuraÇréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté ÖhäkuraÇréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté ÖhäkuraÇréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté ÖhäkuraÇréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura
Speaks out on Asta-kaliya-léla and Rädhä Kuëòa

The following is a transcription of a lecture delivered by BhaktisiddhäntaThe following is a transcription of a lecture delivered by BhaktisiddhäntaThe following is a transcription of a lecture delivered by BhaktisiddhäntaThe following is a transcription of a lecture delivered by BhaktisiddhäntaThe following is a transcription of a lecture delivered by Bhaktisiddhänta
'Sarasvaté Öhäkura at Rädhä Kuëòa during V'Sarasvaté Öhäkura at Rädhä Kuëòa during V'Sarasvaté Öhäkura at Rädhä Kuëòa during V'Sarasvaté Öhäkura at Rädhä Kuëòa during V'Sarasvaté Öhäkura at Rädhä Kuëòa during Vraja-mandala parikrama in 1932. Itraja-mandala parikrama in 1932. Itraja-mandala parikrama in 1932. Itraja-mandala parikrama in 1932. Itraja-mandala parikrama in 1932. It
was first printed in Bengali in was first printed in Bengali in was first printed in Bengali in was first printed in Bengali in was first printed in Bengali in The GaudiyaThe GaudiyaThe GaudiyaThe GaudiyaThe Gaudiya (1934). (1934). (1934). (1934). (1934).

All these days we have spoken about lila. Why? Because this is our most
confidential asset. This is our only sadhya. But one should not make the mistake of
thinking that anartha-nivrtti is the prayojana.  One thinking like this will never
enter into artha-pravrtti. For this reason, I will begin speaking about asta-kaliya-
léla.

I know that you are not ready to hear it. But we should know such a transcendental
idea exists within the realm of devotion. This is why anartha-nivrtti is essential.
After the realm of anartha-nivrtti is artha-pravrtti, pure conjugal service to Rädhä
and Kåñëa. This is the transcendental reality. If we do not know of this transcenden-
tal realm, then all of our efforts may end in nirvisesa-vada. Do not let your days
pass in trying for anartha-nivrtti. Artha-pravrtti is also necessary.  Anartha-nivrtti
is necessary until artha-pravrtti has started. When artha-pravrtti is present, then
anartha-nivrtti becomes unimportant _ artha - pravrtti becomes prominent.

Those who have chanted Hari Nama for fifteen or twenty years should know
such things. The beginners need not hear these topics or they will misunderstand.
These topics are for certain audiences, not for all. Also it is said, apana bhajana-
katha na kahibe jathatatha, “One should not reveal one's bhajana to others.” If we
disregard this instruction of our previous acaryas, then there may be a permanent
fall from the realm of devotional service.

By removing the clothes of the gopis, Krsna obtained happiness; this is Kåñëa's
sense gratification. We cannot ask, “Why is He a sense enjoyer?” “Let us see Kåñëa
display the behavior of controlling His senses.” Kåñëa will not become a slave to
our desires. Kåñëa, by His own will, can show us sense restraint - He did so in His
form as Gaurasundara. By that example He is informing us that no one exept Kåñëa
has the right to remove the clothes of the gopés. Our duty is to cultivate devotional
service. Do not think that astakaliya - léla smarana is the property of the sahajiyas.
Actually it is out affair. It has to be retrieved from the hands of the sahajiyas. Our
Sri Guru-pada Padma heard these things from Çréla Bhaktivinoda Öhäkura. That is
why he used to tell us various confidential things. We have heard the last instructions
from our Sri Gurudeva. He said, “Living in Rädhä-kuëòa would be pleasant if you
can deliver it from the hands of eleven immoral men.” Now, perhaps, eleven has
increased to one hundred and eight.
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Çré UpadeçämåtaÇré UpadeçämåtaÇré UpadeçämåtaÇré UpadeçämåtaÇré Upadeçämåta
A Reader’A Reader’A Reader’A Reader’A Reader’s Checklists Checklists Checklists Checklists Checklist

PREFPREFPREFPREFPREFAAAAACECECECECE
(1) The Kåñëa consciousness movement is conducted under the supervision of:

(a) Kåñëa
(b) Çréla Prabhupäda
(c) Çréla Rüpa Goswämé
(d) The disciplic succession.

(2) In all spiritual affairs, one’s first duty is:
(a) to always remember Kåñëa
(b) chant Hare Kåñëa
(c) not be offensive
(d) control the mind and senses

(3) Advancement in Kåñëa consciousness depends on:-
(a) the attitude of the follower
(b) one’s strictness
(c) one’s qualifications
(d) mercy

(4) Çré Upadeçämåta constitutes the first instructions for:
(a) advanced devotees
(b) neophyte devotees
(c) pure devotees
(d) senior devotees

TEXT ONETEXT ONETEXT ONETEXT ONETEXT ONE

(1) Real atonement means:
(a) performing pious activities
(b) stopping all impious activities
(c) awakening our dormant Kc
(d) all of the above

(2) The talking of___________and__________________is compared to the croaking
            of frogs:

(a) materialistic men and impersonalistic Mayävädé philosophers
(b) materialistic philosophers, sense enjoyers
(c) mundane philosophers, materialistic philanthropists
(d) sense enjoyers, nonsense scholars.

(3) Bodily demands begin with the :
(a) eyes
(b) ears
(c) tongue
(d) touch
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(4) One can become qualified to be a bona fide spiritual master when:
(a) one knows the philosophy thoroughly
(b) one is fully practiced in the methods of Kåñëa conscious control.
(c) one is dedicated to ISKCON.
(d) one has been a devotee for many years.

(5) It is possible to get free from mäyä’s victimization if we:
(a) always stay in the temple
(b) strictly follow the morning program
(c) practice accepting only remnants of food offered to Kåñëa
(d) seriously study the philosophy.

TEXT TWOTEXT TWOTEXT TWOTEXT TWOTEXT TWO

(1) There will be no difficulty in maintaining the body if we:
(a) live a healthy life
(b) don’t collect more than necessary for our needs
(c) live a balanced peaceful life
(d) surrender to Kåñëa

(2) The first step in human civilization consists of:
(a) occupational engagements performed according to the scriptural
injunctions
(b) understanding that there is more to life than eating, sleeping, mating and
defending
(c) hearing from a bona fide source
(d) none of the above

(3) prajalpa means:
(a) unnecessary talking
(b) reading newspapers, mags, novels, crosswords
(c) playing cards, fishing, watching TV
(d) all of the above.

(4) Jana saìga refers to:
(a) association with spiritually-minded people
(b) accociation with like-minded people
(c) association with worldly-minded people
(d) association with petty-minded people.

(5) atyähärés include:
(a) bhukti - kämés
(b) mukti - kämés
(c) siddhi - kämés
(d) all of the above.



3737373737

TEXT THREETEXT THREETEXT THREETEXT THREETEXT THREE
(1) Devotional service is not a matter of ___________or_________________:

(a) sentimental speculation, inaginative ecstasy
(b) sentimental ecstasy, amchair philosophizing
(c) practical activity, idle ecstasy
(d) sentimental activity, idle philosophizing

(2) Endeavor executed with intelligence in Kåñëa consciousness is called:
(a) tolerance
(b) patience
(c) confidence
(d) enthusiasm

(3) The successful execution of Kåñëa conscious activities requires both
____________and________________:
(a) tolerance and patience
(b) confidence and enthusiasm
(c) patience and confidence
(d) confidence and tolerance

(4) ISKCON is opening many centres to:
(a) preach the glories of the Holy Name
(b) distribute books
(c) invite people to live in the company of devotees and practice the

                      regulative principles of spiritual life
(d) invite people to engage in the six loving exchanges with devotees.

(5) Complete___________in the path of devotional service will enable one to attain
            his desired goal:

(a) steadiness
(b) confidence
(c) strictness
(d) determination

TEXT FOURTEXT FOURTEXT FOURTEXT FOURTEXT FOUR

(1) When an experienced devotee explains and an inexperienced devotee learns from
him, it is called:
(a) guhyam äkhyäti prcchati
(b) dadäti pratigåhëäti
(c) bhuìkte bhojayate caiva
(d) none of the above

(2) ISKCON has been established to facilitate:
(a) book distribution
(b) mass conversion
(c) fundraising
(d) the six loving exchanges between devotees



3838383838

(3) One’s desires and ambitions develop according to the:
(a) food one eats
(b) company one keeps
(c) books one reads
(d) all of the above

(4) Distributing the Holy Name is a sublime example of:
(a) the pratigåhìäti principle
(b) the dadäti pratigåhìäti principle
(c) the dadäti principle
(d) none of the above

(5) The negative injunction of this verse is that we should refrain from:
(a) giving to or receiving from Mäyävädés and atheists
(b) speaking to them
(c) disclosing our minds and seeking confidential advice from them
(d) all of the above.

TEXT FIVETEXT FIVETEXT FIVETEXT FIVETEXT FIVE

(1) In order to intelligently apply the sixfold loving reciprocations one must:
(a) read Çréla Prabhupäda’s books very carefully
(b) study group dynamics, inter-personal psychology, etc.
(c) select proper persons with careful discrimination
(d) take serious advice from more advanced devotees.

(2) By déksä one gradually becomes disinterested in__________and gradually
becomes interested in_____________________.

(a) material enjoyment, spiritual life
(b) material life, spiritual enjoyment
(c) sense enjoyment, Kåñëa
(d) none of the above.

(3) If one chants the Hare Kåñëa mahämantra offenselessly, carefully avoiding the
ten offenses, he can certainly be gradually elevated to the point of :

(a) highest bliss
(b) understanding that there is no difference between the Holy Name and
Kåñëa Himself.
(c) being above body concept
(d) realizing everyone is part and parcel of Kåñëa

(4) Even though we may only chant 16 rounds daily we can expect the mercy of Çré
Caitanya Mahäprabhu because:
(a) we are very fallen, and He is patita-pävana
(b) We are under Prabhupäda’s shelter
(c) we are trying to serve Him with all seriousness and without duplicity
(d) none of the above.
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(5) We must engage faithfully in the service of the Lord. Such service begins with
the tongue, which means:
(a) we should chant the Holy Name 24 hours a day
(b) we should not talk nonsense, nor criticize devotees
(c) we should only honor prasäda
(d) we should always chant the Holy Name and accept only Kåñëa-prasäda.

TEXT SIXTEXT SIXTEXT SIXTEXT SIXTEXT SIX

(1) Kåñëa’s devotee is not subjected to material conditions, even though his bodily
features may appear materially conditioned. One should therefore not see a
pure devotee from:
(a) a critical perspective
(b) a materialistic point of view
(c) a judgemental viewpoint
(d) a separatist point of view

(2) Even though a pure devotee may not be born in a brähmana or goswämé family,
if he is engaged in the service of the Lord:
(a) he should not be neglected
(b) he is of the same calibre
(c) he will be born in a brähmana or goswämé family next life

` (d) he is superior to those born in such families.

(3) Those who think that Kåñëa consciousness is limited to a certain section of
people, a certain section of devotees, or a certain tract of land are:
(a) very bigoted
(b) a disturbance to the society of Vaiñëavas.
(c) generally prone to see the external features of the devotee
(d) generally inclined to critize

(4) An empowered person who is actually engaged in the confidential service of the
Lord should not be treated:
(a) as someone special
(b) offensively
(c) lightly
(d) as an ordinary human being

(5) It is an offense to try to_________________an empowered Vaiñëava:
(a) discipline
(b) advise
(c) correct
(d) all of the above
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TEXT SEVENTEXT SEVENTEXT SEVENTEXT SEVENTEXT SEVEN

(1) If one with great__________ and ___________ takes to Kåñëa  consciousness, his
ignorance will be destroyed:
(a) seriousness and strictness
(b) intelligence and sense control
(c) care and attention
(d) patience and care

(2) The real disease is:
(a) the material conditioning
(b) in the heart
(c) the false ego
(d) the uncontrolled senses.

(3) The conclusion is that in order to get freed from the material disease, one must:
(a) practice mind and sense control
(b) avoid bad association
(c) only honor Kåñëa prasäda
(d) take to the chanting of the Hare Kåñëa mantra.

(4) By bhajana-kriyä one attains freedom from:
(a) sinful reaction
(b) the uncontrolled mind
(c) the contamination of materialistic life
(d) none of the above

(5) ____________are vanquished when one becomes attached to the Kåñëa
consciousness movement:
(a) anarthas
(b) problems
(c) debts
(d) all of the above

TEXT EIGHTTEXT EIGHTTEXT EIGHTTEXT EIGHTTEXT EIGHT

(1) The process of transmigration is very subtle, therefore Çréla Rüpa Gosvämé
advises devotees to train their minds in order that:
(a) it not trouble them any more
(b) it become their friend
(c) they will be unable to remember anything other than Kåñëa
(d) they will have a favorable birth next life

(2) When one makes Vrndävana his residence, he should:
(a) regularly do parikrama
(b) respect the other residents
(c) chant Hare Kåñëa mahä-mantra as much as possible
(d) take shelter of an advanced devotee there
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(3) In the neophyte stage one should always engage in:
(a) cleaning the temple
(b) hearing Kåñëa-käthä
(c) serving senior devotees
(d) honoring mahäprasäda

(4) Recollection, absorption, meditation, constant remembrance and trance are
the five items of progressive:
(a) Kåñëa smarana
(b) Çravana-daçä
(c) varaëa-daçä
(d) none of the above

(5) In the friendly sakhya-rasa one can become a friend like:
(a) Rüpa and Rati
(b) Citraka, Patraka or Raktaka
(c) Baladeva, Çrédämä or Sudämä
(d) all of the above.

TEXT NINETEXT NINETEXT NINETEXT NINETEXT NINE

(1) Mathurä is spiritually superior to:
(a) the material world
(b) Våndävana
(c) Vaikuëöha
(d) all of the above

(2) Rädha-kuëòa is superior to all because:
(a) advanced devotees prefer to reside there
(b) it is there that love of Kåñëa overflows
(c) it is the site of Rädhä Kåñëa’s many eternal loving affairs
(d) other Vaiñëava sampradäyas cannot realize its importance

(3) Rädha-kuëòa is mainly worshiped by:
(a) very advanced devotees
(b) people with transcendental intelligence
(c) Gauòéya Vaiñëavas, followers of Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu
(d) none of the above

TEXT TENTEXT TENTEXT TENTEXT TENTEXT TEN

(1) People who act without the guidance of Vedic knowledge are called:
(a) dogs and hogs
(b) vikarmés
(c) pious
(d) materialists
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(2) The_____________knows that fruitive activities will bind him to material
existence and cause him to transmigrate from one kind of body to another:
(a) yogé
(b) karmé
(c) jïäné
(d) average person

(3) The____________are recognized as superior because they do not know
anything other than satisfying Kåñëa:
(a) gopés
(b) residents of Vraja
(c) devotees
(d) all of the above

(4) Thinking of Kåñëa in___________, is far better than serving Him__________:
(a) Våndävana, elsewhere
(b) meditation, physically
(c) love, whimsically
(d) separation, directly

(5) Çrématé Rädhäräné is the most____________devotee of Kåñëa, and Her kuëòa is
the most__________place:
(a) wonderful, wonderful
(b) beautiful, beautiful
(c) special, special
(d) exalted, exalted

TEXT ELEVENTEXT ELEVENTEXT ELEVENTEXT ELEVENTEXT ELEVEN

(1) Rädhä-kuëòa is so exalted because:
(a) it belongs to Çrématé Rädhäräné
(b) it is as dear to Kåñëa as Rädhä Herself
(c) it is very rarely attained, even by great personalities fully engaged in

devotional service
(d) all of the above

(2) Çréla Rüpa Gosvämé recommends that even if one cannot live permanently at
Rädhä-kuëòa, he should:
(a) regularly do parikrama
(b) at least take bath once
(c) take bath as many times as possible
(d) at least pray for the opportunity to take bath

(3) Rädhä-kuëòa is the most select place for those interested in:
(a) advancing in Kåñëa consciousness
(b) advancing their devotional service in the wake of the sakhés and maïjarés
(c) understanding Rädhä Kåñëa’s pastimes
(d) serving under the protection of Çré Caitanya Mahäprabhu
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(4) If, by great fortune, one bathes at Rädhä-kuëòa even once:
(a) he is more fortunate than Närada or Sanaka
(b) he will go back to Godhead
(c) he can develop his transcendental love for Kåñëa, exactly as the gopés did
(d) it is because of his previous life’s devotional activities.

(5) It is recommended that if one lives on the banks of Rädhä-kuëòa, one should:
(a) be absorbed in the loving service of Lord
(b) bathe there regularly
(c) give up all material conceptions, taking shelter of Çré Rädhä and Her

assistant gopés
(d) all of the above

OÀ TAT SAT
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A Reader’A Reader’A Reader’A Reader’A Reader’s Checklists Checklists Checklists Checklists Checklist
Answer  Sheet

PREFPREFPREFPREFPREFAAAAACECECECECE
(1) c; (2) d; (3) a; (4) b

TEXT ONETEXT ONETEXT ONETEXT ONETEXT ONE
(1) c; (2) a; (3) c; (4) b; (5) d

TEXT TWOTEXT TWOTEXT TWOTEXT TWOTEXT TWO
(1) b; (2) a; (3) d; (4) c; (5) d

TEXT THREETEXT THREETEXT THREETEXT THREETEXT THREE
(1) a; (2) d; (3) c; (4) c; (5) b

TEXT FOURTEXT FOURTEXT FOURTEXT FOURTEXT FOUR
(1) a; (2) d; (3) b; (4) c; (5) d

TEXT FIVETEXT FIVETEXT FIVETEXT FIVETEXT FIVE
(1) c; (2) a; (3) b; (4) c; (5) d

TEXT SIXTEXT SIXTEXT SIXTEXT SIXTEXT SIX
(1) b; (2) a; (3) c; (4) d; (5) d

TEXT SEVENTEXT SEVENTEXT SEVENTEXT SEVENTEXT SEVEN
(1) c; (2) b; (3) d; (4) c; (5) a

TEXT EIGHTTEXT EIGHTTEXT EIGHTTEXT EIGHTTEXT EIGHT
(1) c; (2) d; (3) b; (4) a; (5) c

TEXT NINETEXT NINETEXT NINETEXT NINETEXT NINE
(1) c; (2) b; (3) c

TEXT TENTEXT TENTEXT TENTEXT TENTEXT TEN
(1) b; (2) c; (3) a; (4) d; (5) d

TEXT ELEVENTEXT ELEVENTEXT ELEVENTEXT ELEVENTEXT ELEVEN
(1) d; (2) c; (3) b; (4) c; (5) d

OÀ  TOÀ  TOÀ  TOÀ  TOÀ  TAAAAAT  SAT  SAT  SAT  SAT  SATTTTT
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NNNNNECTECTECTECTECTARARARARAR     OFOFOFOFOF I I I I INSTRUCTIONNSTRUCTIONNSTRUCTIONNSTRUCTIONNSTRUCTION
Knowledge Exam Question Bank

Preface:Preface:Preface:Preface:Preface:

1 (a) Under whose supervision is the Kåñëa consciousness movement conducted? (p vii)
1 (b) What must one do to understand the mission of Lord Çré Caitanya Mahäprabhu

and follow in His footsteps? (p vii)
2(a) What is one’s first duty in all spiritual affairs? (p viii)
2(b) Why is that one’s first duty? (p viii)
3(a) Upon what does our advancement in Kåñëa consciousness depend? (p viii)
3(b) What does this mean for a follower of the Kåñëa consciousness movement? (p viii)

TTTTText 1:ext 1:ext 1:ext 1:ext 1:

4 Who is qualified to make disciples all over the world? (p 1)
5 (a) To what is atonement compared? (p 3)
5(b) Which two groups are given as an example of the futility of atonement? (p 3)
5(c) What is real atonement (präyaçcitta)? (p 3)
6(a) Please, briefly explain the “croaking frog” analogy. (p 4)
6(b) The talking of whom is compared to croaking frogs? (p 4)
7(a) When can mano-vega be controlled? (p 5)
7(b) Why is that? (p5)
8(a) What is created by our material identification? (p7)
8(a) What is meant by the “urge to speak”? (pp 7-8)
9(a) What is avirodha-préti? And virodha-yukta-kroddha? (p 9)
9(b) What are the three categories of demands of the body? (p 9)

TTTTText 2:ext 2:ext 2:ext 2:ext 2:

10 One’s devotional service is spoiled when he becomes too entangled in six activities.
Please list three of them. (p 15)

11 Please explain in essence how atyähära causes prayäsa. (p 18)
12 Please list six activities which are included in the prajalpa category, (p 20-21)
13 Who are classified as atyähärés? (p 23)

TTTTText 3:ext 3:ext 3:ext 3:ext 3:

14 There are six principles favorable to the execution of pure devotional service.
Please list three of them. (p 27)

15(a) What is utsäha? (p32)
15(b) What two qualities are required for the successful execution of Kåñëa conscious

activities? (p32)
16 Please clearly but briefly explain tat-tat-karma-pravartana. (p 33)
17 What has Çréla Narottama däsa Öhäkura recommended to facilitate giving up

the association of  nondevotees? (pp 33-34)
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TTTTText 4:ext 4:ext 4:ext 4:ext 4:

18 What are the six symptoms of love shared by one devotee and another? (p 39)
19(a) Why has ISKCON been established? (p 40)
19(b) What is the result of these six types of loving exchange among ISKCON members? (p 40)
20 What is the conclusion to discussion on text four? (p 46)

TTTTText 5:ext 5:ext 5:ext 5:ext 5:

21 How should one deal with each of the three types of devotees mentioned in text five? (pp 47-48)
22 Who should be accepted as an uttama-adhikäré; one whose association should always

be sought? (pp 50-51, 57)
23 Briefly but clearly describe how faith can be used to indicate a devotee's level of

advancement.

TTTTText 6:ext 6:ext 6:ext 6:ext 6:

24 Please explain the analogy of the Ganges water given in text six. (pp 59-60)
25 We should avoid seeing the pure devotee externally. How then should we see him? (p 64)
26 Please list three ways we may offend a pure devotee. (pp 63-65)

TTTTText 7:ext 7:ext 7:ext 7:ext 7:

27 Please, briefly and clearly explain the “jaundice and sugar candy” analogy. (pp 66-67)
28 How can we be cured of the material disease? (pp 69-70)

TTTTText 8:ext 8:ext 8:ext 8:ext 8:

29(a) What is the essence of all advice? (p 73)
29(b) Why is this advice so essential? (pp 73-74)
30 At what stage can a devotee follow in the footsteps of one of the eternal associates

of Kåñëa in Våndävana? (p 77)

TTTTText 9:ext 9:ext 9:ext 9:ext 9:

31 What is the hierarchy of the holy places given in text nine? (pp 78-79)

TTTTText 10:ext 10:ext 10:ext 10:ext 10:

32 Please list the hierarchy of personalities given in text ten. (p 82)
33 Why are the gopés exalted above all the advanced devotees? (pp 82,87)
34 Please explain the significance of the words “apräkåta-bhäva” in text ten. (p 82)

TTTTText 1ext 1ext 1ext 1ext 11:1:1:1:1:

35 Why is Rädhä-Kuëòa so exalted? (pp 90-91)

OÀ TOÀ TOÀ TOÀ TOÀ TAAAAAT SAT SAT SAT SAT SATTTTT
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YYYYYaì Kalé Rüpa Çaréra Nä Dharata?aì Kalé Rüpa Çaréra Nä Dharata?aì Kalé Rüpa Çaréra Nä Dharata?aì Kalé Rüpa Çaréra Nä Dharata?aì Kalé Rüpa Çaréra Nä Dharata?
by Mädhava däsa Öhäkura

yaì kalé rüpa çaréra nä dharata?yaì kalé rüpa çaréra nä dharata?yaì kalé rüpa çaréra nä dharata?yaì kalé rüpa çaréra nä dharata?yaì kalé rüpa çaréra nä dharata?
taì vraja-prema-mahänidhi-kuöharika, kaun kapäö udhäratataì vraja-prema-mahänidhi-kuöharika, kaun kapäö udhäratataì vraja-prema-mahänidhi-kuöharika, kaun kapäö udhäratataì vraja-prema-mahänidhi-kuöharika, kaun kapäö udhäratataì vraja-prema-mahänidhi-kuöharika, kaun kapäö udhärata

If Rüpa Gosvämé had not appeared in Kali-yuga, who would have opened the great
store-house of Vraja-prema and distributed its contents freely?(1)

néra kñéra haàsan, pän-vidhäyan, kaun påthak kari päyat.néra kñéra haàsan, pän-vidhäyan, kaun påthak kari päyat.néra kñéra haàsan, pän-vidhäyan, kaun påthak kari päyat.néra kñéra haàsan, pän-vidhäyan, kaun påthak kari päyat.néra kñéra haàsan, pän-vidhäyan, kaun påthak kari päyat.
ko sab tyaji bhaji våndävana, ko sab grantha viracitako sab tyaji bhaji våndävana, ko sab grantha viracitako sab tyaji bhaji våndävana, ko sab grantha viracitako sab tyaji bhaji våndävana, ko sab grantha viracitako sab tyaji bhaji våndävana, ko sab grantha viracita

Just as a swan separates milk from water, he separated the rasas to taste them.
Abandoning everything, he performed bhajana in Våndävana and wrote his
transcendental literatures. (2)

jab pitu vanphula, phalat jab pitu vanphula, phalat jab pitu vanphula, phalat jab pitu vanphula, phalat jab pitu vanphula, phalat nnnnnänä-vidhi, manoräji aravindaänä-vidhi, manoräji aravindaänä-vidhi, manoräji aravindaänä-vidhi, manoräji aravindaänä-vidhi, manoräji aravinda
so madhukar vinu, päna kaun jänata, vidyamän kari bandhaso madhukar vinu, päna kaun jänata, vidyamän kari bandhaso madhukar vinu, päna kaun jänata, vidyamän kari bandhaso madhukar vinu, päna kaun jänata, vidyamän kari bandhaso madhukar vinu, päna kaun jänata, vidyamän kari bandha

While the yellow forest flowers blossomed and fruits ripened, he lived like a bee taking
nectar from the lotuses - who could have understood the nectar he was collecting?(3)

ko jänata, mathurä-våndävana, ko jänata vraja-gétako jänata, mathurä-våndävana, ko jänata vraja-gétako jänata, mathurä-våndävana, ko jänata vraja-gétako jänata, mathurä-våndävana, ko jänata vraja-gétako jänata, mathurä-våndävana, ko jänata vraja-géta
ko jänata, rädhä-mädhava rati, ko jänata soi prétako jänata, rädhä-mädhava rati, ko jänata soi prétako jänata, rädhä-mädhava rati, ko jänata soi prétako jänata, rädhä-mädhava rati, ko jänata soi prétako jänata, rädhä-mädhava rati, ko jänata soi préta

Who could have understood Kåñëa pastimes in Mathurä and Våndävana? How could we
have known of the sweet loving exchanges between Rädhä-Mädhava?(4)

jäkar caraëa, prasäde sakal jan, gäi gaväi sukha pävatjäkar caraëa, prasäde sakal jan, gäi gaväi sukha pävatjäkar caraëa, prasäde sakal jan, gäi gaväi sukha pävatjäkar caraëa, prasäde sakal jan, gäi gaväi sukha pävatjäkar caraëa, prasäde sakal jan, gäi gaväi sukha pävat
caraëa-kamale, çaraëägata mädho, tab mahimä ura lägatcaraëa-kamale, çaraëägata mädho, tab mahimä ura lägatcaraëa-kamale, çaraëägata mädho, tab mahimä ura lägatcaraëa-kamale, çaraëägata mädho, tab mahimä ura lägatcaraëa-kamale, çaraëägata mädho, tab mahimä ura lägat

By the mercy of his lotus feet, all can now sing about and attain such wonderful
transcendental bliss. This surrendered soul, Mädhava däsa, is always praying to
embrace Rüpa’s glories. (5)



5252525252

Çré Rüpänugatya-MähätmyaÇré Rüpänugatya-MähätmyaÇré Rüpänugatya-MähätmyaÇré Rüpänugatya-MähätmyaÇré Rüpänugatya-Mähätmya

The Glories of the Rüpänugas
by Çréla Narottama däsa Öhäkura

çuniyächi sädhu-mukhe bole sarva-janaçuniyächi sädhu-mukhe bole sarva-janaçuniyächi sädhu-mukhe bole sarva-janaçuniyächi sädhu-mukhe bole sarva-janaçuniyächi sädhu-mukhe bole sarva-jana
çré rüpa-kåpäya mile yugala-caraëaçré rüpa-kåpäya mile yugala-caraëaçré rüpa-kåpäya mile yugala-caraëaçré rüpa-kåpäya mile yugala-caraëaçré rüpa-kåpäya mile yugala-caraëa

From the sädhus’ lips I have heard it told to everyone - by Çré Rüpa’s mercy one can
attain Çré Yugala’s divine lotus feet.(1)

hä! hä! prabhu sanätana gaura-paribärahä! hä! prabhu sanätana gaura-paribärahä! hä! prabhu sanätana gaura-paribärahä! hä! prabhu sanätana gaura-paribärahä! hä! prabhu sanätana gaura-paribära
sabe mili’ väïchä-pürna koroho ämärasabe mili’ väïchä-pürna koroho ämärasabe mili’ väïchä-pürna koroho ämärasabe mili’ väïchä-pürna koroho ämärasabe mili’ väïchä-pürna koroho ämära

O. Sanätana Gosvämé! O eternal associates of Gauränga! Only when you give your
mercy will Çré Rüpa give his mercy and all my heart’s desires be fulfilled.(2)

çré rüpera kåpä jena ämä prati hayaçré rüpera kåpä jena ämä prati hayaçré rüpera kåpä jena ämä prati hayaçré rüpera kåpä jena ämä prati hayaçré rüpera kåpä jena ämä prati haya
se pada äçraya jära, sei mahäçayase pada äçraya jära, sei mahäçayase pada äçraya jära, sei mahäçayase pada äçraya jära, sei mahäçayase pada äçraya jära, sei mahäçaya

Çré Rüpa Gosvämé, I want only your mercy. He who takes your lotus feet as his shelter is
a mahäçaya, a great personality.(3)

prabhu lokanätha kabe saìge laiïa jäbeprabhu lokanätha kabe saìge laiïa jäbeprabhu lokanätha kabe saìge laiïa jäbeprabhu lokanätha kabe saìge laiïa jäbeprabhu lokanätha kabe saìge laiïa jäbe
çré rüpera päda-padme more samarpibeçré rüpera päda-padme more samarpibeçré rüpera päda-padme more samarpibeçré rüpera päda-padme more samarpibeçré rüpera päda-padme more samarpibe

When will my holy master Lokanätha Gosvämé [who is also master of the whole world]
take me with him and offer me at the lotus feet of Çré Rüpa-maïjaré?(4)

hena ki hoébe mora hena ki hoébe mora hena ki hoébe mora hena ki hoébe mora hena ki hoébe mora _____ narma - sakhé - gane narma - sakhé - gane narma - sakhé - gane narma - sakhé - gane narma - sakhé - gane
anugata narottame koribe çäsaneanugata narottame koribe çäsaneanugata narottame koribe çäsaneanugata narottame koribe çäsaneanugata narottame koribe çäsane

When will that day come, when Rädhä’s dearmost sakhés will give direct instructions to
Narottama, accepting him as their intimate follower? (5)
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viçaya väsanä rüpa cittera vikäraviçaya väsanä rüpa cittera vikäraviçaya väsanä rüpa cittera vikäraviçaya väsanä rüpa cittera vikäraviçaya väsanä rüpa cittera vikära
by Çréla Bhaktivinoda Öhäkuraby Çréla Bhaktivinoda Öhäkuraby Çréla Bhaktivinoda Öhäkuraby Çréla Bhaktivinoda Öhäkuraby Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

viçaya väsanä rüpa cittera vikäraviçaya väsanä rüpa cittera vikäraviçaya väsanä rüpa cittera vikäraviçaya väsanä rüpa cittera vikäraviçaya väsanä rüpa cittera vikära
ämära hådaye bhoga kare aniväraämära hådaye bhoga kare aniväraämära hådaye bhoga kare aniväraämära hådaye bhoga kare aniväraämära hådaye bhoga kare anivära

Desires for material sense enjoyment are constantly shaping my mind and this only
produces agitation within my heart. (1)

kata ye yatana ämi kariläma häyakata ye yatana ämi kariläma häyakata ye yatana ämi kariläma häyakata ye yatana ämi kariläma häyakata ye yatana ämi kariläma häya
nä gela vikära bujhi çeñe präna yäyanä gela vikära bujhi çeñe präna yäyanä gela vikära bujhi çeñe präna yäyanä gela vikära bujhi çeñe präna yäyanä gela vikära bujhi çeñe präna yäya

I tried to cure this condition in so many ways, but alas! I could not calm my agitated
heart. Rather, I feel I am almost dying. (2)

e-ghora vikära more karila asthirae-ghora vikära more karila asthirae-ghora vikära more karila asthirae-ghora vikära more karila asthirae-ghora vikära more karila asthira
çänti nä paila stäna antara adhéraçänti nä paila stäna antara adhéraçänti nä paila stäna antara adhéraçänti nä paila stäna antara adhéraçänti nä paila stäna antara adhéra

The intense agitation of my heart has disturbed me greatly. I could never achieve any
satisfaction of mind. Rather, I have become more and more distressed.(3)

çré rüpa gosvämé more kåpä bitariyäçré rüpa gosvämé more kåpä bitariyäçré rüpa gosvämé more kåpä bitariyäçré rüpa gosvämé more kåpä bitariyäçré rüpa gosvämé more kåpä bitariyä
uddhäribe kabe yukta-vairägya arpiyäuddhäribe kabe yukta-vairägya arpiyäuddhäribe kabe yukta-vairägya arpiyäuddhäribe kabe yukta-vairägya arpiyäuddhäribe kabe yukta-vairägya arpiyä

When will Çréla Rüpa Gosvämé bestow mercy upon me and deliver me by imparting to
me the principles of true renunciation?(4)

kabe sanätana more chäòäye viçayakabe sanätana more chäòäye viçayakabe sanätana more chäòäye viçayakabe sanätana more chäòäye viçayakabe sanätana more chäòäye viçaya
nityänande samarpibe haiyä sadayanityänande samarpibe haiyä sadayanityänande samarpibe haiyä sadayanityänande samarpibe haiyä sadayanityänande samarpibe haiyä sadaya

When will Çréla Sanätana Gosvämé remove my attachment for sense gratification and of-
fer me, out of compassion, at the lotus feet of Çré Nityänanda Prabhu?(5)

çré jéva gosvämé kabe siddhänta salileçré jéva gosvämé kabe siddhänta salileçré jéva gosvämé kabe siddhänta salileçré jéva gosvämé kabe siddhänta salileçré jéva gosvämé kabe siddhänta salile
nibäive tarkänala citta yähe jvälenibäive tarkänala citta yähe jvälenibäive tarkänala citta yähe jvälenibäive tarkänala citta yähe jvälenibäive tarkänala citta yähe jväle

When will Çréla Jéva Gosvämé extinguish the blazing fire of my arguments by pouring the
water of scriptural conclusions? My heart is constantly burning due to my doubts. (6)

çré caitanya näma çune udive pulakaçré caitanya näma çune udive pulakaçré caitanya näma çune udive pulakaçré caitanya näma çune udive pulakaçré caitanya näma çune udive pulaka
rädhä kåñëämåta päne haiba açokarädhä kåñëämåta päne haiba açokarädhä kåñëämåta päne haiba açokarädhä kåñëämåta päne haiba açokarädhä kåñëämåta päne haiba açoka

Then upon hearing the holy names of Çré Caitanya Mahäprabhu, my hair will stand on
end. And I will become completely freed from lamentation by drinking the nectar of the
lotus feet of Çré Çré Rädhä and Kåñëa. (7)

kängälera sukängäla durjana e-janakängälera sukängäla durjana e-janakängälera sukängäla durjana e-janakängälera sukängäla durjana e-janakängälera sukängäla durjana e-jana
vaiñëava caranäçraya äche akiìcanavaiñëava caranäçraya äche akiìcanavaiñëava caranäçraya äche akiìcanavaiñëava caranäçraya äche akiìcanavaiñëava caranäçraya äche akiìcana

A sinful person such as me is the most poor of all poor people. This beggar pleads for
shelter at the lotus feet of the Vaiñëavas. (8)
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Çré Çré Ñaò-gosvämy-añöaka
by Çréniväsa Äcärya

kåñëotkértana-gäna-nartana-parau premämåtämbho-nidhékåñëotkértana-gäna-nartana-parau premämåtämbho-nidhékåñëotkértana-gäna-nartana-parau premämåtämbho-nidhékåñëotkértana-gäna-nartana-parau premämåtämbho-nidhékåñëotkértana-gäna-nartana-parau premämåtämbho-nidhé
dhérädhéra-jana-priyau priya-karau nirmatsarau püjitaudhérädhéra-jana-priyau priya-karau nirmatsarau püjitaudhérädhéra-jana-priyau priya-karau nirmatsarau püjitaudhérädhéra-jana-priyau priya-karau nirmatsarau püjitaudhérädhéra-jana-priyau priya-karau nirmatsarau püjitau

çré-caitanya-kåpä-bharau bhuvi bhuvo bhärävahantärakauçré-caitanya-kåpä-bharau bhuvi bhuvo bhärävahantärakauçré-caitanya-kåpä-bharau bhuvi bhuvo bhärävahantärakauçré-caitanya-kåpä-bharau bhuvi bhuvo bhärävahantärakauçré-caitanya-kåpä-bharau bhuvi bhuvo bhärävahantärakau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau

I offer my respectful obeisances unto the six Gosvämés, namely Çré Rüpa Gosvämé,
Çré Sanätana Gosvämé, Çré Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çré Raghunätha däsa Gosvämé,
Çré Jéva Gosvämé, and Çré Gopäla Bhaööa Gosvämé, who are always engaged in chanting
the holy name of Kåñëa and dancing. They are just like the ocean of love of God, and
they are popular both with the gentle and with the ruffians, because they are not envious
of anyone. Whatever they do, they are all-pleasing to everyone, and they are fully blessed
by Lord Caitanya. Thus they are engaged in missionary activities meant to deliver all the
conditioned souls in the material universe.(1)(1)(1)(1)(1)

nänä-çästra-vicäraëaika-nipuëau sad-dharma-saàsthäpakaunänä-çästra-vicäraëaika-nipuëau sad-dharma-saàsthäpakaunänä-çästra-vicäraëaika-nipuëau sad-dharma-saàsthäpakaunänä-çästra-vicäraëaika-nipuëau sad-dharma-saàsthäpakaunänä-çästra-vicäraëaika-nipuëau sad-dharma-saàsthäpakau
lokänäà hita-käriëau tri-bhuvane mänyau çaraëyäkaraulokänäà hita-käriëau tri-bhuvane mänyau çaraëyäkaraulokänäà hita-käriëau tri-bhuvane mänyau çaraëyäkaraulokänäà hita-käriëau tri-bhuvane mänyau çaraëyäkaraulokänäà hita-käriëau tri-bhuvane mänyau çaraëyäkarau
rädhä-kåñëa-padäravinda-bhajanänandena mattälikaurädhä-kåñëa-padäravinda-bhajanänandena mattälikaurädhä-kåñëa-padäravinda-bhajanänandena mattälikaurädhä-kåñëa-padäravinda-bhajanänandena mattälikaurädhä-kåñëa-padäravinda-bhajanänandena mattälikau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau

I offer my respectful obeisances unto the six Gosvämés, namely Çré Rüpa Gosvämé,
Çré Sanätana Gosvämé, Çré Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çré Raghunätha däsa Gosvämé,
Çré Jéva Gosvämé, and Çré Gopäla Bhaööa Gosvämé, who are very expert in scrutinizingly
studying all the revealed scriptures with the aim of establishing eternal religious
principles for the benefit of all human beings. Thus they are honored all over the three
worlds, and they are worth taking shelter of because they are absorbed in the mood of
the gopés and are engaged in the transcendental loving service of Rädhä and Kåñëa.(2)(2)(2)(2)(2)

çré-gauräìga-guëänuvarëana-vidhau çraddhä-samåddhy-anvitauçré-gauräìga-guëänuvarëana-vidhau çraddhä-samåddhy-anvitauçré-gauräìga-guëänuvarëana-vidhau çraddhä-samåddhy-anvitauçré-gauräìga-guëänuvarëana-vidhau çraddhä-samåddhy-anvitauçré-gauräìga-guëänuvarëana-vidhau çraddhä-samåddhy-anvitau
päpottäpa-nikåntanau tanu-bhåtäà govinda-gänämåtaiùpäpottäpa-nikåntanau tanu-bhåtäà govinda-gänämåtaiùpäpottäpa-nikåntanau tanu-bhåtäà govinda-gänämåtaiùpäpottäpa-nikåntanau tanu-bhåtäà govinda-gänämåtaiùpäpottäpa-nikåntanau tanu-bhåtäà govinda-gänämåtaiù

änandämbudhi-vardhanaika-nipuëau kaivalya-nistärakauänandämbudhi-vardhanaika-nipuëau kaivalya-nistärakauänandämbudhi-vardhanaika-nipuëau kaivalya-nistärakauänandämbudhi-vardhanaika-nipuëau kaivalya-nistärakauänandämbudhi-vardhanaika-nipuëau kaivalya-nistärakau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau

I offer my respectful obeisances unto the six Gosvämés, namely Çré Rüpa Gosvämé,
Çré Sanätana Gosvämé, Çré Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çré Raghunätha däsa Gosvämé,
Çré Jéva Gosvämé, and Çré Gopäla Bhaööa Gosvämé, who are very much enriched in un-
derstanding of Lord Caitanya and who are thus expert in narrating His transcendental
qualities. They can purify all conditioned souls from the reactions of their sinful activities
by pouring upon them transcendental songs about Govinda. As such, they are very
expert in increasing the limits of the ocean of transcendental bliss, and they are the sav-
iors of the living entities from the devouring mouth of liberation.(3)(3)(3)(3)(3)
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tyaktvä türëam açeña-maëòala-pati-çreëéà sadä tuccha-vattyaktvä türëam açeña-maëòala-pati-çreëéà sadä tuccha-vattyaktvä türëam açeña-maëòala-pati-çreëéà sadä tuccha-vattyaktvä türëam açeña-maëòala-pati-çreëéà sadä tuccha-vattyaktvä türëam açeña-maëòala-pati-çreëéà sadä tuccha-vat
bhütvä déna-gaëeçakau karuëayä kaupéna-kanthäçritaubhütvä déna-gaëeçakau karuëayä kaupéna-kanthäçritaubhütvä déna-gaëeçakau karuëayä kaupéna-kanthäçritaubhütvä déna-gaëeçakau karuëayä kaupéna-kanthäçritaubhütvä déna-gaëeçakau karuëayä kaupéna-kanthäçritau
gopé-bhäva-rasämåtäbdhi-laharé-kallola-magnau muhurgopé-bhäva-rasämåtäbdhi-laharé-kallola-magnau muhurgopé-bhäva-rasämåtäbdhi-laharé-kallola-magnau muhurgopé-bhäva-rasämåtäbdhi-laharé-kallola-magnau muhurgopé-bhäva-rasämåtäbdhi-laharé-kallola-magnau muhur
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau

I offer my respectful obeisances unto the six Gosvämés, namely Çré Rüpa Gosvämé,
Çré Sanätana Gosvämé, Çré Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çré Raghunätha däsa Gosvämé,
Çré Jéva Gosvämé, and Çré Gopäla Bhaööa Gosvämé, who kicked off all association of
aristocracy as insignificant. In order to deliver the poor conditioned souls, they accepted
loincloths, treating themselves as mendicants, but they are always merged in the ecstatic
ocean of the gopés’ love for Kåñëa and bathe always and repeatedly in the waves of that
ocean.(4)(4)(4)(4)(4)

küjat-kokila-haàsa-sarasa-gaëäkérëe mayüräkuleküjat-kokila-haàsa-sarasa-gaëäkérëe mayüräkuleküjat-kokila-haàsa-sarasa-gaëäkérëe mayüräkuleküjat-kokila-haàsa-sarasa-gaëäkérëe mayüräkuleküjat-kokila-haàsa-sarasa-gaëäkérëe mayüräkule
nänä-ratna-nibaddha-müla-viöapa-çré-yukta-våndävanenänä-ratna-nibaddha-müla-viöapa-çré-yukta-våndävanenänä-ratna-nibaddha-müla-viöapa-çré-yukta-våndävanenänä-ratna-nibaddha-müla-viöapa-çré-yukta-våndävanenänä-ratna-nibaddha-müla-viöapa-çré-yukta-våndävane

rädhä-kåñëam aharrädhä-kåñëam aharrädhä-kåñëam aharrädhä-kåñëam aharrädhä-kåñëam ahar-niçaà prabhajatau jévärthadau yau mudä-niçaà prabhajatau jévärthadau yau mudä-niçaà prabhajatau jévärthadau yau mudä-niçaà prabhajatau jévärthadau yau mudä-niçaà prabhajatau jévärthadau yau mudä
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau

I offer my respectful obeisances unto the six Gosvämés, namely Çré Rüpa Gosvämé,
Çré Sanätana Gosvämé, Çré Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çré Raghunätha däsa Gosvämé,
Çré Jéva Gosvämé, and Çré Gopäla Bhaööa Gosvämé, who were always engaged in worship-
ing Rädhä-Kåñëa in the transcendental  land of Våndävana, where there are beautiful trees
full of fruits and flowers which have under their roots all valuable jewels. The Gosvämés are
perfectly competent to bestow upon the living entities the greatest boon of the goal of life.
(5)(5)(5)(5)(5)

saìkhyä-pürvaka-näma-gäna-natibhiù kälävasäné-kåtausaìkhyä-pürvaka-näma-gäna-natibhiù kälävasäné-kåtausaìkhyä-pürvaka-näma-gäna-natibhiù kälävasäné-kåtausaìkhyä-pürvaka-näma-gäna-natibhiù kälävasäné-kåtausaìkhyä-pürvaka-näma-gäna-natibhiù kälävasäné-kåtau
nidrähära-vihärakädi-vijitau cätyanta-dénau ca yaunidrähära-vihärakädi-vijitau cätyanta-dénau ca yaunidrähära-vihärakädi-vijitau cätyanta-dénau ca yaunidrähära-vihärakädi-vijitau cätyanta-dénau ca yaunidrähära-vihärakädi-vijitau cätyanta-dénau ca yau

rädhä-kåñëa-guëa-småter madhurimänandena sammohitaurädhä-kåñëa-guëa-småter madhurimänandena sammohitaurädhä-kåñëa-guëa-småter madhurimänandena sammohitaurädhä-kåñëa-guëa-småter madhurimänandena sammohitaurädhä-kåñëa-guëa-småter madhurimänandena sammohitau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau

I offer my respectful obeisances unto the six Gosvämés, namely Çré Rüpa Gosvämé,
Çré Sanätana Gosvämé, Çré Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çré Raghunätha däsa Gosvämé,
Çré Jéva Gosvämé, and Çré Gopäla Bhaööa Gosvämé, who were engaged in chanting the
holy names of the Lord and bowing down in a scheduled measurement. In this way
they utilized their valuable lives, and in executing these devotional activities they con-
quered over eating and sleeping and were always meek and humble, enchanted by re-
membering the transcendental qualities of the Lord.(6)(6)(6)(6)(6)
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rädhä-kuëòa-taöe kalinda-tanayä-tére ca vaàçévaöerädhä-kuëòa-taöe kalinda-tanayä-tére ca vaàçévaöerädhä-kuëòa-taöe kalinda-tanayä-tére ca vaàçévaöerädhä-kuëòa-taöe kalinda-tanayä-tére ca vaàçévaöerädhä-kuëòa-taöe kalinda-tanayä-tére ca vaàçévaöe
premonmäda-vaçäd açeña-daçayä grastau pramattau sadäpremonmäda-vaçäd açeña-daçayä grastau pramattau sadäpremonmäda-vaçäd açeña-daçayä grastau pramattau sadäpremonmäda-vaçäd açeña-daçayä grastau pramattau sadäpremonmäda-vaçäd açeña-daçayä grastau pramattau sadä

gäyantau ca kadä harer guëa-varaà bhäväbhibhütau mudägäyantau ca kadä harer guëa-varaà bhäväbhibhütau mudägäyantau ca kadä harer guëa-varaà bhäväbhibhütau mudägäyantau ca kadä harer guëa-varaà bhäväbhibhütau mudägäyantau ca kadä harer guëa-varaà bhäväbhibhütau mudä
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau

I offer my respectful obeisances unto the six Gosvämés, namely Çré Rüpa Gosvämé,
Çré Sanätana Gosvämé, Çré Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çré Raghunätha däsa Gosvämé,
Çré Jéva Gosvämé, and Çré Gopäla Bhaööa Gosvämé, who were sometimes on the bank of
the Rädhä-kuëòa lake or the shores of the Yamunä and sometimes at Vaàçévaöa. There
they appeared just like madmen in the full ecstasy of love for Kåñëa, exhibiting different
transcendental symptoms in their bodies, and they were merged in the ecstasy of Kåñëa
consciousness.(7)(7)(7)(7)(7)

he rädhe vraja-devéke ca lalite he nanda-süno kutaùhe rädhe vraja-devéke ca lalite he nanda-süno kutaùhe rädhe vraja-devéke ca lalite he nanda-süno kutaùhe rädhe vraja-devéke ca lalite he nanda-süno kutaùhe rädhe vraja-devéke ca lalite he nanda-süno kutaù
çré-govardhana-kalpa-pädapa-tale kälindé-vane kutaùçré-govardhana-kalpa-pädapa-tale kälindé-vane kutaùçré-govardhana-kalpa-pädapa-tale kälindé-vane kutaùçré-govardhana-kalpa-pädapa-tale kälindé-vane kutaùçré-govardhana-kalpa-pädapa-tale kälindé-vane kutaù

ghoñantäv iti sarvato vraja-pure khedair mahä-vihvalaughoñantäv iti sarvato vraja-pure khedair mahä-vihvalaughoñantäv iti sarvato vraja-pure khedair mahä-vihvalaughoñantäv iti sarvato vraja-pure khedair mahä-vihvalaughoñantäv iti sarvato vraja-pure khedair mahä-vihvalau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakauvande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau

I offer my respectful obeisances unto the six Gosvämés, namely Çré Rüpa Gosvämé,
Çré Sanätana Gosvämé, Çré Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çré Raghunätha däsa Gosvämé,
Çré Jéva Gosvämé, and Çré Gopäla Bhaööa Gosvämé, who were chanting very loudly every-
where in Våndävana, shouting, “Queen of Våndävana, Rädhärané! O Lalitä ! O son of
Nanda Mahäräja! Where are you all now? Are you just on the hill of Govardhana, or are
you under the trees on the bank of the Yamunä? Where are you?” These were their
moods in executing Kåñëa consciousness.(8)(8)(8)(8)(8)
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Bhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasä

(Hankering for Devotional Service, Song 1 -  from Çaraëägati by(Hankering for Devotional Service, Song 1 -  from Çaraëägati by(Hankering for Devotional Service, Song 1 -  from Çaraëägati by(Hankering for Devotional Service, Song 1 -  from Çaraëägati by(Hankering for Devotional Service, Song 1 -  from Çaraëägati by
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura)Çréla Bhaktivinoda Öhäkura)Çréla Bhaktivinoda Öhäkura)Çréla Bhaktivinoda Öhäkura)Çréla Bhaktivinoda Öhäkura)

hari he!hari he!hari he!hari he!hari he!
prapaïce paòiyä, agati haiyä,prapaïce paòiyä, agati haiyä,prapaïce paòiyä, agati haiyä,prapaïce paòiyä, agati haiyä,prapaïce paòiyä, agati haiyä,

nä dekhi upäya äranä dekhi upäya äranä dekhi upäya äranä dekhi upäya äranä dekhi upäya ära
agatira gati, caraëe çaraëa,agatira gati, caraëe çaraëa,agatira gati, caraëe çaraëa,agatira gati, caraëe çaraëa,agatira gati, caraëe çaraëa,

tomäya karinu säratomäya karinu säratomäya karinu säratomäya karinu säratomäya karinu sära

O Lord Hari! I have fallen into this material world and I am completely misguided. In
fact, I do not find any alternative for deliverance and so I take shelter at Your lotus feet.
You are the only shelter of those who are without shelter.(1)

karama geyäna, kichu nähi morakarama geyäna, kichu nähi morakarama geyäna, kichu nähi morakarama geyäna, kichu nähi morakarama geyäna, kichu nähi mora
sädhana bhajana näisädhana bhajana näisädhana bhajana näisädhana bhajana näisädhana bhajana näi

tumi kåpä-maya, ämi ta’ käìgäla,tumi kåpä-maya, ämi ta’ käìgäla,tumi kåpä-maya, ämi ta’ käìgäla,tumi kåpä-maya, ämi ta’ käìgäla,tumi kåpä-maya, ämi ta’ käìgäla,
ahaituké kåpä cäiahaituké kåpä cäiahaituké kåpä cäiahaituké kåpä cäiahaituké kåpä cäi

I have no credit of pious deeds, nor have I any spiritual knowledge. I am devoid of
spiritual cultivation and worship of the Supreme Lord. You are most merciful and I am
a poor fallen soul. Therefore, I beg for Your causeless mercy.(2)

väkya-mano-vega, krodha-jihvä-vega,väkya-mano-vega, krodha-jihvä-vega,väkya-mano-vega, krodha-jihvä-vega,väkya-mano-vega, krodha-jihvä-vega,väkya-mano-vega, krodha-jihvä-vega,
udara-upastha-vegaudara-upastha-vegaudara-upastha-vegaudara-upastha-vegaudara-upastha-vega

miliyä e saba, saàsäre bhäsä ’ye,miliyä e saba, saàsäre bhäsä ’ye,miliyä e saba, saàsäre bhäsä ’ye,miliyä e saba, saàsäre bhäsä ’ye,miliyä e saba, saàsäre bhäsä ’ye,
diteche paramodvegaditeche paramodvegaditeche paramodvegaditeche paramodvegaditeche paramodvega

I am constantly disturbed by the urges of speech, mind, anger, tongue, belly and the
genitals. All of them together are pulling me into the waves of material existence and
thus causing me great anxiety.(3)

aneka yatane, se saba damane,aneka yatane, se saba damane,aneka yatane, se saba damane,aneka yatane, se saba damane,aneka yatane, se saba damane,
chäòiyächi äçä ämichäòiyächi äçä ämichäòiyächi äçä ämichäòiyächi äçä ämichäòiyächi äçä ämi

anäthera nätha! òäki tava näma,anäthera nätha! òäki tava näma,anäthera nätha! òäki tava näma,anäthera nätha! òäki tava näma,anäthera nätha! òäki tava näma,
ekhana bharasä tumiekhana bharasä tumiekhana bharasä tumiekhana bharasä tumiekhana bharasä tumi

I have given up all endeavors to control these urges. O Lord of those who are without
shelter! Now, I simply chant Your holy name, for You are my only hope.(4)



5858585858

oh
e!

 v
ai

sn
av

a 
th

ak
ur

a B
y 

Sr
ila

 B
ha

kt
iv

in
od

a 
Th

ak
ur

a

(2
)

ch
ay

a 
be

ga
 d

om
i’

C
on

tro
lli

ng
 m

y 
si

x 
ur

ge
s,

[v
ac

o 
ve

ga
m

 m
an

as
ah

 k
ro

dh
a-

ve
ga

m
 ji

hv
a-

ve
ga

m
 u

da
ro

pa
st

ha
 v

eg
am

]
ch

ay
a 

do
sa

 so
dh

i’
Pu

rif
yi

ng
 m

e 
of

 th
e 

si
x 

fa
ul

ts
,

[a
ty

ah
ar

ah
 p

ra
ya

sa
s c

a 
pr

aj
al

po
 n

iy
am

ag
ra

ha
h 

ja
na

-s
an

ga
s c

a 
la

ul
ya

m
 c

a]
ch

ay
a 

gu
na

 d
eh

o’
 d

as
e

Pl
ea

se
 g

iv
e 

to
 y

ou
r s

er
va

nt
 th

e 
si

x 
go

od
 q

ua
lit

ie
s.

[u
ts

ah
an

 n
is

ca
ya

d 
dh

ai
ya

t t
at

-ta
t-k

ar
m

a 
pr

av
ar

ta
na

t s
an

ga
 ty

ag
at

 sa
to

 v
åt

te
ù]

ch
ay

a 
sa

t-s
an

ga
O

h,
 g

iv
e m

e t
he

 si
x 

ki
nd

s o
f h

ol
y 

as
so

ci
at

io
n.

(d
ad

at
i p

ra
tig

rh
na

ti 
gu

hy
am

 a
kh

ya
ti 

pr
cc

ha
ti 

bh
un

kt
e 

bh
oj

ay
at

e 
ca

iv
a]

de
ho

’ h
e 

am
ar

e
Pl

ea
se

 g
iv

e t
ho

se
 to

 m
e.

bo
sh

ec
hi

 sa
ng

er
a 

as
e

I h
av

e 
sa

t d
ow

n 
he

re
 in

 th
e 

ho
pe

 o
f h

av
in

g 
yo

ur
 c

om
pa

ny
.

(1
)

oh
e!

 v
ai

sn
av

a 
th

ak
ur

a
O

 V
ai

sn
av

a 
Th

ak
ur

a.

do
ya

ra
 sa

ga
ra

O
  o

ce
an

 o
f m

er
cy

,
e 

da
se

 k
or

un
a 

ko
ri

’
Be

 m
er

ci
fu

l t
o 

m
e,

 y
ou

r s
er

va
nt

.
di

ya
 p

ad
a-

ch
ay

a
G

iv
e 

m
e 

th
e 

sh
ad

e 
of

 y
ou

r l
ot

us
 fe

et
.

so
dh

o 
he

 a
m

ay
a

An
d 

th
us

 p
ur

ify
 m

e,
to

m
ar

a 
ca

ra
na

 d
ho

ri
Yo

ur
 fe

et
 I 

hu
m

bl
y 

ho
ld

.

(3
)

ek
ak

i a
m

ar
a

Al
on

e,
na

hi
 p

ay
a 

ba
la

I f
in

d 
I h

av
e 

no
 st

re
ng

th
ha

ri
-n

am
a-

sa
nk

ir
ta

ne
to

 c
ha

nt
 th

e 
ho

ly
 n

am
e 

of
 L

or
d 

H
ar

i,
tu

m
i k

rp
a 

ko
ri

’
I b

eg
 y

ou
, t

he
re

fo
re

, p
le

as
e b

e m
er

ci
fu

l
sr

ad
dh

a-
bi

nd
u 

di
ya

an
d 

w
ith

 a
 p

ar
tic

le
 o

f f
ai

th
,

de
ho

’ k
rs

na
-n

am
a-

dh
an

e
gi

ve
 m

e 
th

e 
gr

ea
t t

re
as

ur
e 

of
 th

e 
ho

ly
 n

am
e 

of
 K

rs
na

(4
)

kr
sn

a 
se

 to
m

ar
a

K
rs

na
 is

 y
ou

rs
.

kr
sn

a 
di

te
 p

ar
o

Yo
u 

ar
e 

ab
le

 to
 g

iv
e 

H
im

 to
 m

e,
to

m
ar

a 
sa

ka
ti 

ac
he

fo
r s

uc
h 

is
 y

ou
r p

ow
er

.
am

i t
o’

 k
an

ga
la

I a
m

 in
de

ed
 w

re
tc

he
d.

“k
rs

na
” 

“k
rs

na
” 

bo
li

C
ry

in
g,

 “
K

rs
na

! K
rs

na
!”

dh
ai

 ta
va

 p
ac

he
 p

ac
he

I s
im

pl
y 

ru
n 

af
te

r y
ou

.



5959595959

Bhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasä
Song 2, BVT, op.cit.

hari he!hari he!hari he!hari he!hari he!
arthera saïcaye, viñaya-prayäse,arthera saïcaye, viñaya-prayäse,arthera saïcaye, viñaya-prayäse,arthera saïcaye, viñaya-prayäse,arthera saïcaye, viñaya-prayäse,

äna-kathä-prajalpaneäna-kathä-prajalpaneäna-kathä-prajalpaneäna-kathä-prajalpaneäna-kathä-prajalpane
äna-adhikära, niyama ägrahe,äna-adhikära, niyama ägrahe,äna-adhikära, niyama ägrahe,äna-adhikära, niyama ägrahe,äna-adhikära, niyama ägrahe,

asat-saìga-saàghaöaneasat-saìga-saàghaöaneasat-saìga-saàghaöaneasat-saìga-saàghaöaneasat-saìga-saàghaöane

O Lord Hari! So that I could accumulate wealth and engage in sense gratification, I
indulged in idle talks, associated with non-devotees and followed the rules and regulations
that were not meant for me.(1)

asthira siddhänte, rahinu majiyä,asthira siddhänte, rahinu majiyä,asthira siddhänte, rahinu majiyä,asthira siddhänte, rahinu majiyä,asthira siddhänte, rahinu majiyä,
hari-bhakti raila dürehari-bhakti raila dürehari-bhakti raila dürehari-bhakti raila dürehari-bhakti raila düre

e-hådaye mätra, para-hiàsä, mada,e-hådaye mätra, para-hiàsä, mada,e-hådaye mätra, para-hiàsä, mada,e-hådaye mätra, para-hiàsä, mada,e-hådaye mätra, para-hiàsä, mada,
pratiñöhä, çaöhatä sphurepratiñöhä, çaöhatä sphurepratiñöhä, çaöhatä sphurepratiñöhä, çaöhatä sphurepratiñöhä, çaöhatä sphure

I make plans, one after another, but never carry them out. I have lost all inclination for
the devotional service of the Lord. My heart is simply filled with envy, pride, the desire
for fame, and hopes of utilizing my cheating propensity.(2)

e-saba ägraha, chäòite närinu,e-saba ägraha, chäòite närinu,e-saba ägraha, chäòite närinu,e-saba ägraha, chäòite närinu,e-saba ägraha, chäòite närinu,
äpana doñate mariäpana doñate mariäpana doñate mariäpana doñate mariäpana doñate mari

janama biphala, haila ämära,janama biphala, haila ämära,janama biphala, haila ämära,janama biphala, haila ämära,janama biphala, haila ämära,
ekhana ki kari, hari!ekhana ki kari, hari!ekhana ki kari, hari!ekhana ki kari, hari!ekhana ki kari, hari!

O Hari! I am unable to give up all these unfavorable propensities. I am suffering as a
result of my own faults. In this way, my life has become useless. What will I do now?(3)

ämi-ta’ patita, patita-pävana,ämi-ta’ patita, patita-pävana,ämi-ta’ patita, patita-pävana,ämi-ta’ patita, patita-pävana,ämi-ta’ patita, patita-pävana,
tomära pavitra nämatomära pavitra nämatomära pavitra nämatomära pavitra nämatomära pavitra näma

se sambandha dhari’, tomära caraëe,se sambandha dhari’, tomära caraëe,se sambandha dhari’, tomära caraëe,se sambandha dhari’, tomära caraëe,se sambandha dhari’, tomära caraëe,
çaraëa lainu hämaçaraëa lainu hämaçaraëa lainu hämaçaraëa lainu hämaçaraëa lainu häma

I am a fallen soul and You are celebrated as the deliverer of those who are fallen. Keeping
this in mind, I simply surrender at Your lotus feet. (4)
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Bhakti-pratiküla-bhäva varjanäìigékära,Bhakti-pratiküla-bhäva varjanäìigékära,Bhakti-pratiküla-bhäva varjanäìigékära,Bhakti-pratiküla-bhäva varjanäìigékära,Bhakti-pratiküla-bhäva varjanäìigékära,
Song 2, BVT, op.cit.

tuvä-bhakti-pratiküla dharma yä’te rayatuvä-bhakti-pratiküla dharma yä’te rayatuvä-bhakti-pratiküla dharma yä’te rayatuvä-bhakti-pratiküla dharma yä’te rayatuvä-bhakti-pratiküla dharma yä’te raya
parama yatane tähä tyajiba niçcayaparama yatane tähä tyajiba niçcayaparama yatane tähä tyajiba niçcayaparama yatane tähä tyajiba niçcayaparama yatane tähä tyajiba niçcaya

With great care and attention, I will give up all those activities that are unfavorable for
rendering devotional service unto You.(1)

tuvä-bhakti-bahirtuvä-bhakti-bahirtuvä-bhakti-bahirtuvä-bhakti-bahirtuvä-bhakti-bahir-mukha-saìga nä kariba-mukha-saìga nä kariba-mukha-saìga nä kariba-mukha-saìga nä kariba-mukha-saìga nä kariba
gauräìga-virodhi-jana-mukha nä heribagauräìga-virodhi-jana-mukha nä heribagauräìga-virodhi-jana-mukha nä heribagauräìga-virodhi-jana-mukha nä heribagauräìga-virodhi-jana-mukha nä heriba

I will not associate with people who are averse to Your devotional service. I will never
see the faces of those who are envious of Lord Gauranga.(2)

bhakti-pratiküla sthäne nä kari vasatibhakti-pratiküla sthäne nä kari vasatibhakti-pratiküla sthäne nä kari vasatibhakti-pratiküla sthäne nä kari vasatibhakti-pratiküla sthäne nä kari vasati
bhaktira apriya kärye nähi kari ratibhaktira apriya kärye nähi kari ratibhaktira apriya kärye nähi kari ratibhaktira apriya kärye nähi kari ratibhaktira apriya kärye nähi kari rati

I will not reside in a place that is unfavorable for cultivating devotional service to You,
and I will not become attached to any activities that are detrimental to devotional
service.(3)

bhaktira virodhé grantha päöha nä karibabhaktira virodhé grantha päöha nä karibabhaktira virodhé grantha päöha nä karibabhaktira virodhé grantha päöha nä karibabhaktira virodhé grantha päöha nä kariba
bhaktira virodhé vyäkhyä kabhu nä çunibabhaktira virodhé vyäkhyä kabhu nä çunibabhaktira virodhé vyäkhyä kabhu nä çunibabhaktira virodhé vyäkhyä kabhu nä çunibabhaktira virodhé vyäkhyä kabhu nä çuniba

I will never study any literature that contradicts the conclusions of devotional service
and I will never hear a scriptural commentary that does not advocate Your devotional
service.(4)

gauräìga-varjita sthäna tértha nähi mänigauräìga-varjita sthäna tértha nähi mänigauräìga-varjita sthäna tértha nähi mänigauräìga-varjita sthäna tértha nähi mänigauräìga-varjita sthäna tértha nähi mäni
bhaktira bädhaka jïäna-karma tuccha jänibhaktira bädhaka jïäna-karma tuccha jänibhaktira bädhaka jïäna-karma tuccha jänibhaktira bädhaka jïäna-karma tuccha jänibhaktira bädhaka jïäna-karma tuccha jäni

I do not accept as holy places, any place that Lord Gauranga has not visited. I consider
that knowledge to be most insignificant which does not encourage my performance of
devotional service.(5)

bhaktira bädhaka käle nä kari ädarabhaktira bädhaka käle nä kari ädarabhaktira bädhaka käle nä kari ädarabhaktira bädhaka käle nä kari ädarabhaktira bädhaka käle nä kari ädara
bhakti bahirbhakti bahirbhakti bahirbhakti bahirbhakti bahir-mukha nija-jane jäni para-mukha nija-jane jäni para-mukha nija-jane jäni para-mukha nija-jane jäni para-mukha nija-jane jäni para

I do not respect that time which I am unable to use for Your devotional service. If my
relatives are averse to You, I consider them to be strangers.(6)
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bhaktira bädhikä spåhä kariba varjanabhaktira bädhikä spåhä kariba varjanabhaktira bädhikä spåhä kariba varjanabhaktira bädhikä spåhä kariba varjanabhaktira bädhikä spåhä kariba varjana
abhakta-pradatta anna nä kari grahanaabhakta-pradatta anna nä kari grahanaabhakta-pradatta anna nä kari grahanaabhakta-pradatta anna nä kari grahanaabhakta-pradatta anna nä kari grahana

I will carefully give up all desires that are unfavorable for Your devotional service. I will
not accept any foodstuff offered by non-devotees.(7)

yähä kichu bhakti-pratiküla bali’ jäniyähä kichu bhakti-pratiküla bali’ jäniyähä kichu bhakti-pratiküla bali’ jäniyähä kichu bhakti-pratiküla bali’ jäniyähä kichu bhakti-pratiküla bali’ jäni
tyajiba yatane tähä, e-niçcaya vänétyajiba yatane tähä, e-niçcaya vänétyajiba yatane tähä, e-niçcaya vänétyajiba yatane tähä, e-niçcaya vänétyajiba yatane tähä, e-niçcaya väné

I will carefully give up everything that is unfavorable for devotional service. This is my
promise to You.(8)

bhakativinoda paòi’ prabhura caraëebhakativinoda paòi’ prabhura caraëebhakativinoda paòi’ prabhura caraëebhakativinoda paòi’ prabhura caraëebhakativinoda paòi’ prabhura caraëe
mägaye çakati pratikülyera varjanemägaye çakati pratikülyera varjanemägaye çakati pratikülyera varjanemägaye çakati pratikülyera varjanemägaye çakati pratikülyera varjane

Falling at the lotus feet of the Lord, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura begs for His mercy so
that he will have the strength to give up all activities that are unfavorable to devotional
service.(9)
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Bhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasä
Song 3, BVT, op.cit.

hari he!hari he!hari he!hari he!hari he!
bhajane utsäha, bhaktite viçväsa,bhajane utsäha, bhaktite viçväsa,bhajane utsäha, bhaktite viçväsa,bhajane utsäha, bhaktite viçväsa,bhajane utsäha, bhaktite viçväsa,

prema-läbhe dhairya-dhanaprema-läbhe dhairya-dhanaprema-läbhe dhairya-dhanaprema-läbhe dhairya-dhanaprema-läbhe dhairya-dhana
bhakti-anuküla, karma-pravartana,bhakti-anuküla, karma-pravartana,bhakti-anuküla, karma-pravartana,bhakti-anuküla, karma-pravartana,bhakti-anuküla, karma-pravartana,

asat-saìga-visarjanaasat-saìga-visarjanaasat-saìga-visarjanaasat-saìga-visarjanaasat-saìga-visarjana

bhakti-sadäcära, ei chaya guna,bhakti-sadäcära, ei chaya guna,bhakti-sadäcära, ei chaya guna,bhakti-sadäcära, ei chaya guna,bhakti-sadäcära, ei chaya guna,
nähila ämära nätha!nähila ämära nätha!nähila ämära nätha!nähila ämära nätha!nähila ämära nätha!

kemane bhajiba, tomära caraëa,kemane bhajiba, tomära caraëa,kemane bhajiba, tomära caraëa,kemane bhajiba, tomära caraëa,kemane bhajiba, tomära caraëa,
chäòiyä mäyära säthachäòiyä mäyära säthachäòiyä mäyära säthachäòiyä mäyära säthachäòiyä mäyära sätha

O Lord! I could not develop these six qualities - enthusiam for practicing Kåñëa consciousness,
faith in devotional service, patience for attaining love of God, engagement in activities favorable
to devotional service, giving up association with non-devotees and following the Vaiñëava
etiquette. How then will I ever give up the association of mäyä and worship Your lotus feet?
(1 & 2)(1 & 2)(1 & 2)(1 & 2)(1 & 2)

garhita äcäre, rahiläma maji’,garhita äcäre, rahiläma maji’,garhita äcäre, rahiläma maji’,garhita äcäre, rahiläma maji’,garhita äcäre, rahiläma maji’,
nä karinu sädhu-saìganä karinu sädhu-saìganä karinu sädhu-saìganä karinu sädhu-saìganä karinu sädhu-saìga

la’ye sädhu-veça, äne upadeçi,la’ye sädhu-veça, äne upadeçi,la’ye sädhu-veça, äne upadeçi,la’ye sädhu-veça, äne upadeçi,la’ye sädhu-veça, äne upadeçi,
e-baòa mäyära raìgae-baòa mäyära raìgae-baòa mäyära raìgae-baòa mäyära raìgae-baòa mäyära raìga

I always remained engrossed in improper behavior and did not bother to associate with
devotees. And despite this, I am in the habit of putting on Vaiñëava dress and giving
instructions to others. This is certainly mäyä’s joke.(3)(3)(3)(3)(3)

e-hena daçäya, ahaituké kåpä,e-hena daçäya, ahaituké kåpä,e-hena daçäya, ahaituké kåpä,e-hena daçäya, ahaituké kåpä,e-hena daçäya, ahaituké kåpä,
tomära päiba, hari!tomära päiba, hari!tomära päiba, hari!tomära päiba, hari!tomära päiba, hari!

çré-guru-äçraye, òäkiba tomäya,çré-guru-äçraye, òäkiba tomäya,çré-guru-äçraye, òäkiba tomäya,çré-guru-äçraye, òäkiba tomäya,çré-guru-äçraye, òäkiba tomäya,
kabe vä minati kari’kabe vä minati kari’kabe vä minati kari’kabe vä minati kari’kabe vä minati kari’

O Lord Hari! Your causeless mercy is my only hope in such a situation. When will that
day come when I will faithfully chant Your holy name under the guidance of my
spiritual master?(4)(4)(4)(4)(4)
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Bhakti-anuküla-mätra käryera svékaraBhakti-anuküla-mätra käryera svékaraBhakti-anuküla-mätra käryera svékaraBhakti-anuküla-mätra käryera svékaraBhakti-anuküla-mätra käryera svékara
Song 1, BVT, op.cit.

tuvä-bhakti-anuküla ye-ye kärya hayatuvä-bhakti-anuküla ye-ye kärya hayatuvä-bhakti-anuküla ye-ye kärya hayatuvä-bhakti-anuküla ye-ye kärya hayatuvä-bhakti-anuküla ye-ye kärya haya
parama-yatane tähä kariba niçcayaparama-yatane tähä kariba niçcayaparama-yatane tähä kariba niçcayaparama-yatane tähä kariba niçcayaparama-yatane tähä kariba niçcaya

I will carefully engage in all those activities that are favorable for Your devotional service. (1)

bhakti-anuküla yata viñaya saàsärebhakti-anuküla yata viñaya saàsärebhakti-anuküla yata viñaya saàsärebhakti-anuküla yata viñaya saàsärebhakti-anuküla yata viñaya saàsäre
kariba tähäte rati indriyera dvärekariba tähäte rati indriyera dvärekariba tähäte rati indriyera dvärekariba tähäte rati indriyera dvärekariba tähäte rati indriyera dväre

With the help of my senses, I will execute all of those activities that are favorable for
Your  devotional service.(2)

suniba tomära kathä yatana kariyäsuniba tomära kathä yatana kariyäsuniba tomära kathä yatana kariyäsuniba tomära kathä yatana kariyäsuniba tomära kathä yatana kariyä
dekhiba tomära dhäma nayana bhariyädekhiba tomära dhäma nayana bhariyädekhiba tomära dhäma nayana bhariyädekhiba tomära dhäma nayana bhariyädekhiba tomära dhäma nayana bhariyä

I will faithfully hear discussions of Your glories. I will see Your abode to my eyes’ full
satisfaction.(3)

tomära prasäde deha kariba poñanatomära prasäde deha kariba poñanatomära prasäde deha kariba poñanatomära prasäde deha kariba poñanatomära prasäde deha kariba poñana
naivedya-tulasé-ghräna kariba grahananaivedya-tulasé-ghräna kariba grahananaivedya-tulasé-ghräna kariba grahananaivedya-tulasé-ghräna kariba grahananaivedya-tulasé-ghräna kariba grahana

I will maintain my body by respectfully honoring Your remnants. I will smell the sweet
aroma of that prasäda and the Tulasi leaves. (4)

kara-dväre kariba tomära sevä sadäkara-dväre kariba tomära sevä sadäkara-dväre kariba tomära sevä sadäkara-dväre kariba tomära sevä sadäkara-dväre kariba tomära sevä sadä
tomära vasati-sthale bisaba sarvadätomära vasati-sthale bisaba sarvadätomära vasati-sthale bisaba sarvadätomära vasati-sthale bisaba sarvadätomära vasati-sthale bisaba sarvadä

I will always engage my hands in Your service, and I will continuously reside in Your abode.(5)

tomära seväya käma niyoga karibatomära seväya käma niyoga karibatomära seväya käma niyoga karibatomära seväya käma niyoga karibatomära seväya käma niyoga kariba
tomära vidveñi-jane krodha dekhäibatomära vidveñi-jane krodha dekhäibatomära vidveñi-jane krodha dekhäibatomära vidveñi-jane krodha dekhäibatomära vidveñi-jane krodha dekhäiba

I will dovetail my desires in Your service, and I will display my anger only toward those
who are envious of You. (6)

ei-rüpe sarva-våtti ära sarva-bhävaei-rüpe sarva-våtti ära sarva-bhävaei-rüpe sarva-våtti ära sarva-bhävaei-rüpe sarva-våtti ära sarva-bhävaei-rüpe sarva-våtti ära sarva-bhäva
tuvä anuküla haye labhuka prabhävatuvä anuküla haye labhuka prabhävatuvä anuküla haye labhuka prabhävatuvä anuküla haye labhuka prabhävatuvä anuküla haye labhuka prabhäva

In this way, all my propensities and dealings will become favorably engaged in Your
devotional service. (7)

tuvä bhakta-anuküla yähä yähä karituvä bhakta-anuküla yähä yähä karituvä bhakta-anuküla yähä yähä karituvä bhakta-anuküla yähä yähä karituvä bhakta-anuküla yähä yähä kari
tuvä bhakti-anuküla bali’ tähä dharituvä bhakti-anuküla bali’ tähä dharituvä bhakti-anuküla bali’ tähä dharituvä bhakti-anuküla bali’ tähä dharituvä bhakti-anuküla bali’ tähä dhari

Whatever Your devotees consider favorable, I will accept that as favorable for Your
devotional service. (8)

bhakativinoda nähi jäne dharmädharmabhakativinoda nähi jäne dharmädharmabhakativinoda nähi jäne dharmädharmabhakativinoda nähi jäne dharmädharmabhakativinoda nähi jäne dharmädharma
bhakti-anuküla tära hau saba karmabhakti-anuküla tära hau saba karmabhakti-anuküla tära hau saba karmabhakti-anuküla tära hau saba karmabhakti-anuküla tära hau saba karma

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura does not know what is religion (dharma) and what is
irreligion (ädharma). He simply desires that all of his activities become favorable
for the execution of devotional service to the Lord. (9)



6464646464

Bhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasä
Song 4, BVTSong 4, BVTSong 4, BVTSong 4, BVTSong 4, BVT, op.cit., op.cit., op.cit., op.cit., op.cit.

hari he!hari he!hari he!hari he!hari he!
däna, pratigraha,  mitho gupta-kathä,däna, pratigraha,  mitho gupta-kathä,däna, pratigraha,  mitho gupta-kathä,däna, pratigraha,  mitho gupta-kathä,däna, pratigraha,  mitho gupta-kathä,

bhakñana, bhojana-dänabhakñana, bhojana-dänabhakñana, bhojana-dänabhakñana, bhojana-dänabhakñana, bhojana-däna
saìgera lakñana, ei chaya haya,saìgera lakñana, ei chaya haya,saìgera lakñana, ei chaya haya,saìgera lakñana, ei chaya haya,saìgera lakñana, ei chaya haya,

ihäte bhaktira pränaihäte bhaktira pränaihäte bhaktira pränaihäte bhaktira pränaihäte bhaktira präna

O Lord Hari! The six symptoms of spiritual association are: giving in charity, accepting
charity in return, revealing one’s mind, confidentially inquiring about another devotee’s
mind, offering prasad, and accepting prasad in return. Devotional service to the Lord is
sustained by these six symptoms of love that are shared between devotees. (1)

tattva nä bujhiye, jïäne vä ajïäne,tattva nä bujhiye, jïäne vä ajïäne,tattva nä bujhiye, jïäne vä ajïäne,tattva nä bujhiye, jïäne vä ajïäne,tattva nä bujhiye, jïäne vä ajïäne,
asate e saba kari’asate e saba kari’asate e saba kari’asate e saba kari’asate e saba kari’

bhakti häräinu, saàsäré hainu,bhakti häräinu, saàsäré hainu,bhakti häräinu, saàsäré hainu,bhakti häräinu, saàsäré hainu,bhakti häräinu, saàsäré hainu,
sudüre rahile harisudüre rahile harisudüre rahile harisudüre rahile harisudüre rahile hari

Without understanding the actual truth, I cultivated these six principles with sinful people,
sometimes knowingly and sometimes unknowingly. In this way, I became a materialist
and lost devotional service to Lord Hari. (2)

kåñëa-bhakta-jane, ei saìga-lakñane,kåñëa-bhakta-jane, ei saìga-lakñane,kåñëa-bhakta-jane, ei saìga-lakñane,kåñëa-bhakta-jane, ei saìga-lakñane,kåñëa-bhakta-jane, ei saìga-lakñane,
ädara kariba yabeädara kariba yabeädara kariba yabeädara kariba yabeädara kariba yabe

bhakti-mahä-devé, ämära hådaya-bhakti-mahä-devé, ämära hådaya-bhakti-mahä-devé, ämära hådaya-bhakti-mahä-devé, ämära hådaya-bhakti-mahä-devé, ämära hådaya-
äsane basibe tabeäsane basibe tabeäsane basibe tabeäsane basibe tabeäsane basibe tabe

When will I properly engage in these six types of loving exchange with the devotees of
Kåñëa? Only then will Bhakti Devi mercifully become manifest within my heart. (3)

yoñit-saìgé-jana, kåñëaäbhakta ära,yoñit-saìgé-jana, kåñëaäbhakta ära,yoñit-saìgé-jana, kåñëaäbhakta ära,yoñit-saìgé-jana, kåñëaäbhakta ära,yoñit-saìgé-jana, kåñëaäbhakta ära,
duìhu-saìga-parihari’duìhu-saìga-parihari’duìhu-saìga-parihari’duìhu-saìga-parihari’duìhu-saìga-parihari’

tava bhakta-jana-saìga anukñana,tava bhakta-jana-saìga anukñana,tava bhakta-jana-saìga anukñana,tava bhakta-jana-saìga anukñana,tava bhakta-jana-saìga anukñana,
kabe vä haibe hari!kabe vä haibe hari!kabe vä haibe hari!kabe vä haibe hari!kabe vä haibe hari!

O Lord Hari! When will I be able to give up the association of people who are too
attached to women, and  those  who  are  non-devotees?   When will I receive the
opportunity to constantly associate with Your devotees? (4)
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Bhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasä
Song 5, BVTSong 5, BVTSong 5, BVTSong 5, BVTSong 5, BVT, op.cit., op.cit., op.cit., op.cit., op.cit.

hari he!hari he!hari he!hari he!hari he!
saìga-doña-çünya, dékñitädékñita,saìga-doña-çünya, dékñitädékñita,saìga-doña-çünya, dékñitädékñita,saìga-doña-çünya, dékñitädékñita,saìga-doña-çünya, dékñitädékñita,

yadi tava näma gä’yayadi tava näma gä’yayadi tava näma gä’yayadi tava näma gä’yayadi tava näma gä’ya
mänase ädara, kariba tähäre,mänase ädara, kariba tähäre,mänase ädara, kariba tähäre,mänase ädara, kariba tähäre,mänase ädara, kariba tähäre,

jäni’ nija-jana täyajäni’ nija-jana täyajäni’ nija-jana täyajäni’ nija-jana täyajäni’ nija-jana täya

O Lord Hari! If I see someone who is free from bad association, chanting Your holy
name - whether he is initiated or uninitiated - I will show him respect within my mind,
knowing him to be a devotee.  (1)

dékñita haiyä, bhaje tuvä pada,dékñita haiyä, bhaje tuvä pada,dékñita haiyä, bhaje tuvä pada,dékñita haiyä, bhaje tuvä pada,dékñita haiyä, bhaje tuvä pada,
tähäre pranati karitähäre pranati karitähäre pranati karitähäre pranati karitähäre pranati kari

ananya-bhajane,vijïa yei jana,ananya-bhajane,vijïa yei jana,ananya-bhajane,vijïa yei jana,ananya-bhajane,vijïa yei jana,ananya-bhajane,vijïa yei jana,
tähäre seviba, hari!tähäre seviba, hari!tähäre seviba, hari!tähäre seviba, hari!tähäre seviba, hari!

O Lord Hari! I offer my obeisances to a person who worships Your lotus feet after being
properly initiated. And I will serve that exalted devotee who is expert in the science of
unalloyed devotional service.  (2)

sarva-bhüte sama, ye bhaktera mati,sarva-bhüte sama, ye bhaktera mati,sarva-bhüte sama, ye bhaktera mati,sarva-bhüte sama, ye bhaktera mati,sarva-bhüte sama, ye bhaktera mati,
tähära darçane mänitähära darçane mänitähära darçane mänitähära darçane mänitähära darçane mäni

äpanäke dhanya, se saìga päiyä,äpanäke dhanya, se saìga päiyä,äpanäke dhanya, se saìga päiyä,äpanäke dhanya, se saìga päiyä,äpanäke dhanya, se saìga päiyä,
caritärtha hailuì jänicaritärtha hailuì jänicaritärtha hailuì jänicaritärtha hailuì jänicaritärtha hailuì jäni

I will consider myself to be fortunate if I get the darshan of a devotee who sees all living
entities with equal vision.  If I get his association, I will think that my life has become
successful. (3)

niñkapaöa-mati, vaiñëavera prati,niñkapaöa-mati, vaiñëavera prati,niñkapaöa-mati, vaiñëavera prati,niñkapaöa-mati, vaiñëavera prati,niñkapaöa-mati, vaiñëavera prati,
ei dharma kabe pä’baei dharma kabe pä’baei dharma kabe pä’baei dharma kabe pä’baei dharma kabe pä’ba

kabe saàsära-sindhu-pära ha ’ye,kabe saàsära-sindhu-pära ha ’ye,kabe saàsära-sindhu-pära ha ’ye,kabe saàsära-sindhu-pära ha ’ye,kabe saàsära-sindhu-pära ha ’ye,
tava braja-pure yä ’batava braja-pure yä ’batava braja-pure yä ’batava braja-pure yä ’batava braja-pure yä ’ba

When will I attain the mentality of treating Vaiñëavas without duplicity? When will I
cross the ocean of material existence and go back Home to Your abode, Våndävana? (4)
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Bhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasäBhajana-lälasä
Song 6, BVTSong 6, BVTSong 6, BVTSong 6, BVTSong 6, BVT, op.cit., op.cit., op.cit., op.cit., op.cit.

hari he!hari he!hari he!hari he!hari he!
néra-dharma-gata, jähnavé-salile,néra-dharma-gata, jähnavé-salile,néra-dharma-gata, jähnavé-salile,néra-dharma-gata, jähnavé-salile,néra-dharma-gata, jähnavé-salile,

paìka-phena dåñöa hayapaìka-phena dåñöa hayapaìka-phena dåñöa hayapaìka-phena dåñöa hayapaìka-phena dåñöa haya
tathäpi kakhana, brahma-drava-dharma,tathäpi kakhana, brahma-drava-dharma,tathäpi kakhana, brahma-drava-dharma,tathäpi kakhana, brahma-drava-dharma,tathäpi kakhana, brahma-drava-dharma,

se salila nä chäòayase salila nä chäòayase salila nä chäòayase salila nä chäòayase salila nä chäòaya

O Lord     Hari! One may find mud and foam in the pure water of the Ganges, but still, the
Ganges water does not give up its original, pure nature. (1)

vaiñnava-çaréra, apräkåta sadä,vaiñnava-çaréra, apräkåta sadä,vaiñnava-çaréra, apräkåta sadä,vaiñnava-çaréra, apräkåta sadä,vaiñnava-çaréra, apräkåta sadä,
svabhäva-vapura dharmesvabhäva-vapura dharmesvabhäva-vapura dharmesvabhäva-vapura dharmesvabhäva-vapura dharme

kabhu nähe jaòa, tathäpi ye ninde,kabhu nähe jaòa, tathäpi ye ninde,kabhu nähe jaòa, tathäpi ye ninde,kabhu nähe jaòa, tathäpi ye ninde,kabhu nähe jaòa, tathäpi ye ninde,
paòe se viñamädharmepaòe se viñamädharmepaòe se viñamädharmepaòe se viñamädharmepaòe se viñamädharme

The body of a Vaiñëava is always transcendental, no matter in what kind of family he is
born. His body should never be considered a  product of matter.  For  this  reason,
whoever blasphemes a Vaiñëava commits a grave offense. (2)

sei aparädhe, yamera yätanä,sei aparädhe, yamera yätanä,sei aparädhe, yamera yätanä,sei aparädhe, yamera yätanä,sei aparädhe, yamera yätanä,
päya jéva aviratapäya jéva aviratapäya jéva aviratapäya jéva aviratapäya jéva avirata

he nanda-nandana! sei aparädhe,he nanda-nandana! sei aparädhe,he nanda-nandana! sei aparädhe,he nanda-nandana! sei aparädhe,he nanda-nandana! sei aparädhe,
yena nähi hai hatayena nähi hai hatayena nähi hai hatayena nähi hai hatayena nähi hai hata

As a result of offending a Vaiñëava, a person receives severe punishment from Yamaräja.
O Son of Nanda Mahäräja, may I never commit such an offense. (3)

tomära vaiñëava, vaibhava tomära,tomära vaiñëava, vaibhava tomära,tomära vaiñëava, vaibhava tomära,tomära vaiñëava, vaibhava tomära,tomära vaiñëava, vaibhava tomära,
ämäre karuna dayäämäre karuna dayäämäre karuna dayäämäre karuna dayäämäre karuna dayä

tabe mora gati, ha ’be tava prati,tabe mora gati, ha ’be tava prati,tabe mora gati, ha ’be tava prati,tabe mora gati, ha ’be tava prati,tabe mora gati, ha ’be tava prati,
pä ’ba tava pada-chäyäpä ’ba tava pada-chäyäpä ’ba tava pada-chäyäpä ’ba tava pada-chäyäpä ’ba tava pada-chäyä

Vaiñëavas are Your property and so I seek their blessings. By their mercy, my mind will
become inclined towards You so that I will surely attain the shade of Your lotus feet.(4)
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VVVVVaiñëava-mahimäaiñëava-mahimäaiñëava-mahimäaiñëava-mahimäaiñëava-mahimä
(Glorification of the Devotees)(Glorification of the Devotees)(Glorification of the Devotees)(Glorification of the Devotees)(Glorification of the Devotees)

From Prärthanä by Çréla Narottama Däsa ÖhäkuraFrom Prärthanä by Çréla Narottama Däsa ÖhäkuraFrom Prärthanä by Çréla Narottama Däsa ÖhäkuraFrom Prärthanä by Çréla Narottama Däsa ÖhäkuraFrom Prärthanä by Çréla Narottama Däsa Öhäkura

öhäkura vaiñëava-pada, avanéra su-sampadaöhäkura vaiñëava-pada, avanéra su-sampadaöhäkura vaiñëava-pada, avanéra su-sampadaöhäkura vaiñëava-pada, avanéra su-sampadaöhäkura vaiñëava-pada, avanéra su-sampada
çuna bhaé haïä eka manaçuna bhaé haïä eka manaçuna bhaé haïä eka manaçuna bhaé haïä eka manaçuna bhaé haïä eka mana

äçraya laiyä bhaje, täre kåñëa nähi tyajeäçraya laiyä bhaje, täre kåñëa nähi tyajeäçraya laiyä bhaje, täre kåñëa nähi tyajeäçraya laiyä bhaje, täre kåñëa nähi tyajeäçraya laiyä bhaje, täre kåñëa nähi tyaje
ära saba mare akäraëaära saba mare akäraëaära saba mare akäraëaära saba mare akäraëaära saba mare akäraëa

The lotus feet of the saintly Vaiñëavas are the greatest wealth in this world. O my dear
brothers! Please listen attentively. One who takes shelter of the Vaiñëavas and worships
Kåñëa; Kåñëa never forsakes him. Others die without reason. (1)(1)(1)(1)(1)

vaiñëava-caraëa-jala  prema-bhakti dite balavaiñëava-caraëa-jala  prema-bhakti dite balavaiñëava-caraëa-jala  prema-bhakti dite balavaiñëava-caraëa-jala  prema-bhakti dite balavaiñëava-caraëa-jala  prema-bhakti dite bala
ära keha nahe balavantaära keha nahe balavantaära keha nahe balavantaära keha nahe balavantaära keha nahe balavanta

vaiñëava-caraëa-reëu mastake bhüñaëa binuvaiñëava-caraëa-reëu mastake bhüñaëa binuvaiñëava-caraëa-reëu mastake bhüñaëa binuvaiñëava-caraëa-reëu mastake bhüñaëa binuvaiñëava-caraëa-reëu mastake bhüñaëa binu
ära nähi bhuñaëera aìtaära nähi bhuñaëera aìtaära nähi bhuñaëera aìtaära nähi bhuñaëera aìtaära nähi bhuñaëera aìta

The water that has washed the feet of a Vaiñëava gives divine strength to a person engaged
in loving devotional service. Nothing else is more powerful than this. The dust of the
feet of the Vaiñëavas upon my head is the only decoration needed at the time of death.
(2)(2)(2)(2)(2)

tértha-jala pavitra-guëa  likhiyäche puräëetértha-jala pavitra-guëa  likhiyäche puräëetértha-jala pavitra-guëa  likhiyäche puräëetértha-jala pavitra-guëa  likhiyäche puräëetértha-jala pavitra-guëa  likhiyäche puräëe
se saba bhaktira pravacanase saba bhaktira pravacanase saba bhaktira pravacanase saba bhaktira pravacanase saba bhaktira pravacana

vaiñëavera pädodaka sama nahe ei sabavaiñëavera pädodaka sama nahe ei sabavaiñëavera pädodaka sama nahe ei sabavaiñëavera pädodaka sama nahe ei sabavaiñëavera pädodaka sama nahe ei saba
jäte haya väïcchita püraëajäte haya väïcchita püraëajäte haya väïcchita püraëajäte haya väïcchita püraëajäte haya väïcchita püraëa

The purifying qualities of the water of holy places are mentioned in the Puräëas and at
every discourse on bhakti. However, the water from the feet of a Vaiñëava cannot be
compared with water from even the holy places. One’s desires are fulfilled by taking this
water. (3)(3)(3)(3)(3)

vaiñëava-saìgete mana änandita anukñanavaiñëava-saìgete mana änandita anukñanavaiñëava-saìgete mana änandita anukñanavaiñëava-saìgete mana änandita anukñanavaiñëava-saìgete mana änandita anukñana
sadä haya kåñëa-para-saìgasadä haya kåñëa-para-saìgasadä haya kåñëa-para-saìgasadä haya kåñëa-para-saìgasadä haya kåñëa-para-saìga

déna narottama kände hiyä dhairya nähi bändhedéna narottama kände hiyä dhairya nähi bändhedéna narottama kände hiyä dhairya nähi bändhedéna narottama kände hiyä dhairya nähi bändhedéna narottama kände hiyä dhairya nähi bändhe
mora daçä kena haila bhaìgamora daçä kena haila bhaìgamora daçä kena haila bhaìgamora daçä kena haila bhaìgamora daçä kena haila bhaìga

By associating with the Vaiñëavas, one feels blissful discussing the topics of Lord Kåñëa.
Becoming impatient due to forgetfulness of Kåñëa, Narottama Däsa thus laments. (4)
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ei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïiei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïiei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïiei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïiei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïi
NDTNDTNDTNDTNDT, op.cit., op.cit., op.cit., op.cit., op.cit.

ei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïiei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïiei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïiei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïiei-bära karuëä kara vaiñëava gosäïi
patita-pävana tomä bine keha näipatita-pävana tomä bine keha näipatita-pävana tomä bine keha näipatita-pävana tomä bine keha näipatita-pävana tomä bine keha näi

O Vaiñëava Gosvämé, please be merciful to me now. Except for you, there is one who
can purify the fallen souls. (1)(1)(1)(1)(1)

jähära nikaöe gele päpa düre jäyajähära nikaöe gele päpa düre jäyajähära nikaöe gele päpa düre jäyajähära nikaöe gele päpa düre jäyajähära nikaöe gele päpa düre jäya
emana dayäla prabhu kebä kothä päyaemana dayäla prabhu kebä kothä päyaemana dayäla prabhu kebä kothä päyaemana dayäla prabhu kebä kothä päyaemana dayäla prabhu kebä kothä päya

Where can anyone find such a merciful personality by whose mere audience all sins go
far away?(2)

gaìgara paraça haile paçcäte pävanagaìgara paraça haile paçcäte pävanagaìgara paraça haile paçcäte pävanagaìgara paraça haile paçcäte pävanagaìgara paraça haile paçcäte pävana
darçane pavitra kara-ei tomära guëadarçane pavitra kara-ei tomära guëadarçane pavitra kara-ei tomära guëadarçane pavitra kara-ei tomära guëadarçane pavitra kara-ei tomära guëa

After bathing in the waters of the sacred Ganges many times, one becomes purified, but
just by sight of you, the fallen soul becomes purified. This is your great quality.(3)

hari-sthäne aparädhe täre harinämhari-sthäne aparädhe täre harinämhari-sthäne aparädhe täre harinämhari-sthäne aparädhe täre harinämhari-sthäne aparädhe täre harinäm
tomä sthäne aparädhe nähika eåhänatomä sthäne aparädhe nähika eåhänatomä sthäne aparädhe nähika eåhänatomä sthäne aparädhe nähika eåhänatomä sthäne aparädhe nähika eåhäna

The holy name can deliver one who commits an offense to Lord Hari, but if one commits
an offense to you, there is no means of deliverance. (4)(4)(4)(4)(4)

tomära hådaye sadä govinda-viçrämtomära hådaye sadä govinda-viçrämtomära hådaye sadä govinda-viçrämtomära hådaye sadä govinda-viçrämtomära hådaye sadä govinda-viçräm
govinda kahena - mama vaiñëava paräëgovinda kahena - mama vaiñëava paräëgovinda kahena - mama vaiñëava paräëgovinda kahena - mama vaiñëava paräëgovinda kahena - mama vaiñëava paräë

Govinda is always resting in your heart, so Govinda says, “The Vaiñëavas are My
heart.”(5)

prati-janme kari äçä caraëera dhüliprati-janme kari äçä caraëera dhüliprati-janme kari äçä caraëera dhüliprati-janme kari äçä caraëera dhüliprati-janme kari äçä caraëera dhüli
narottame kara dayä äpanära balinarottame kara dayä äpanära balinarottame kara dayä äpanära balinarottame kara dayä äpanära balinarottame kara dayä äpanära bali

I desire the dust of your holy feet in every birth I take. Please consider Narottama  Däsa
yours, and be kind upon him. (6)
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Çré NämäñtakaÇré NämäñtakaÇré NämäñtakaÇré NämäñtakaÇré Nämäñtaka
Eight Prayers Glorifying the Holy Name by Çréla Rüpa GosväméEight Prayers Glorifying the Holy Name by Çréla Rüpa GosväméEight Prayers Glorifying the Holy Name by Çréla Rüpa GosväméEight Prayers Glorifying the Holy Name by Çréla Rüpa GosväméEight Prayers Glorifying the Holy Name by Çréla Rüpa Gosvämé

nikhila-çruti-mauli-ratna-mälä-nikhila-çruti-mauli-ratna-mälä-nikhila-çruti-mauli-ratna-mälä-nikhila-çruti-mauli-ratna-mälä-nikhila-çruti-mauli-ratna-mälä-
dyuti-néräjita-päda-paìkajäntadyuti-néräjita-päda-paìkajäntadyuti-néräjita-päda-paìkajäntadyuti-néräjita-päda-paìkajäntadyuti-néräjita-päda-paìkajänta
ayi mukta-kulair upäsyamänaàayi mukta-kulair upäsyamänaàayi mukta-kulair upäsyamänaàayi mukta-kulair upäsyamänaàayi mukta-kulair upäsyamänaà

paritas tväà hari-näma saàçrayämiparitas tväà hari-näma saàçrayämiparitas tväà hari-näma saàçrayämiparitas tväà hari-näma saàçrayämiparitas tväà hari-näma saàçrayämi

O Hari-näma! The tips of the toes of Your lotus feet are constantly being worshiped by
the glowing radiance emanating from the string of gems known as the Upaniñads, the
crown jewels of all the Vedas. You are eternally adored by liberated souls, such as Närada
and Çukadeva. O Hari-näma! I take complete shelter of You. (1)

jaya nämadheya muni-vånda-geya hejaya nämadheya muni-vånda-geya hejaya nämadheya muni-vånda-geya hejaya nämadheya muni-vånda-geya hejaya nämadheya muni-vånda-geya he
jana-raïjanäya param akñaräkåtejana-raïjanäya param akñaräkåtejana-raïjanäya param akñaräkåtejana-raïjanäya param akñaräkåtejana-raïjanäya param akñaräkåte

tvam anädaräd api manäg udéritaàtvam anädaräd api manäg udéritaàtvam anädaräd api manäg udéritaàtvam anädaräd api manäg udéritaàtvam anädaräd api manäg udéritaà
nikhilogra-täpa-paöaléà vilumpasinikhilogra-täpa-paöaléà vilumpasinikhilogra-täpa-paöaléà vilumpasinikhilogra-täpa-paöaléà vilumpasinikhilogra-täpa-paöaléà vilumpasi

O Hari-näma, O Name sung by the sages, O You who have assumed the form of
transcendental syllables to bring bliss to Your devotees, even if You are spoken only
once, and even if You are spoken disrespectfully or in jest, You at once remove the many
harsh sufferings of everyone. All glories to you!(2)

yad-äbhäso ‘py udyan kavalita-bhava-dhvänta-vibhavoyad-äbhäso ‘py udyan kavalita-bhava-dhvänta-vibhavoyad-äbhäso ‘py udyan kavalita-bhava-dhvänta-vibhavoyad-äbhäso ‘py udyan kavalita-bhava-dhvänta-vibhavoyad-äbhäso ‘py udyan kavalita-bhava-dhvänta-vibhavo
dåçaà tattvändhänäm api diçati bhakti-praëayinémdåçaà tattvändhänäm api diçati bhakti-praëayinémdåçaà tattvändhänäm api diçati bhakti-praëayinémdåçaà tattvändhänäm api diçati bhakti-praëayinémdåçaà tattvändhänäm api diçati bhakti-praëayiném

janas tasyodättaà jagati bhagavan-näma-taraëejanas tasyodättaà jagati bhagavan-näma-taraëejanas tasyodättaà jagati bhagavan-näma-taraëejanas tasyodättaà jagati bhagavan-näma-taraëejanas tasyodättaà jagati bhagavan-näma-taraëe
kåté te nirvaktuà ka iha mahimänaà prabhavatikåté te nirvaktuà ka iha mahimänaà prabhavatikåté te nirvaktuà ka iha mahimänaà prabhavatikåté te nirvaktuà ka iha mahimänaà prabhavatikåté te nirvaktuà ka iha mahimänaà prabhavati

O sun of the Holy Name, even the dim light of Your early dawn (äbhäsa) gives the sight
of pure devotion to they who are in ignorance, blind to the Truth. What learned person
in this world is able to describe Your unsurpassed transcendental glories?(3)

yad-brahma-säkñät-kåti-niñöhayäpiyad-brahma-säkñät-kåti-niñöhayäpiyad-brahma-säkñät-kåti-niñöhayäpiyad-brahma-säkñät-kåti-niñöhayäpiyad-brahma-säkñät-kåti-niñöhayäpi
vinäçam äyäti vinä na bhogaiùvinäçam äyäti vinä na bhogaiùvinäçam äyäti vinä na bhogaiùvinäçam äyäti vinä na bhogaiùvinäçam äyäti vinä na bhogaiù
apaiti näma sphuranena tat teapaiti näma sphuranena tat teapaiti näma sphuranena tat teapaiti näma sphuranena tat teapaiti näma sphuranena tat te

prärabdha-karmeti virauti vedaùprärabdha-karmeti virauti vedaùprärabdha-karmeti virauti vedaùprärabdha-karmeti virauti vedaùprärabdha-karmeti virauti vedaù

The Vedas declare that although meditation on impersonal Brahman cannot bring freedom
from past karma, O Holy Name, Your appearance at once makes all suffering from
prärabdha karma disappear. (4)
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aghadamana-yaçodänandanau nandasünoaghadamana-yaçodänandanau nandasünoaghadamana-yaçodänandanau nandasünoaghadamana-yaçodänandanau nandasünoaghadamana-yaçodänandanau nandasüno
kamalanayana-gopécandra-våndävanendräùkamalanayana-gopécandra-våndävanendräùkamalanayana-gopécandra-våndävanendräùkamalanayana-gopécandra-våndävanendräùkamalanayana-gopécandra-våndävanendräù

praëatakaruëa-kåñëäv ity aneka-svarüpepraëatakaruëa-kåñëäv ity aneka-svarüpepraëatakaruëa-kåñëäv ity aneka-svarüpepraëatakaruëa-kåñëäv ity aneka-svarüpepraëatakaruëa-kåñëäv ity aneka-svarüpe
tvayi mama ratir uccair vardhatäà nämadheyatvayi mama ratir uccair vardhatäà nämadheyatvayi mama ratir uccair vardhatäà nämadheyatvayi mama ratir uccair vardhatäà nämadheyatvayi mama ratir uccair vardhatäà nämadheya

O Holy Name, I pray that my love for You in Your many forms, such as Aghadamana
(Crusher of Aghäsura), Yaçodänandana (Son of Yaçodä), Nandasünu (Son of Nanda),
Kamalanayana (Lotus-eyed), Gopécandra (Moon of the gopés), Våndävanendra (King
of Våndävana), Praëatakaruëa (Merciful to the surrendered souls) and Kåñëa, may greatly
increase. (5)

väcyaà väcakam ity udeti bhavato näma svarüpa-dvayaàväcyaà väcakam ity udeti bhavato näma svarüpa-dvayaàväcyaà väcakam ity udeti bhavato näma svarüpa-dvayaàväcyaà väcakam ity udeti bhavato näma svarüpa-dvayaàväcyaà väcakam ity udeti bhavato näma svarüpa-dvayaà
pürvasmät param eva hanta karuëam taträpi jänémahepürvasmät param eva hanta karuëam taträpi jänémahepürvasmät param eva hanta karuëam taträpi jänémahepürvasmät param eva hanta karuëam taträpi jänémahepürvasmät param eva hanta karuëam taträpi jänémahe

yas tasmin vihitäparädha-nivahaù präëé samantäd bhavedyas tasmin vihitäparädha-nivahaù präëé samantäd bhavedyas tasmin vihitäparädha-nivahaù präëé samantäd bhavedyas tasmin vihitäparädha-nivahaù präëé samantäd bhavedyas tasmin vihitäparädha-nivahaù präëé samantäd bhaved
äsyenedam upäsya so ‘pi hi sadänandämbhudhau majjatiäsyenedam upäsya so ‘pi hi sadänandämbhudhau majjatiäsyenedam upäsya so ‘pi hi sadänandämbhudhau majjatiäsyenedam upäsya so ‘pi hi sadänandämbhudhau majjatiäsyenedam upäsya so ‘pi hi sadänandämbhudhau majjati

O Holy Name, in the material world You are manifest in two forms, (1) the Supreme
Person described by the Holy Name, and (2) the sound vibration of the Holy Name. We
know that the second form is more merciful than the first. Even a person who commits
many offenses to the first form, may become always plunged into an ocean of bliss by
serving the second simply by chanting the Holy Name. (6)(6)(6)(6)(6)

süditäçrita-janärti-räçayesüditäçrita-janärti-räçayesüditäçrita-janärti-räçayesüditäçrita-janärti-räçayesüditäçrita-janärti-räçaye
ramya-cid-ghana-sukha-svarüpiëeramya-cid-ghana-sukha-svarüpiëeramya-cid-ghana-sukha-svarüpiëeramya-cid-ghana-sukha-svarüpiëeramya-cid-ghana-sukha-svarüpiëe

näma gokula-mahotsaväya tenäma gokula-mahotsaväya tenäma gokula-mahotsaväya tenäma gokula-mahotsaväya tenäma gokula-mahotsaväya te
kåñëa pürnä-vapuse namo namaùkåñëa pürnä-vapuse namo namaùkåñëa pürnä-vapuse namo namaùkåñëa pürnä-vapuse namo namaùkåñëa pürnä-vapuse namo namaù

O Name that destroys the many sufferings of they who take shelter of You, O Name that
is the form of delightful and intense spiritual bliss, O Name that is a festival of happiness
for Gokula, O perfect and complete Holy Name of Lord Kåñëa. I bow down and offer
my respects to You. I bow down and offer my respects to You. (7)

närada-véëojjévananärada-véëojjévananärada-véëojjévananärada-véëojjévananärada-véëojjévana
sudhormi-niryäsa-mädhuri-pürasudhormi-niryäsa-mädhuri-pürasudhormi-niryäsa-mädhuri-pürasudhormi-niryäsa-mädhuri-pürasudhormi-niryäsa-mädhuri-püra

tvaà kåñëa-näma kämaàtvaà kåñëa-näma kämaàtvaà kåñëa-näma kämaàtvaà kåñëa-näma kämaàtvaà kåñëa-näma kämaà
sphura me rasane rasena sadäsphura me rasane rasena sadäsphura me rasane rasena sadäsphura me rasane rasena sadäsphura me rasane rasena sadä

O life of Närada’s vénä, O flood of the waves of sweet nectar, O Holy Name of Lord
Kåñëa, please always by Your grace sweetly appear on my tongue. (8)(8)(8)(8)(8)
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harinäma, tuwä aneka svarüpaharinäma, tuwä aneka svarüpaharinäma, tuwä aneka svarüpaharinäma, tuwä aneka svarüpaharinäma, tuwä aneka svarüpa
By Çréla Bhaktivinoda ÖhäkuraBy Çréla Bhaktivinoda ÖhäkuraBy Çréla Bhaktivinoda ÖhäkuraBy Çréla Bhaktivinoda ÖhäkuraBy Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

(Gétävalé)(Gétävalé)(Gétävalé)(Gétävalé)(Gétävalé)

harinäma, tuwä aneka svarüpa, yaçodä-nandana,harinäma, tuwä aneka svarüpa, yaçodä-nandana,harinäma, tuwä aneka svarüpa, yaçodä-nandana,harinäma, tuwä aneka svarüpa, yaçodä-nandana,harinäma, tuwä aneka svarüpa, yaçodä-nandana,
änanda-vardhana, nanda-tanaya rasaküpaänanda-vardhana, nanda-tanaya rasaküpaänanda-vardhana, nanda-tanaya rasaküpaänanda-vardhana, nanda-tanaya rasaküpaänanda-vardhana, nanda-tanaya rasaküpa

O Harinäma, you possess unlimited forms, such as Yaçodä’s beloved son, He who
increases the bliss of Gokula, the son of Nanda, and the deep well of rasa.(2)

pütanä-ghätana, tåëabarta-hana, çakaöa bhaïjana gopäla,pütanä-ghätana, tåëabarta-hana, çakaöa bhaïjana gopäla,pütanä-ghätana, tåëabarta-hana, çakaöa bhaïjana gopäla,pütanä-ghätana, tåëabarta-hana, çakaöa bhaïjana gopäla,pütanä-ghätana, tåëabarta-hana, çakaöa bhaïjana gopäla,
muralé-vadana, agha-baka-mardana, govardhana-dhäré räkhälamuralé-vadana, agha-baka-mardana, govardhana-dhäré räkhälamuralé-vadana, agha-baka-mardana, govardhana-dhäré räkhälamuralé-vadana, agha-baka-mardana, govardhana-dhäré räkhälamuralé-vadana, agha-baka-mardana, govardhana-dhäré räkhäla

You are the slayer of the Pütanä and Tåëävarta demons, He who breaks the cart, the
protector of the cows, the player of the flute, the destroyer of the Agha and Baka
demons, the lifter of Govardhana Hill, and a cowherd boy.(2)

keçé-mardana, brahma-vimohana, surapati-darpa-vinäçé,keçé-mardana, brahma-vimohana, surapati-darpa-vinäçé,keçé-mardana, brahma-vimohana, surapati-darpa-vinäçé,keçé-mardana, brahma-vimohana, surapati-darpa-vinäçé,keçé-mardana, brahma-vimohana, surapati-darpa-vinäçé,
ariñta-pätana, gopé-vimohana, yämunä-pulina-viläséariñta-pätana, gopé-vimohana, yämunä-pulina-viläséariñta-pätana, gopé-vimohana, yämunä-pulina-viläséariñta-pätana, gopé-vimohana, yämunä-pulina-viläséariñta-pätana, gopé-vimohana, yämunä-pulina-viläsé

You kill the Keçé demon, bewilder Brahmä and break the pride of Indra. You kill
Ariñtäsura, enchant all the young gopés, and perform playful pastimes along the banks
of the Yamunä. (3)

rädhikä-raïjana, räsa-rasäyana, rädhä-kuëòa-kuïja-bihärérädhikä-raïjana, räsa-rasäyana, rädhä-kuëòa-kuïja-bihärérädhikä-raïjana, räsa-rasäyana, rädhä-kuëòa-kuïja-bihärérädhikä-raïjana, räsa-rasäyana, rädhä-kuëòa-kuïja-bihärérädhikä-raïjana, räsa-rasäyana, rädhä-kuëòa-kuïja-bihäré
räma, kåñëa, hari, mädhava, narahari, matsyädi-gaëa-avatäréräma, kåñëa, hari, mädhava, narahari, matsyädi-gaëa-avatäréräma, kåñëa, hari, mädhava, narahari, matsyädi-gaëa-avatäréräma, kåñëa, hari, mädhava, narahari, matsyädi-gaëa-avatäréräma, kåñëa, hari, mädhava, narahari, matsyädi-gaëa-avatäré

You delight Çrématé Rädhikä and bring the nectar of life to the rasa dance. You sport in
the kuïjas at Rädhä-kuëòa. You are the reservoir of pleasure, attractive to all beings.
You remove inauspiciousness and are the husband of the goddess of fortune, the half-man
half-lion Nñåimhadeva, and the source of all the other incarnations, including the fish
Matsya. (4)(4)(4)(4)(4)

govinda, vämana, çré-madhusüdana, yädava-candra, vanamälégovinda, vämana, çré-madhusüdana, yädava-candra, vanamälégovinda, vämana, çré-madhusüdana, yädava-candra, vanamälégovinda, vämana, çré-madhusüdana, yädava-candra, vanamälégovinda, vämana, çré-madhusüdana, yädava-candra, vanamälé
käliya-çätana, gokula-raïjana, rädhä-bhajana-sukha-çalékäliya-çätana, gokula-raïjana, rädhä-bhajana-sukha-çalékäliya-çätana, gokula-raïjana, rädhä-bhajana-sukha-çalékäliya-çätana, gokula-raïjana, rädhä-bhajana-sukha-çalékäliya-çätana, gokula-raïjana, rädhä-bhajana-sukha-çalé

You give pleasure to the cows. You are the dwarf brähmaëa incarnation, the slayer of
the Madhu demon, the moon of the Yadu dynasty. You wear beautiful garlands of fresh
forest flowers, punish the Käliya serpent, give delight to Gokula, and rejoice in the worship
of Çrématé Rädhikä.(5)

ityädika näma, svarüpe prakäma, bäòuka mora rati räge,ityädika näma, svarüpe prakäma, bäòuka mora rati räge,ityädika näma, svarüpe prakäma, bäòuka mora rati räge,ityädika näma, svarüpe prakäma, bäòuka mora rati räge,ityädika näma, svarüpe prakäma, bäòuka mora rati räge,
rüpa-svarüpa-pada, jäni’nija sampada, bhaktivinoda dhori’ mägerüpa-svarüpa-pada, jäni’nija sampada, bhaktivinoda dhori’ mägerüpa-svarüpa-pada, jäni’nija sampada, bhaktivinoda dhori’ mägerüpa-svarüpa-pada, jäni’nija sampada, bhaktivinoda dhori’ mägerüpa-svarüpa-pada, jäni’nija sampada, bhaktivinoda dhori’ mäge

Understanding your glories, Bhaktivinoda clasps the lotus feet of Rüpa Gosvämé and
Svarüpa Dämodara Gosvämé and offers this prayer, “O Harinäma, by Your sweet will
You manifest in the all these forms and in many others as well. Please let my love and
attachment for them ever increase.” (6)(6)(6)(6)(6)
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Jaya Jaya HarinämaJaya Jaya HarinämaJaya Jaya HarinämaJaya Jaya HarinämaJaya Jaya Harinäma
by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)

jaya jaya harinäma, cidänandämåta-dhäma, para-tattva akñarjaya jaya harinäma, cidänandämåta-dhäma, para-tattva akñarjaya jaya harinäma, cidänandämåta-dhäma, para-tattva akñarjaya jaya harinäma, cidänandämåta-dhäma, para-tattva akñarjaya jaya harinäma, cidänandämåta-dhäma, para-tattva akñar-äkära-äkära-äkära-äkära-äkära
nija-jane kåpä kori’, näma-rüpa avataré, jéve doyä korile apäranija-jane kåpä kori’, näma-rüpa avataré, jéve doyä korile apäranija-jane kåpä kori’, näma-rüpa avataré, jéve doyä korile apäranija-jane kåpä kori’, näma-rüpa avataré, jéve doyä korile apäranija-jane kåpä kori’, näma-rüpa avataré, jéve doyä korile apära

All glories to the Holy Name, the storehouse of the nectar of divine bliss, who is none
other than the Supreme Truth, Çré Kåñëa. To shower mercy on His devotees, He has
descended in the form of sound, bestowing compassion upon all.(1)

jaya hari kåñëa-näma, jaga-jana-suviçräma, sarva-jana-mänasa raïjana,jaya hari kåñëa-näma, jaga-jana-suviçräma, sarva-jana-mänasa raïjana,jaya hari kåñëa-näma, jaga-jana-suviçräma, sarva-jana-mänasa raïjana,jaya hari kåñëa-näma, jaga-jana-suviçräma, sarva-jana-mänasa raïjana,jaya hari kåñëa-näma, jaga-jana-suviçräma, sarva-jana-mänasa raïjana,
muni-vånda nirantara, je nämer samädara, kori gäya bhariyä vadanamuni-vånda nirantara, je nämer samädara, kori gäya bhariyä vadanamuni-vånda nirantara, je nämer samädara, kori gäya bhariyä vadanamuni-vånda nirantara, je nämer samädara, kori gäya bhariyä vadanamuni-vånda nirantara, je nämer samädara, kori gäya bhariyä vadana

All glories to the many names of Hari and Kåñëa. He is the shelter for all living entities,
granting freedom from saàsära and giving unending bliss. Always singing the Holy Name
very honorably, the saints experience their hairs standing on end. (2)(2)(2)(2)(2)

ohe kåñëa-nämäkñara, tumi sarva-çakti-dhara, jévera kalyäëa-vitaraëeohe kåñëa-nämäkñara, tumi sarva-çakti-dhara, jévera kalyäëa-vitaraëeohe kåñëa-nämäkñara, tumi sarva-çakti-dhara, jévera kalyäëa-vitaraëeohe kåñëa-nämäkñara, tumi sarva-çakti-dhara, jévera kalyäëa-vitaraëeohe kåñëa-nämäkñara, tumi sarva-çakti-dhara, jévera kalyäëa-vitaraëe
tomä binä bhava-sindhu, uddhärite nähi bandhu, äsiyächo jéva-uddhäraëetomä binä bhava-sindhu, uddhärite nähi bandhu, äsiyächo jéva-uddhäraëetomä binä bhava-sindhu, uddhärite nähi bandhu, äsiyächo jéva-uddhäraëetomä binä bhava-sindhu, uddhärite nähi bandhu, äsiyächo jéva-uddhäraëetomä binä bhava-sindhu, uddhärite nähi bandhu, äsiyächo jéva-uddhäraëe

O eternal kåñëa-näma, You possess all powers and bestow auspiciousness upon the jévas.
Coming for our deliverance, You are the sole friend to rescue us from the ocean of birth
and death. (3)(3)(3)(3)(3)

äche täpa jéva jata, tumi saba koro hata, heläya tomäre ek-bäraäche täpa jéva jata, tumi saba koro hata, heläya tomäre ek-bäraäche täpa jéva jata, tumi saba koro hata, heläya tomäre ek-bäraäche täpa jéva jata, tumi saba koro hata, heläya tomäre ek-bäraäche täpa jéva jata, tumi saba koro hata, heläya tomäre ek-bära
òäke yadi kaun jana, ho’ye déna akiïcana, nähi dekhi anya pratikäraòäke yadi kaun jana, ho’ye déna akiïcana, nähi dekhi anya pratikäraòäke yadi kaun jana, ho’ye déna akiïcana, nähi dekhi anya pratikäraòäke yadi kaun jana, ho’ye déna akiïcana, nähi dekhi anya pratikäraòäke yadi kaun jana, ho’ye déna akiïcana, nähi dekhi anya pratikära

The jévas are burning up in worldly miseries. If one chants Your Name just once, feeling
very meek and lowly, possessing nothing and seeing no other remedy for his relief, You
are unable to neglect him and You easily remove all his sorrows.(4)(4)(4)(4)(4)

tava svalpa-sphürti päya, ugra-täpa düre jäya, liìga-bhaìga hoya anäyäsetava svalpa-sphürti päya, ugra-täpa düre jäya, liìga-bhaìga hoya anäyäsetava svalpa-sphürti päya, ugra-täpa düre jäya, liìga-bhaìga hoya anäyäsetava svalpa-sphürti päya, ugra-täpa düre jäya, liìga-bhaìga hoya anäyäsetava svalpa-sphürti päya, ugra-täpa düre jäya, liìga-bhaìga hoya anäyäse
bhakativinoda koya, jaya harinäma jaya, paòe’ thäki tuwä pada-äçebhakativinoda koya, jaya harinäma jaya, paòe’ thäki tuwä pada-äçebhakativinoda koya, jaya harinäma jaya, paòe’ thäki tuwä pada-äçebhakativinoda koya, jaya harinäma jaya, paòe’ thäki tuwä pada-äçebhakativinoda koya, jaya harinäma jaya, paòe’ thäki tuwä pada-äçe

If You manifest in the heart, then all sorts of sufferings are banished. You destroy the
influence of the material body and establish one in his svarüpa. Bhaktivinoda says, “O
Harinäma, all glories to You. I perpetually fall at Your lotus feet.”(5)(5)(5)(5)(5)
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Doyäla Nitäi Caitanya BoleDoyäla Nitäi Caitanya BoleDoyäla Nitäi Caitanya BoleDoyäla Nitäi Caitanya BoleDoyäla Nitäi Caitanya Bole
by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)

doyäla nitäi caitanya bole näca re ämara manadoyäla nitäi caitanya bole näca re ämara manadoyäla nitäi caitanya bole näca re ämara manadoyäla nitäi caitanya bole näca re ämara manadoyäla nitäi caitanya bole näca re ämara mana
näca re ämara mana, näca re ämara mananäca re ämara mana, näca re ämara mananäca re ämara mana, näca re ämara mananäca re ämara mana, näca re ämara mananäca re ämara mana, näca re ämara mana

O my mind, chant ‘doyäla nitäi caitanya’, and just dance! O my mind, dance!(1)(1)(1)(1)(1)

(emon, doyäla to näi he, mära kheye prema deya)(emon, doyäla to näi he, mära kheye prema deya)(emon, doyäla to näi he, mära kheye prema deya)(emon, doyäla to näi he, mära kheye prema deya)(emon, doyäla to näi he, mära kheye prema deya)
(ore) aparädha hüre jäbe, päbe prema-dhana(ore) aparädha hüre jäbe, päbe prema-dhana(ore) aparädha hüre jäbe, päbe prema-dhana(ore) aparädha hüre jäbe, päbe prema-dhana(ore) aparädha hüre jäbe, päbe prema-dhana

(o näme aparädha-bicära to näi he)(o näme aparädha-bicära to näi he)(o näme aparädha-bicära to näi he)(o näme aparädha-bicära to näi he)(o näme aparädha-bicära to näi he)
(takhon) kåñëa-näme ruci ha’be, ghucibe bandhana(takhon) kåñëa-näme ruci ha’be, ghucibe bandhana(takhon) kåñëa-näme ruci ha’be, ghucibe bandhana(takhon) kåñëa-näme ruci ha’be, ghucibe bandhana(takhon) kåñëa-näme ruci ha’be, ghucibe bandhana

Bestowing prema, such a merciful personality as Nityänanda Prabhu is not to be found
anywhere. When one overcomes offenses, then prema can come, but Caitanya-Nitaé do
not consider offenses. And once taste for kåñëa-näma comes, bondage to the material
world ends.(2)(2)(2)(2)(2)

(kåñëa-näme anuräga to ha’be he)(kåñëa-näme anuräga to ha’be he)(kåñëa-näme anuräga to ha’be he)(kåñëa-näme anuräga to ha’be he)(kåñëa-näme anuräga to ha’be he)
(takhon) anäyäse saphala ha’be jévera jivana(takhon) anäyäse saphala ha’be jévera jivana(takhon) anäyäse saphala ha’be jévera jivana(takhon) anäyäse saphala ha’be jévera jivana(takhon) anäyäse saphala ha’be jévera jivana

(kåñëa-rati binä jivana to miche he)(kåñëa-rati binä jivana to miche he)(kåñëa-rati binä jivana to miche he)(kåñëa-rati binä jivana to miche he)(kåñëa-rati binä jivana to miche he)
(çeñe) våndävane rädhä-çyämera pä’be daraçana(çeñe) våndävane rädhä-çyämera pä’be daraçana(çeñe) våndävane rädhä-çyämera pä’be daraçana(çeñe) våndävane rädhä-çyämera pä’be daraçana(çeñe) våndävane rädhä-çyämera pä’be daraçana

(gaura-kåpä hab’le he)(gaura-kåpä hab’le he)(gaura-kåpä hab’le he)(gaura-kåpä hab’le he)(gaura-kåpä hab’le he)

When there is deep love for kåñëa-näma, then easily one’s life becomes successful. Without
attachment to Kåñëa, life is simply false. But by the mercy of Gaurasundara one can obtain
the vision of Rädhä-Çyäma at the end of life. (3)(3)(3)(3)(3)
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Rädhä-Kåñëa BolRädhä-Kåñëa BolRädhä-Kåñëa BolRädhä-Kåñëa BolRädhä-Kåñëa Bol
by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)by Çréla Bhaktivinoda Öhäkura (Gétävalé)

rädhä-kåñëa bol’ bol bolo re sobäirädhä-kåñëa bol’ bol bolo re sobäirädhä-kåñëa bol’ bol bolo re sobäirädhä-kåñëa bol’ bol bolo re sobäirädhä-kåñëa bol’ bol bolo re sobäi
(ei) çikhä diyä, sab nadéyä phirche nece’ gaura-nitäi(ei) çikhä diyä, sab nadéyä phirche nece’ gaura-nitäi(ei) çikhä diyä, sab nadéyä phirche nece’ gaura-nitäi(ei) çikhä diyä, sab nadéyä phirche nece’ gaura-nitäi(ei) çikhä diyä, sab nadéyä phirche nece’ gaura-nitäi

(miche) mäyär boçe, jäccho bhese, khäccho häbuòubu, bhäi(miche) mäyär boçe, jäccho bhese, khäccho häbuòubu, bhäi(miche) mäyär boçe, jäccho bhese, khäccho häbuòubu, bhäi(miche) mäyär boçe, jäccho bhese, khäccho häbuòubu, bhäi(miche) mäyär boçe, jäccho bhese, khäccho häbuòubu, bhäi

Everyone, chant, chant, chant ‘Rädhä-Kåñëa’. Çré Caitanya Mahäprabhu and Nityänanda
Prabhu are dancing, roaming throughout Navadvépa and instructing all. “O brothers!
Take this holy name of Rädhä-Kåñëa. You have uselessly come under the control of
mäyä, sometimes floating and sometimes drowning in the ocean of material hapiness
and distress.(1)(1)(1)(1)(1)

(jéva) kåñëa-däsa, e viçväsa, korle to’ är duùkho näi(jéva) kåñëa-däsa, e viçväsa, korle to’ är duùkho näi(jéva) kåñëa-däsa, e viçväsa, korle to’ är duùkho näi(jéva) kåñëa-däsa, e viçväsa, korle to’ är duùkho näi(jéva) kåñëa-däsa, e viçväsa, korle to’ är duùkho näi
(kåñëa) bolbe jabe, pulaka ha’be jhorbe äìkhi, boli täi(kåñëa) bolbe jabe, pulaka ha’be jhorbe äìkhi, boli täi(kåñëa) bolbe jabe, pulaka ha’be jhorbe äìkhi, boli täi(kåñëa) bolbe jabe, pulaka ha’be jhorbe äìkhi, boli täi(kåñëa) bolbe jabe, pulaka ha’be jhorbe äìkhi, boli täi

But if you can realize just one time that “I am the servant of Kåñëa,” no more miseries
will come. Then if you utter kåñëa-näma, your body will shiver in ecstacy and tears will
flow from your eyes.(2)(2)(2)(2)(2)

(rädhä) kåñëa bolo, saìge calo, ei-mätra bhikñä cäi(rädhä) kåñëa bolo, saìge calo, ei-mätra bhikñä cäi(rädhä) kåñëa bolo, saìge calo, ei-mätra bhikñä cäi(rädhä) kåñëa bolo, saìge calo, ei-mätra bhikñä cäi(rädhä) kåñëa bolo, saìge calo, ei-mätra bhikñä cäi
(jaya) sakala bipod bhaktivinoda bolena, jakhon o-näma gäi(jaya) sakala bipod bhaktivinoda bolena, jakhon o-näma gäi(jaya) sakala bipod bhaktivinoda bolena, jakhon o-näma gäi(jaya) sakala bipod bhaktivinoda bolena, jakhon o-näma gäi(jaya) sakala bipod bhaktivinoda bolena, jakhon o-näma gäi

Bhaktivinoda says. “O brother! I beg you to chant kåñëa-näma with the Vaiñëavas. In an
instant all dangers will fly far away.”(3)(3)(3)(3)(3)
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Kabe Ha’be BoloKabe Ha’be BoloKabe Ha’be BoloKabe Ha’be BoloKabe Ha’be Bolo
(BVT(BVT(BVT(BVT(BVT, Çaraëägati), Çaraëägati), Çaraëägati), Çaraëägati), Çaraëägati)

kabe ha’be bolo se-dina ämärkabe ha’be bolo se-dina ämärkabe ha’be bolo se-dina ämärkabe ha’be bolo se-dina ämärkabe ha’be bolo se-dina ämär
(ämär) aparädha ghuci’, çuddha näme ruci,(ämär) aparädha ghuci’, çuddha näme ruci,(ämär) aparädha ghuci’, çuddha näme ruci,(ämär) aparädha ghuci’, çuddha näme ruci,(ämär) aparädha ghuci’, çuddha näme ruci,

kåpä-bale ha’be hådoye saïcärkåpä-bale ha’be hådoye saïcärkåpä-bale ha’be hådoye saïcärkåpä-bale ha’be hådoye saïcärkåpä-bale ha’be hådoye saïcär

Please tell me, when will that day be mine? When will my offenses end and a taste for
the pure holy name be infused within my heart by the power of divine grace?(1)

tåëädhika héna, kabe nije mäni’,tåëädhika héna, kabe nije mäni’,tåëädhika héna, kabe nije mäni’,tåëädhika héna, kabe nije mäni’,tåëädhika héna, kabe nije mäni’,
sahiñëutä-guëa hådoyete äni’sahiñëutä-guëa hådoyete äni’sahiñëutä-guëa hådoyete äni’sahiñëutä-guëa hådoyete äni’sahiñëutä-guëa hådoyete äni’
sakale mänada, äpani amäné,sakale mänada, äpani amäné,sakale mänada, äpani amäné,sakale mänada, äpani amäné,sakale mänada, äpani amäné,
ho’ye äswädibo näma-rasa-särho’ye äswädibo näma-rasa-särho’ye äswädibo näma-rasa-särho’ye äswädibo näma-rasa-särho’ye äswädibo näma-rasa-sär

Considering myself lower than a blade of grass, bringing the quality of forbearance into
my heart, showing respect to all, myself being freed from all false pride - when will I
taste the essence of the liquid nectar of the holy name? (2)

dhana jana ära, kobitä-sundaré,dhana jana ära, kobitä-sundaré,dhana jana ära, kobitä-sundaré,dhana jana ära, kobitä-sundaré,dhana jana ära, kobitä-sundaré,
bolibo nä cähi deho-sukha-karébolibo nä cähi deho-sukha-karébolibo nä cähi deho-sukha-karébolibo nä cähi deho-sukha-karébolibo nä cähi deho-sukha-karé

janme-janme däo, ohe gaurahari!janme-janme däo, ohe gaurahari!janme-janme däo, ohe gaurahari!janme-janme däo, ohe gaurahari!janme-janme däo, ohe gaurahari!
ahaituké bhakti caraëe tomärahaituké bhakti caraëe tomärahaituké bhakti caraëe tomärahaituké bhakti caraëe tomärahaituké bhakti caraëe tomär

Wealth, following, beautiful women, as described in worldly poetry - I do not want any
such bodily pleasures. O Lord Gaurahari, please give me unmotivated devotion to Your
lotus feet, birth after birth. (3)(3)(3)(3)(3)

(kabe) korite çré-kåñëa- näma uccäraëa,(kabe) korite çré-kåñëa- näma uccäraëa,(kabe) korite çré-kåñëa- näma uccäraëa,(kabe) korite çré-kåñëa- näma uccäraëa,(kabe) korite çré-kåñëa- näma uccäraëa,
pulakita deho gadgada bacanapulakita deho gadgada bacanapulakita deho gadgada bacanapulakita deho gadgada bacanapulakita deho gadgada bacana

baibarëya-bepathu ha’be saëghaöana,baibarëya-bepathu ha’be saëghaöana,baibarëya-bepathu ha’be saëghaöana,baibarëya-bepathu ha’be saëghaöana,baibarëya-bepathu ha’be saëghaöana,
nirantara netre ba’be açru-dhärnirantara netre ba’be açru-dhärnirantara netre ba’be açru-dhärnirantara netre ba’be açru-dhärnirantara netre ba’be açru-dhär

When, while articulating the divine name of Çré Kåñëa, will my body be thrilled in
ecstatic rapture and my words be choked with emotion, when will palor and ecstatic
trembling occur, and when will streams of tears flow constantly from my eyes? (4)

kabe navadwépe, suradhuné-taöe,kabe navadwépe, suradhuné-taöe,kabe navadwépe, suradhuné-taöe,kabe navadwépe, suradhuné-taöe,kabe navadwépe, suradhuné-taöe,
gaura-nityänanda boli’ niñkapategaura-nityänanda boli’ niñkapategaura-nityänanda boli’ niñkapategaura-nityänanda boli’ niñkapategaura-nityänanda boli’ niñkapate

näciyä gäiyä, beräibo chuöe,näciyä gäiyä, beräibo chuöe,näciyä gäiyä, beräibo chuöe,näciyä gäiyä, beräibo chuöe,näciyä gäiyä, beräibo chuöe,
bätulera präya chäriyä bicärbätulera präya chäriyä bicärbätulera präya chäriyä bicärbätulera präya chäriyä bicärbätulera präya chäriyä bicär

When, in the land of Navadvépa, on the banks of the Ganges, will I run about, guilelessly
calling, “O Gaura! O Nityänanda!” dancing and singing like a madman, giving up all
external considerations?(5)
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kabe nityänanda, more kori’ doyä,kabe nityänanda, more kori’ doyä,kabe nityänanda, more kori’ doyä,kabe nityänanda, more kori’ doyä,kabe nityänanda, more kori’ doyä,
chäräibe mora viñayera mäyächäräibe mora viñayera mäyächäräibe mora viñayera mäyächäräibe mora viñayera mäyächäräibe mora viñayera mäyä

diyä more nija- caraëera chäyä,diyä more nija- caraëera chäyä,diyä more nija- caraëera chäyä,diyä more nija- caraëera chäyä,diyä more nija- caraëera chäyä,
nämera häöete dibe adhikärnämera häöete dibe adhikärnämera häöete dibe adhikärnämera häöete dibe adhikärnämera häöete dibe adhikär

When will Lord Nityänanda be merciful to me and release me from the illusion of worldliness?
Giving me the shade of His lotus feet, when will He allow me to enter the marketplace
of the holy name?(6)

kinibo, luöibo, hari-näma-rasa,kinibo, luöibo, hari-näma-rasa,kinibo, luöibo, hari-näma-rasa,kinibo, luöibo, hari-näma-rasa,kinibo, luöibo, hari-näma-rasa,
näma-rase mäti’ hoibo bibaçanäma-rase mäti’ hoibo bibaçanäma-rase mäti’ hoibo bibaçanäma-rase mäti’ hoibo bibaçanäma-rase mäti’ hoibo bibaça
rasera rasika- caraëa paraça,rasera rasika- caraëa paraça,rasera rasika- caraëa paraça,rasera rasika- caraëa paraça,rasera rasika- caraëa paraça,

koriyä mojibo rase anibärkoriyä mojibo rase anibärkoriyä mojibo rase anibärkoriyä mojibo rase anibärkoriyä mojibo rase anibär

I shall buy and plunder the mellows of the name of Hari, and becoming throughly intoxicated
by those liquid mellows of the holy name, I shall become stunned. By touching the feet
of those great souls who are able to relish those mellows, I will be constantly immersed
in the sweet nectar of the holy name. (7)(7)(7)(7)(7)

kabe jébe doyä, hoibe udoya,kabe jébe doyä, hoibe udoya,kabe jébe doyä, hoibe udoya,kabe jébe doyä, hoibe udoya,kabe jébe doyä, hoibe udoya,
nija-sukha bhuli’ sudéna-hådoyanija-sukha bhuli’ sudéna-hådoyanija-sukha bhuli’ sudéna-hådoyanija-sukha bhuli’ sudéna-hådoyanija-sukha bhuli’ sudéna-hådoya
bhakativinoda, koriyä binoya,bhakativinoda, koriyä binoya,bhakativinoda, koriyä binoya,bhakativinoda, koriyä binoya,bhakativinoda, koriyä binoya,
çré-äjïa-öahala koribe pracärçré-äjïa-öahala koribe pracärçré-äjïa-öahala koribe pracärçré-äjïa-öahala koribe pracärçré-äjïa-öahala koribe pracär

When will there be an awakening of compassion for all fallen souls, and when will this
Bhaktivinoda, forgetting his own happiness, with a meek heart set out to propagate by
humble entreaty the sacred order of Çré Caitanya Mahäprabhu?(8)
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Näma - mahimäNäma - mahimäNäma - mahimäNäma - mahimäNäma - mahimä
by BVTby BVTby BVTby BVTby BVT, (Gétävalé), (Gétävalé), (Gétävalé), (Gétävalé), (Gétävalé)

ohe harinäma tava mahimä apäraohe harinäma tava mahimä apäraohe harinäma tava mahimä apäraohe harinäma tava mahimä apäraohe harinäma tava mahimä apära
tava pade nati ämi kari bära bäratava pade nati ämi kari bära bäratava pade nati ämi kari bära bäratava pade nati ämi kari bära bäratava pade nati ämi kari bära bära

O Holy Name! Your glories are without end. I offer my respectful obeisances at Your
lotus feet, again and again.  (1)

gokulera mahotsava änanda-sägaragokulera mahotsava änanda-sägaragokulera mahotsava änanda-sägaragokulera mahotsava änanda-sägaragokulera mahotsava änanda-sägara
tomära caraëe paòi haiyä kätaratomära caraëe paòi haiyä kätaratomära caraëe paòi haiyä kätaratomära caraëe paòi haiyä kätaratomära caraëe paòi haiyä kätara

You are the great festival of Gokula and an ocean of bliss. With all humility, I surrender
at Your lotus feet. (2)

tumi kåñëa pürna-vapu rasera nidänatumi kåñëa pürna-vapu rasera nidänatumi kåñëa pürna-vapu rasera nidänatumi kåñëa pürna-vapu rasera nidänatumi kåñëa pürna-vapu rasera nidäna
tava pade paòi tava guna kari gänatava pade paòi tava guna kari gänatava pade paòi tava guna kari gänatava pade paòi tava guna kari gänatava pade paòi tava guna kari gäna

You are Kåñëa Himself. Your form is complete and perfect. You are a reservoir of transcendental
pleasure. I take shelter at Your lotus feet and sing of Your transcendental qualities. (3)(3)(3)(3)(3)

ye kare tomära pade ekänta äçrayaye kare tomära pade ekänta äçrayaye kare tomära pade ekänta äçrayaye kare tomära pade ekänta äçrayaye kare tomära pade ekänta äçraya
tära ärti-räçi näça karaha niçcayatära ärti-räçi näça karaha niçcayatära ärti-räçi näça karaha niçcayatära ärti-räçi näça karaha niçcayatära ärti-räçi näça karaha niçcaya

When anyone takes complete shelter at Your lotus feet, You certainly take away all of
his distress.(4)

sarva aparädha tumi näça kara tärasarva aparädha tumi näça kara tärasarva aparädha tumi näça kara tärasarva aparädha tumi näça kara tärasarva aparädha tumi näça kara tära
näma-aparädhävadhi näçaha tähäranäma-aparädhävadhi näçaha tähäranäma-aparädhävadhi näçaha tähäranäma-aparädhävadhi näçaha tähäranäma-aparädhävadhi näçaha tähära

You destroy all kinds of offenses commited by such a person. What to speak of this, you
even destroy his offenses against the Holy Name of the Lord. (5)

sarva-doña dhauta kari tähära hådayasarva-doña dhauta kari tähära hådayasarva-doña dhauta kari tähära hådayasarva-doña dhauta kari tähära hådayasarva-doña dhauta kari tähära hådaya
siàhäsane baisa tumi parama äçrayasiàhäsane baisa tumi parama äçrayasiàhäsane baisa tumi parama äçrayasiàhäsane baisa tumi parama äçrayasiàhäsane baisa tumi parama äçraya

O Holy Name, You are the supreme shelter. After removing all kinds of defects from the
heart of a surrendered soul, You sit down on the throne of his heart. (6)

ati-ramya cid-ghana-änanda-mürtimänaati-ramya cid-ghana-änanda-mürtimänaati-ramya cid-ghana-änanda-mürtimänaati-ramya cid-ghana-änanda-mürtimänaati-ramya cid-ghana-änanda-mürtimäna
‘raso vai saù’ bali veda kare tuyä gäna‘raso vai saù’ bali veda kare tuyä gäna‘raso vai saù’ bali veda kare tuyä gäna‘raso vai saù’ bali veda kare tuyä gäna‘raso vai saù’ bali veda kare tuyä gäna

O most pleasing Holy Name! You are the personification of transcendental bliss. The
Vedic literatures glorify You as “the reservoir of transcendental pleasure.”(7)

bhaktivinoda rüpa-gosvämé-caraëebhaktivinoda rüpa-gosvämé-caraëebhaktivinoda rüpa-gosvämé-caraëebhaktivinoda rüpa-gosvämé-caraëebhaktivinoda rüpa-gosvämé-caraëe
mägaye sarvadä näma-sphürti sarva-kñanemägaye sarvadä näma-sphürti sarva-kñanemägaye sarvadä näma-sphürti sarva-kñanemägaye sarvadä näma-sphürti sarva-kñanemägaye sarvadä näma-sphürti sarva-kñane

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura begs at the feet of Çré Rüpa Gosvämé that the holy name of
the Lord may constantly manifest within his heart. (8)(8)(8)(8)(8)
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Näma-saìkértanaNäma-saìkértanaNäma-saìkértanaNäma-saìkértanaNäma-saìkértana
By Narottama däsa Öhäkura

hari haraye namaù kåñëa yädaväya namaùhari haraye namaù kåñëa yädaväya namaùhari haraye namaù kåñëa yädaväya namaùhari haraye namaù kåñëa yädaväya namaùhari haraye namaù kåñëa yädaväya namaù
yädaväya mädhaväya keçaväya namaùyädaväya mädhaväya keçaväya namaùyädaväya mädhaväya keçaväya namaùyädaväya mädhaväya keçaväya namaùyädaväya mädhaväya keçaväya namaù

O Lord Hari, O Lord Kåñëa, I offer my obeisances to You, who are
known as Yädava, Hari, Mädhava, and Keçava.(1)(1)(1)(1)(1)

gopäla govinda räma çré-madhusüdanagopäla govinda räma çré-madhusüdanagopäla govinda räma çré-madhusüdanagopäla govinda räma çré-madhusüdanagopäla govinda räma çré-madhusüdana
giridhäré gopénätha madana-mohanagiridhäré gopénätha madana-mohanagiridhäré gopénätha madana-mohanagiridhäré gopénätha madana-mohanagiridhäré gopénätha madana-mohana

O Gopäla, Govinda, Räma, Çré Madhusüdana, Giridhäré, Gopénätha, Madana-
mohana!(2)(2)(2)(2)(2)

çré-caitanya-nityänanda çré-adwaita-sétäçré-caitanya-nityänanda çré-adwaita-sétäçré-caitanya-nityänanda çré-adwaita-sétäçré-caitanya-nityänanda çré-adwaita-sétäçré-caitanya-nityänanda çré-adwaita-sétä
hari guru vaiñëava bhagavata gétähari guru vaiñëava bhagavata gétähari guru vaiñëava bhagavata gétähari guru vaiñëava bhagavata gétähari guru vaiñëava bhagavata gétä

All glories to Çré Caitanya and Nityänanda. All glories to Çré Advaita Äcärya
and His consort, Çré Sétä Öhäkuräëé. All glories to Lord Hari, the spiritual master,
the Vaiñëavas, Çrémad-Bhägavatam, and Çrémad-Bhägavad-gétä. (3)(3)(3)(3)(3)

çré-rüpa çré-sanätana bhaööa-raghunäthçré-rüpa çré-sanätana bhaööa-raghunäthçré-rüpa çré-sanätana bhaööa-raghunäthçré-rüpa çré-sanätana bhaööa-raghunäthçré-rüpa çré-sanätana bhaööa-raghunäth
çré-jéva gopäla-bhaööa däsa-raghunäthçré-jéva gopäla-bhaööa däsa-raghunäthçré-jéva gopäla-bhaööa däsa-raghunäthçré-jéva gopäla-bhaööa däsa-raghunäthçré-jéva gopäla-bhaööa däsa-raghunäth

All glories to Çré Rüpa Gosvämé, Sanätana Gosvämé, Raghunätha Bhaööa
Gosvämé, Çré Jéva Gosvämé, Gopäla Bhaööa Gosvämé, and Raghunätha däsa
Gosvämé. (4)(4)(4)(4)(4)

ei chay gosäir kori caraëa vandanei chay gosäir kori caraëa vandanei chay gosäir kori caraëa vandanei chay gosäir kori caraëa vandanei chay gosäir kori caraëa vandan
jähä hoite bighna-näç abhéñöa-püraëjähä hoite bighna-näç abhéñöa-püraëjähä hoite bighna-näç abhéñöa-püraëjähä hoite bighna-näç abhéñöa-püraëjähä hoite bighna-näç abhéñöa-püraë

I offer my obeisances to the feet of these six Gosvämés. By offering them
my obeisances all obñtacles to devotion are destroyed and all spiritual desires
are fulfilled. (5)(5)(5)(5)(5)

ei chay gosäi jär - mui tär däsei chay gosäi jär - mui tär däsei chay gosäi jär - mui tär däsei chay gosäi jär - mui tär däsei chay gosäi jär - mui tär däs
tä-sabära pada-reëu mora païca-grästä-sabära pada-reëu mora païca-grästä-sabära pada-reëu mora païca-grästä-sabära pada-reëu mora païca-grästä-sabära pada-reëu mora païca-gräs

I am the servant of that person who is a servant of these six Gosvämés. The
dust of their holy feet is my five kinds of foodstuffs. (6)(6)(6)(6)(6)
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tädera caraëa-sebi-bhakta-sane bästädera caraëa-sebi-bhakta-sane bästädera caraëa-sebi-bhakta-sane bästädera caraëa-sebi-bhakta-sane bästädera caraëa-sebi-bhakta-sane bäs
janame janame hoy ei abhiläñjaname janame hoy ei abhiläñjaname janame hoy ei abhiläñjaname janame hoy ei abhiläñjaname janame hoy ei abhiläñ

This is my desire, that birth after birth I may live with those devotees who serve the
lotus feet of these six Gosvämés.(7)(7)(7)(7)(7)

ei chay gosäi jabe braje koilä bäsei chay gosäi jabe braje koilä bäsei chay gosäi jabe braje koilä bäsei chay gosäi jabe braje koilä bäsei chay gosäi jabe braje koilä bäs
rädhä-kåñëa-nitya-lélä korilä prakäçrädhä-kåñëa-nitya-lélä korilä prakäçrädhä-kåñëa-nitya-lélä korilä prakäçrädhä-kåñëa-nitya-lélä korilä prakäçrädhä-kåñëa-nitya-lélä korilä prakäç

When these six Gosvämés lived in Vraja they revealed and explained the eternal pas-
times of Rädhä and Kåñëa.(8)(8)(8)(8)(8)

änande bolo hari bhaja våndäbanänande bolo hari bhaja våndäbanänande bolo hari bhaja våndäbanänande bolo hari bhaja våndäbanänande bolo hari bhaja våndäban
çré-guru-vaiñëaba-pade majäiyä mançré-guru-vaiñëaba-pade majäiyä mançré-guru-vaiñëaba-pade majäiyä mançré-guru-vaiñëaba-pade majäiyä mançré-guru-vaiñëaba-pade majäiyä man

Absorbing your mind in meditation upon the divine feet of the spiritual master and
the holy Vaiñëavas, chant the names of Lord Hari in ecstasy, and worship the tran-
scendental realm of Våndävana. (9)(9)(9)(9)(9)

çré-guru-vaiñëaba-päda-padma kori äççré-guru-vaiñëaba-päda-padma kori äççré-guru-vaiñëaba-päda-padma kori äççré-guru-vaiñëaba-päda-padma kori äççré-guru-vaiñëaba-päda-padma kori äç
näma-saìkértana kohe narottama däsnäma-saìkértana kohe narottama däsnäma-saìkértana kohe narottama däsnäma-saìkértana kohe narottama däsnäma-saìkértana kohe narottama däs

Desiring the lotus feet of Çré Guru and the Vaiñëavas, Narottama däsa sings the
saìkértana of the holy name. (10)(10)(10)(10)(10)
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Bhajahü Re Mana Çré Nanda-nandanaBhajahü Re Mana Çré Nanda-nandanaBhajahü Re Mana Çré Nanda-nandanaBhajahü Re Mana Çré Nanda-nandanaBhajahü Re Mana Çré Nanda-nandana
by Govinda däsa Kaviräjaby Govinda däsa Kaviräjaby Govinda däsa Kaviräjaby Govinda däsa Kaviräjaby Govinda däsa Kaviräja

bhajahü re mana çré-nanda-nandana-bhajahü re mana çré-nanda-nandana-bhajahü re mana çré-nanda-nandana-bhajahü re mana çré-nanda-nandana-bhajahü re mana çré-nanda-nandana-
abhaya-caraëäravinda reabhaya-caraëäravinda reabhaya-caraëäravinda reabhaya-caraëäravinda reabhaya-caraëäravinda re

durlabha mänava-janama sat-saìgedurlabha mänava-janama sat-saìgedurlabha mänava-janama sat-saìgedurlabha mänava-janama sat-saìgedurlabha mänava-janama sat-saìge
taroho e bhava-sindhu retaroho e bhava-sindhu retaroho e bhava-sindhu retaroho e bhava-sindhu retaroho e bhava-sindhu re

O mind, just worship the lotus feet of the son of Nanda, which make one fearless. Having
obtained this rare human birth, cross over this ocean of worldly existence through the
association of saintly persons. (1)(1)(1)(1)(1)

çéta ätapa bäta bariñaëaçéta ätapa bäta bariñaëaçéta ätapa bäta bariñaëaçéta ätapa bäta bariñaëaçéta ätapa bäta bariñaëa
e dina jäminé jägi ree dina jäminé jägi ree dina jäminé jägi ree dina jäminé jägi ree dina jäminé jägi re

biphale sevinu kåpaëa durajanabiphale sevinu kåpaëa durajanabiphale sevinu kåpaëa durajanabiphale sevinu kåpaëa durajanabiphale sevinu kåpaëa durajana
capala sukha-laba lägi’ recapala sukha-laba lägi’ recapala sukha-laba lägi’ recapala sukha-laba lägi’ recapala sukha-laba lägi’ re

Both in the day and at night I remain sleepless, suffering the pains of the heat and cold,
the wind and the rain. For a fraction of flickering happiness I have uselessly served
wicked and miserly men. (2)

e dhana, yaubana, putra, parijanae dhana, yaubana, putra, parijanae dhana, yaubana, putra, parijanae dhana, yaubana, putra, parijanae dhana, yaubana, putra, parijana
ithe ki äche paratéti reithe ki äche paratéti reithe ki äche paratéti reithe ki äche paratéti reithe ki äche paratéti re

kamala-dala-jala, jévana öalamalakamala-dala-jala, jévana öalamalakamala-dala-jala, jévana öalamalakamala-dala-jala, jévana öalamalakamala-dala-jala, jévana öalamala
bhajahü hari-pada néti rebhajahü hari-pada néti rebhajahü hari-pada néti rebhajahü hari-pada néti rebhajahü hari-pada néti re

What assurance of real happiness is there in all of one’s wealth, youthfulness, sons and
family members? This life is tottering like a drop of water on a lotus petal; therefore you
should always serve and worship the divine feet of Lord Hari. (3)(3)(3)(3)(3)

çravaëa, kértana, smaraëa, vandana,çravaëa, kértana, smaraëa, vandana,çravaëa, kértana, smaraëa, vandana,çravaëa, kértana, smaraëa, vandana,çravaëa, kértana, smaraëa, vandana,
päda-sevana, däsya repäda-sevana, däsya repäda-sevana, däsya repäda-sevana, däsya repäda-sevana, däsya re

püjana, sakhé-jana, ätma-nivedanapüjana, sakhé-jana, ätma-nivedanapüjana, sakhé-jana, ätma-nivedanapüjana, sakhé-jana, ätma-nivedanapüjana, sakhé-jana, ätma-nivedana
govinda-däsa-abhiläña regovinda-däsa-abhiläña regovinda-däsa-abhiläña regovinda-däsa-abhiläña regovinda-däsa-abhiläña re

It is the desire and great longing of Govinda däsa to engage himself in the nine processes
of bhakti, namely hearing the glories of Lord Hari and chanting those glories, constantly
remembering Him and offering prayers to Him, serving the Lord’s lotus feet, serving the
Supreme Lord as a servant, worshiping Him with flowers and incense and so forth, serving
Him as a friend, and completely offering the Lord one’s very self. (4)(4)(4)(4)(4)
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bhojana-lälase rasane ämärabhojana-lälase rasane ämärabhojana-lälase rasane ämärabhojana-lälase rasane ämärabhojana-lälase rasane ämära
BVT (Gétävalé)BVT (Gétävalé)BVT (Gétävalé)BVT (Gétävalé)BVT (Gétävalé)

bhojana-lälase rasane ämärabhojana-lälase rasane ämärabhojana-lälase rasane ämärabhojana-lälase rasane ämärabhojana-lälase rasane ämära
çunaha vidhäna moraçunaha vidhäna moraçunaha vidhäna moraçunaha vidhäna moraçunaha vidhäna mora

çré-näma-yugala räga-sudhä-rasaçré-näma-yugala räga-sudhä-rasaçré-näma-yugala räga-sudhä-rasaçré-näma-yugala räga-sudhä-rasaçré-näma-yugala räga-sudhä-rasa
khäiyä thäkaha bhorakhäiyä thäkaha bhorakhäiyä thäkaha bhorakhäiyä thäkaha bhorakhäiyä thäkaha bhora

O my tongue! You are very greedy to relish palatable food. Now, please hear my advice
to you. Always remain completely absorbed in drinking the nectarean sweetness of the
transcendental names of the divine young couple, Çré Çré Rädhä and Kåñëa.(1)

nava-sundara péyüña rädhikä-nämanava-sundara péyüña rädhikä-nämanava-sundara péyüña rädhikä-nämanava-sundara péyüña rädhikä-nämanava-sundara péyüña rädhikä-näma
ati-miñöa manohara tarpana-dhämaati-miñöa manohara tarpana-dhämaati-miñöa manohara tarpana-dhämaati-miñöa manohara tarpana-dhämaati-miñöa manohara tarpana-dhäma

The name of Çré Rädhä is ever fresh, beautiful, very sweet, and enchanting. It is the
abode of full satisfaction.(2)

kåñëa-näma madhurädbhuta gäòha dugdhekåñëa-näma madhurädbhuta gäòha dugdhekåñëa-näma madhurädbhuta gäòha dugdhekåñëa-näma madhurädbhuta gäòha dugdhekåñëa-näma madhurädbhuta gäòha dugdhe
atéva yatane kara miçrita lubdheatéva yatane kara miçrita lubdheatéva yatane kara miçrita lubdheatéva yatane kara miçrita lubdheatéva yatane kara miçrita lubdhe

With great care and affection you should blend the name of Çré Rädhä with an  extraordinarily
sweet nectarean milk; the Holy Name of Çré Kåñëa.(3)

surabhi räga hima ramya taìhi änisurabhi räga hima ramya taìhi änisurabhi räga hima ramya taìhi änisurabhi räga hima ramya taìhi änisurabhi räga hima ramya taìhi äni
aharaha päna karaha sukha jäniaharaha päna karaha sukha jäniaharaha päna karaha sukha jäniaharaha päna karaha sukha jäniaharaha päna karaha sukha jäni

Now, please add the fragrance of transcendental attachment, which is cooling and
delightful, into that mixture. Drink this nectar day and night, to experience actual happiness.
(4)

nähi rabe rasane präkåta pipäsänähi rabe rasane präkåta pipäsänähi rabe rasane präkåta pipäsänähi rabe rasane präkåta pipäsänähi rabe rasane präkåta pipäsä
adbhuta rasa tuyä püräoba äçäadbhuta rasa tuyä püräoba äçäadbhuta rasa tuyä püräoba äçäadbhuta rasa tuyä püräoba äçäadbhuta rasa tuyä püräoba äçä

If you do this, you will no longer have any thirst for material enjoyment because the
wonderful transcendental taste of ecstatic love will fulfill all your desires. (5)

däsa-raghunätha-pade bhaktivinoddäsa-raghunätha-pade bhaktivinoddäsa-raghunätha-pade bhaktivinoddäsa-raghunätha-pade bhaktivinoddäsa-raghunätha-pade bhaktivinod
yäca-i yäca-i yäca-i yäca-i yäca-i rädhä-kåñëa-näma pramodarädhä-kåñëa-näma pramodarädhä-kåñëa-näma pramodarädhä-kåñëa-näma pramodarädhä-kåñëa-näma pramoda

Falling at the feet of Çréla Raghunätha däsa Goswämé, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura begs
to become fully absorbed in ecstasy while chanting the Holy Name of Çré Çré Rädhä-
Kåñëa.(6)
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Çré YÇré YÇré YÇré YÇré Yugala-Kiçoräñöakamugala-Kiçoräñöakamugala-Kiçoräñöakamugala-Kiçoräñöakamugala-Kiçoräñöakam
by Çréla Rüpa Gosväméby Çréla Rüpa Gosväméby Çréla Rüpa Gosväméby Çréla Rüpa Gosväméby Çréla Rüpa Gosvämé

nava-jaladhara-vidyud-dyota-varnau prasannaunava-jaladhara-vidyud-dyota-varnau prasannaunava-jaladhara-vidyud-dyota-varnau prasannaunava-jaladhara-vidyud-dyota-varnau prasannaunava-jaladhara-vidyud-dyota-varnau prasannau
vadana-nayana-padmau cäru-candrävataàsauvadana-nayana-padmau cäru-candrävataàsauvadana-nayana-padmau cäru-candrävataàsauvadana-nayana-padmau cäru-candrävataàsauvadana-nayana-padmau cäru-candrävataàsau

alaka-tilaka-bhälau keça-veça-praphullaualaka-tilaka-bhälau keça-veça-praphullaualaka-tilaka-bhälau keça-veça-praphullaualaka-tilaka-bhälau keça-veça-praphullaualaka-tilaka-bhälau keça-veça-praphullau
bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau

O mind, time and again worship the youthful lovers Çré Çré Rädhä-Kåñëa, who together
appear like lightning flashing from a fresh monsoon cloud, whose lovely lotus faces always
beam contented happiness and are adorned with lotus eyes, who wear brilliant moon-shaped
crowns, whose foreheads, decorated with charming sandalpaste tilaka, are rendered more
beautiful by being surrounded by Their glistening curly locks of hair, and whose entire
appearance is completely dazzling. (1)

vasana-harita-nélau candanälepanäìgauvasana-harita-nélau candanälepanäìgauvasana-harita-nélau candanälepanäìgauvasana-harita-nélau candanälepanäìgauvasana-harita-nélau candanälepanäìgau
maëi-marakata déptau svarëa-mälä-prayuktaumaëi-marakata déptau svarëa-mälä-prayuktaumaëi-marakata déptau svarëa-mälä-prayuktaumaëi-marakata déptau svarëa-mälä-prayuktaumaëi-marakata déptau svarëa-mälä-prayuktau

kanaka-valaya-hastau räsa-näöya prasaktaukanaka-valaya-hastau räsa-näöya prasaktaukanaka-valaya-hastau räsa-näöya prasaktaukanaka-valaya-hastau räsa-näöya prasaktaukanaka-valaya-hastau räsa-näöya prasaktau
bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau

O mind, time and again worship the youthful lovers Çré Çré Rädhä-Kåñëa, Rädhä wearing
blue cloth and Kåñëa dressed in yellow. Their bodies are fully decorated with candana,
Rädhä’s glistening like a golden jewel and Kåñëa’s like a sapphire. They wear golden
necklaces and bracelets. Their minds are lovingly immersed in rasa, causing Them to
dance!(2)

ati-matihara-veçau raìga-bhaìgé-tri-bhaìgauati-matihara-veçau raìga-bhaìgé-tri-bhaìgauati-matihara-veçau raìga-bhaìgé-tri-bhaìgauati-matihara-veçau raìga-bhaìgé-tri-bhaìgauati-matihara-veçau raìga-bhaìgé-tri-bhaìgau
madhura-mådula-häsyau kuìòaläkérëa-karëaumadhura-mådula-häsyau kuìòaläkérëa-karëaumadhura-mådula-häsyau kuìòaläkérëa-karëaumadhura-mådula-häsyau kuìòaläkérëa-karëaumadhura-mådula-häsyau kuìòaläkérëa-karëau

naöavara-vara-ramyau nåtya-gétänuraktaunaöavara-vara-ramyau nåtya-gétänuraktaunaöavara-vara-ramyau nåtya-gétänuraktaunaöavara-vara-ramyau nåtya-gétänuraktaunaöavara-vara-ramyau nåtya-gétänuraktau
bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau

O mind, always be immersed in worshiping the youthful lovers Çré Çré Rädhä-Kåñëa,
whose charming dresses steal devotees’ minds; who are  the best of actors always wearing
gorgeous costumes; who display elegant three-fold bending poses; who smile mildly and
whose ears are adorned with shining, beautiful earrings; who are the very best of joksters;
and who are always attracting each other,  Kåñëa by playing the flute and Rädhä by Her
dancing.(3)

vividha-guëa-vidagdhau vandanéyau suveçauvividha-guëa-vidagdhau vandanéyau suveçauvividha-guëa-vidagdhau vandanéyau suveçauvividha-guëa-vidagdhau vandanéyau suveçauvividha-guëa-vidagdhau vandanéyau suveçau
maëimaya makarädyaiù çobhitäìgau sphurantaumaëimaya makarädyaiù çobhitäìgau sphurantaumaëimaya makarädyaiù çobhitäìgau sphurantaumaëimaya makarädyaiù çobhitäìgau sphurantaumaëimaya makarädyaiù çobhitäìgau sphurantau
smita-namita kaöäkñau dharma karma pradattausmita-namita kaöäkñau dharma karma pradattausmita-namita kaöäkñau dharma karma pradattausmita-namita kaöäkñau dharma karma pradattausmita-namita kaöäkñau dharma karma pradattau

bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau

O mind, always remain alert to worship the youthful lovers Çré Çré Rädhä-Kåñëa, who
possess innumerable virtues and who are extremely clever and skillful in tasting rasa in
Their loving affairs; who are worshiped by demigods and sages as well as ordinary humans;
who are decorated with beautiful attire, fish-shaped earrings studded with jewels and
other ornaments; whose enchanting, gentle smiles are accompanied by sidelong glances;
and who bestow the dharma and karma of prema upon Their devotees. (4)
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kanaka-mukuöa-cüòau puñpitodbhüñitäìgaukanaka-mukuöa-cüòau puñpitodbhüñitäìgaukanaka-mukuöa-cüòau puñpitodbhüñitäìgaukanaka-mukuöa-cüòau puñpitodbhüñitäìgaukanaka-mukuöa-cüòau puñpitodbhüñitäìgau
sakala-vana-niviñöau sundaränanda-puïjausakala-vana-niviñöau sundaränanda-puïjausakala-vana-niviñöau sundaränanda-puïjausakala-vana-niviñöau sundaränanda-puïjausakala-vana-niviñöau sundaränanda-puïjau
caraëa-kamala-divyau deva-devädi-sevyaucaraëa-kamala-divyau deva-devädi-sevyaucaraëa-kamala-divyau deva-devädi-sevyaucaraëa-kamala-divyau deva-devädi-sevyaucaraëa-kamala-divyau deva-devädi-sevyau

bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau

O mind, time and again I implore you to remain alert to worship the youthful lovers Çré
Çré Rädhä-Kåñëa, who wear golden crowns upon Their heads, whose bodies are decorated
with many colored flowers, who wander through all the forests of Våndävana enjoying
pastimes, who are the embodiment of condensed bliss and who are surrounded by
demigods and goddesses serving Their miraculous lotus feet.(5)

ati-suvalita-gätrau gandha-mälyairati-suvalita-gätrau gandha-mälyairati-suvalita-gätrau gandha-mälyairati-suvalita-gätrau gandha-mälyairati-suvalita-gätrau gandha-mälyair-viräjau-viräjau-viräjau-viräjau-viräjau
kati kati ramaëénäà sevyamänau suveçaukati kati ramaëénäà sevyamänau suveçaukati kati ramaëénäà sevyamänau suveçaukati kati ramaëénäà sevyamänau suveçaukati kati ramaëénäà sevyamänau suveçau

muni-sura-gaëa-bhävyau veda-çästrädi-vijïaumuni-sura-gaëa-bhävyau veda-çästrädi-vijïaumuni-sura-gaëa-bhävyau veda-çästrädi-vijïaumuni-sura-gaëa-bhävyau veda-çästrädi-vijïaumuni-sura-gaëa-bhävyau veda-çästrädi-vijïau
bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau

O mind, always worship the youthful lovers Çré Çré Rädhä-Kåñëa, whose very, very soft
bodies are adorned with fragrant flowers, who are served by uncountable numbers of
beautiful Vraja sundarés, who are beautifully dressed, and who are conversant with all
the Vedas which the sages and demigods always serve and discuss.(6)

ati-sumadhura-mürtau duñöa-darpa-praçäntauati-sumadhura-mürtau duñöa-darpa-praçäntauati-sumadhura-mürtau duñöa-darpa-praçäntauati-sumadhura-mürtau duñöa-darpa-praçäntauati-sumadhura-mürtau duñöa-darpa-praçäntau
suravara-varadau dvau sarva-siddhi-pradänausuravara-varadau dvau sarva-siddhi-pradänausuravara-varadau dvau sarva-siddhi-pradänausuravara-varadau dvau sarva-siddhi-pradänausuravara-varadau dvau sarva-siddhi-pradänau

ati-rasa-vaça-magnau géta-vädyairati-rasa-vaça-magnau géta-vädyairati-rasa-vaça-magnau géta-vädyairati-rasa-vaça-magnau géta-vädyairati-rasa-vaça-magnau géta-vädyair-vitänau-vitänau-vitänau-vitänau-vitänau
bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau

O mind, I implore you time and again to always remain immersed in worshiping the
youthful lovers, Çré Çré Rädhä-Kåñëa, who are the embodiment of the sweetest sweet-
ness, who pulverise the pride of wicked persons, who bestow benedictions upon the best
of the demigods including Mahädeva Çiva, who bestow all varieties of perfections, who
are thoroughly engrossed in tasting the nectar of transcendental bliss and who are mas-
ters in the arts of singing, dancing, and playing musical instruments. (7)(7)(7)(7)(7)

agama-nigama-särau såñöi-saàhära-kärauagama-nigama-särau såñöi-saàhära-kärauagama-nigama-särau såñöi-saàhära-kärauagama-nigama-särau såñöi-saàhära-kärauagama-nigama-särau såñöi-saàhära-kärau
vayasi nava-kiçorau nitya-våndävanasthauvayasi nava-kiçorau nitya-våndävanasthauvayasi nava-kiçorau nitya-våndävanasthauvayasi nava-kiçorau nitya-våndävanasthauvayasi nava-kiçorau nitya-våndävanasthau
çamana-bhaya-vinäçau päpi-nastärayantauçamana-bhaya-vinäçau päpi-nastärayantauçamana-bhaya-vinäçau päpi-nastärayantauçamana-bhaya-vinäçau päpi-nastärayantauçamana-bhaya-vinäçau päpi-nastärayantau

bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandraubhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau

O mind, remain forever immersed in worshiping the youthful lovers Çré Çré Rädhä-Kåñëa,
whose forms are the essence of the Vedas; who through the agency of Their expansions
perform the creation, maintenance, and destruction of the material universe; who are
eternally ever-fresh youths almost touching adolescence; who are situated at the yoga-
péöha in Våndävana: and who eradicate every fear and sin. (8)(8)(8)(8)(8)

idaà manoharaà stotraà çraddhayä yaù paöhen naraùidaà manoharaà stotraà çraddhayä yaù paöhen naraùidaà manoharaà stotraà çraddhayä yaù paöhen naraùidaà manoharaà stotraà çraddhayä yaù paöhen naraùidaà manoharaà stotraà çraddhayä yaù paöhen naraù
rädhikä-kåñëacandrau ca siddhidau nätra saàçayaùrädhikä-kåñëacandrau ca siddhidau nätra saàçayaùrädhikä-kåñëacandrau ca siddhidau nätra saàçayaùrädhikä-kåñëacandrau ca siddhidau nätra saàçayaùrädhikä-kåñëacandrau ca siddhidau nätra saàçayaù

Sädhakas who recite this supremely charming Yugala-kiçoräñöakam  with faith will surely
obtain the perfection of rendering direct service to the lotus feet of the bestowers of all
perfections, the youthful lovers Çré Çré Rädhä-Kåñëa - of this there is no doubt. (9)(9)(9)(9)(9)
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mukter govinda-bhakter vitaraëa-caturam-säc-cid-änanda-rüpaàmukter govinda-bhakter vitaraëa-caturam-säc-cid-änanda-rüpaàmukter govinda-bhakter vitaraëa-caturam-säc-cid-änanda-rüpaàmukter govinda-bhakter vitaraëa-caturam-säc-cid-änanda-rüpaàmukter govinda-bhakter vitaraëa-caturam-säc-cid-änanda-rüpaà
yasyäm-vidyoti vidyä-yugalam udayate tärakam-pärakam-cayasyäm-vidyoti vidyä-yugalam udayate tärakam-pärakam-cayasyäm-vidyoti vidyä-yugalam udayate tärakam-pärakam-cayasyäm-vidyoti vidyä-yugalam udayate tärakam-pärakam-cayasyäm-vidyoti vidyä-yugalam udayate tärakam-pärakam-ca
kåñëasyotpatti-lélä-khanir akhila-jagan-mauli-ratnasya sä tekåñëasyotpatti-lélä-khanir akhila-jagan-mauli-ratnasya sä tekåñëasyotpatti-lélä-khanir akhila-jagan-mauli-ratnasya sä tekåñëasyotpatti-lélä-khanir akhila-jagan-mauli-ratnasya sä tekåñëasyotpatti-lélä-khanir akhila-jagan-mauli-ratnasya sä te

vaikuëthoru-pratiñöhä prathayatu mathurä maìgalänäm-kaläpamvaikuëthoru-pratiñöhä prathayatu mathurä maìgalänäm-kaläpamvaikuëthoru-pratiñöhä prathayatu mathurä maìgalänäm-kaläpamvaikuëthoru-pratiñöhä prathayatu mathurä maìgalänäm-kaläpamvaikuëthoru-pratiñöhä prathayatu mathurä maìgalänäm-kaläpam

May Mathurä, which is more famous than Vaikuëöha, which is a mine of the jewels of the
pastimes of Lord Kåñëa, the crest jewel of all the worlds, which has within it two potencies
of eternal and blissful transcendental knowledge: täraka, which brings liberation, and
päraka, which brings pure devotion for Lord Govinda, bring great auspiciousness to you
all. (1)

koöéndu-spañöa-känté rabhasa-yuta-bhava-kleça-yodhair ayodhyäkoöéndu-spañöa-känté rabhasa-yuta-bhava-kleça-yodhair ayodhyäkoöéndu-spañöa-känté rabhasa-yuta-bhava-kleça-yodhair ayodhyäkoöéndu-spañöa-känté rabhasa-yuta-bhava-kleça-yodhair ayodhyäkoöéndu-spañöa-känté rabhasa-yuta-bhava-kleça-yodhair ayodhyä
mäyä viträsi-väsä muni-hådaya-muñaù divya-léläù stuvantémäyä viträsi-väsä muni-hådaya-muñaù divya-léläù stuvantémäyä viträsi-väsä muni-hådaya-muñaù divya-léläù stuvantémäyä viträsi-väsä muni-hådaya-muñaù divya-léläù stuvantémäyä viträsi-väsä muni-hådaya-muñaù divya-léläù stuvanté

säçéù käséça-mukhyämara-patibhir alaà prärthita-dvärakäryäsäçéù käséça-mukhyämara-patibhir alaà prärthita-dvärakäryäsäçéù käséça-mukhyämara-patibhir alaà prärthita-dvärakäryäsäçéù käséça-mukhyämara-patibhir alaà prärthita-dvärakäryäsäçéù käséça-mukhyämara-patibhir alaà prärthita-dvärakäryä
vaikuëöhodgéta-kértir diçatu madhu-puré prema-bhakti-çriyaà vaùvaikuëöhodgéta-kértir diçatu madhu-puré prema-bhakti-çriyaà vaùvaikuëöhodgéta-kértir diçatu madhu-puré prema-bhakti-çriyaà vaùvaikuëöhodgéta-kértir diçatu madhu-puré prema-bhakti-çriyaà vaùvaikuëöhodgéta-kértir diçatu madhu-puré prema-bhakti-çriyaà vaù

May Mathurä, which is more splendid that millions of moons, which cannot be attacked
by the powerful armies of material suffering, where material illusion is afraid to stay,
which charms the sages’ hearts, which glorifies the Lord’s transcendental pastimes, whose
doors Brahma, Siva, and all the demigods aspire to guard, and whose glories are sung by
the Supreme Lord Himself, give the great treasure of pure devotional service to you all.
(2)

béjam mukti-taror anartha-paöalé-nistärakaà tärakaàbéjam mukti-taror anartha-paöalé-nistärakaà tärakaàbéjam mukti-taror anartha-paöalé-nistärakaà tärakaàbéjam mukti-taror anartha-paöalé-nistärakaà tärakaàbéjam mukti-taror anartha-paöalé-nistärakaà tärakaà
dhäma prema-rasasya väïchita-dhurä-sampärakaà pärakamdhäma prema-rasasya väïchita-dhurä-sampärakaà pärakamdhäma prema-rasasya väïchita-dhurä-sampärakaà pärakamdhäma prema-rasasya väïchita-dhurä-sampärakaà pärakamdhäma prema-rasasya väïchita-dhurä-sampärakaà pärakam

etad yatra niväsinäm udayate cic-chakti-våtti-dvayaàetad yatra niväsinäm udayate cic-chakti-våtti-dvayaàetad yatra niväsinäm udayate cic-chakti-våtti-dvayaàetad yatra niväsinäm udayate cic-chakti-våtti-dvayaàetad yatra niväsinäm udayate cic-chakti-våtti-dvayaà
mathnätu vyasanäni mäthura-puré sä vaù  çriyaà ca kriyätmathnätu vyasanäni mäthura-puré sä vaù  çriyaà ca kriyätmathnätu vyasanäni mäthura-puré sä vaù  çriyaà ca kriyätmathnätu vyasanäni mäthura-puré sä vaù  çriyaà ca kriyätmathnätu vyasanäni mäthura-puré sä vaù  çriyaà ca kriyät

May Mathurä Puré, (where two transcendental potencies, täraka, which is the seed of the
tree of liberation and the savior from a host of sufferings, and päraka, which satisfies the
thirst for the nectar of pure love of Kåñëa, arise among the residents, crush all your sins
and give you the treasure of pure love for Lord Kåñëa. (3)

adyävanti patad-grahaà kuru kare mäye çanair véjayaadyävanti patad-grahaà kuru kare mäye çanair véjayaadyävanti patad-grahaà kuru kare mäye çanair véjayaadyävanti patad-grahaà kuru kare mäye çanair véjayaadyävanti patad-grahaà kuru kare mäye çanair véjaya
cchatraà käïci gåhäëa käçi purataù pädü-yugaà dhärayacchatraà käïci gåhäëa käçi purataù pädü-yugaà dhärayacchatraà käïci gåhäëa käçi purataù pädü-yugaà dhärayacchatraà käïci gåhäëa käçi purataù pädü-yugaà dhärayacchatraà käïci gåhäëa käçi purataù pädü-yugaà dhäraya

näyodhye bhaja sambhramaà stuti-kathäà nodgäraya dvärakenäyodhye bhaja sambhramaà stuti-kathäà nodgäraya dvärakenäyodhye bhaja sambhramaà stuti-kathäà nodgäraya dvärakenäyodhye bhaja sambhramaà stuti-kathäà nodgäraya dvärakenäyodhye bhaja sambhramaà stuti-kathäà nodgäraya dvärake
devéyaà bhavatéñu hanta mathurä dåñöi-prasädaà dadhedevéyaà bhavatéñu hanta mathurä dåñöi-prasädaà dadhedevéyaà bhavatéñu hanta mathurä dåñöi-prasädaà dadhedevéyaà bhavatéñu hanta mathurä dåñöi-prasädaà dadhedevéyaà bhavatéñu hanta mathurä dåñöi-prasädaà dadhe

Avanté, hold this betelnut dish in your hand! Gayä, slowly move the fan! Käïcé, hold this
parasol! Väräëasé, carry these two sandals! Ayodhyä, don’t be afraid! Dvärakä, don’t
recite those prayers! Mathurä-devé has already placed her glance of mercy upon you all.
(4)

Çré Mathurä-stavaÇré Mathurä-stavaÇré Mathurä-stavaÇré Mathurä-stavaÇré Mathurä-stava
Prayers to Çré Mathurä by Çréla Rüpa GosväméPrayers to Çré Mathurä by Çréla Rüpa GosväméPrayers to Çré Mathurä by Çréla Rüpa GosväméPrayers to Çré Mathurä by Çréla Rüpa GosväméPrayers to Çré Mathurä by Çréla Rüpa Gosvämé
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Çré VÇré VÇré VÇré VÇré Vraja-dhäma-mahimämåtaraja-dhäma-mahimämåtaraja-dhäma-mahimämåtaraja-dhäma-mahimämåtaraja-dhäma-mahimämåta
The Nectarean Glories of VThe Nectarean Glories of VThe Nectarean Glories of VThe Nectarean Glories of VThe Nectarean Glories of Vraja-dhämaraja-dhämaraja-dhämaraja-dhämaraja-dhäma

jaya rädhe, jaya kåñëa, jaya våndävanjaya rädhe, jaya kåñëa, jaya våndävanjaya rädhe, jaya kåñëa, jaya våndävanjaya rädhe, jaya kåñëa, jaya våndävanjaya rädhe, jaya kåñëa, jaya våndävan
çré-govinda, gopénätha, madana-mohançré-govinda, gopénätha, madana-mohançré-govinda, gopénätha, madana-mohançré-govinda, gopénätha, madana-mohançré-govinda, gopénätha, madana-mohan

All glories to Rädhä and Kåñëa and the divine forest of Våndävana. All glories to the
three presiding Deities of Våndävana - Çré Govinda, Gopénätha, and Madana-mohan.
(1)

çyäma-kuëòa, rädhä-kuëòa, giri-govardhançyäma-kuëòa, rädhä-kuëòa, giri-govardhançyäma-kuëòa, rädhä-kuëòa, giri-govardhançyäma-kuëòa, rädhä-kuëòa, giri-govardhançyäma-kuëòa, rädhä-kuëòa, giri-govardhan
kälindé jamunä jaya, jaya mahävankälindé jamunä jaya, jaya mahävankälindé jamunä jaya, jaya mahävankälindé jamunä jaya, jaya mahävankälindé jamunä jaya, jaya mahävan

All glories to Çyäma-kuëòa, Rädhä-kuëòa, Govardhan Hill, and the Yamunä River
(Kälindé). All glories to the great forest known as Mahävana, where Kåñëa and Balaräma
displayed all of Their childhood pastimes. (2)

keçé-ghäöa, baàçé-baöa, dwädaça-känankeçé-ghäöa, baàçé-baöa, dwädaça-känankeçé-ghäöa, baàçé-baöa, dwädaça-känankeçé-ghäöa, baàçé-baöa, dwädaça-känankeçé-ghäöa, baàçé-baöa, dwädaça-känan
jãhä saba lélä koilo çré-nanda-nandanjãhä saba lélä koilo çré-nanda-nandanjãhä saba lélä koilo çré-nanda-nandanjãhä saba lélä koilo çré-nanda-nandanjãhä saba lélä koilo çré-nanda-nandan

All glories to Keçé-ghäöa, where Kåñëa killed the Keçé demon. All glories to the Vaàçé-
vaöa tree, where Kåñëa attracted all the gopés to come by playing His flute. Glories to all
of the twelve forests of Vraja. At these places the son of Nanda, Çré Kåñëa , performed
all of His pastimes. (3)

çré-nanda-jaçodä jaya, jaya gopa-gaëçré-nanda-jaçodä jaya, jaya gopa-gaëçré-nanda-jaçodä jaya, jaya gopa-gaëçré-nanda-jaçodä jaya, jaya gopa-gaëçré-nanda-jaçodä jaya, jaya gopa-gaë
çrédämädi jaya, jaya dhenu-vatsa-gaëçrédämädi jaya, jaya dhenu-vatsa-gaëçrédämädi jaya, jaya dhenu-vatsa-gaëçrédämädi jaya, jaya dhenu-vatsa-gaëçrédämädi jaya, jaya dhenu-vatsa-gaë

All glories to Kåñëa’s divine father amd mother, Nanda and Yaçodä. All glories to the
cowherd boys, headed by Çrédämä, the older brother of Çrématé Rädhäräné and Anaìga
Maïjaré. All glories to the cows and calves of Vraja.(4)

jaya båñabhänu, jaya kértidä sundaréjaya båñabhänu, jaya kértidä sundaréjaya båñabhänu, jaya kértidä sundaréjaya båñabhänu, jaya kértidä sundaréjaya båñabhänu, jaya kértidä sundaré
jaya paurëamäsé, jaya äbhéra-nägaréjaya paurëamäsé, jaya äbhéra-nägaréjaya paurëamäsé, jaya äbhéra-nägaréjaya paurëamäsé, jaya äbhéra-nägaréjaya paurëamäsé, jaya äbhéra-nägaré

All glories to Rädhä’s divine father and mother, Våñabhänu and the beautiful Kértidä.
All glories to Paurëamäsé, the mother of Sändépani Muni, grandmother of Madhumaìgala
and Nändémukhé, and beloved disciple of Devarñi Närada. All glories to the young cow-
herd maidens of Vraja. (5)

jaya jaya gopéçwara våndävana-mäjhjaya jaya gopéçwara våndävana-mäjhjaya jaya gopéçwara våndävana-mäjhjaya jaya gopéçwara våndävana-mäjhjaya jaya gopéçwara våndävana-mäjh
jaya jaya kåñëa-sakhä baöu dwija-räjjaya jaya kåñëa-sakhä baöu dwija-räjjaya jaya kåñëa-sakhä baöu dwija-räjjaya jaya kåñëa-sakhä baöu dwija-räjjaya jaya kåñëa-sakhä baöu dwija-räj

All glories, all glories to Gopéçvara Çiva, who resides in Våndävana in order to protect
the holy dhäma. All glories, all glories to Kåñëa’s funny brähmaëa friend,
Madhumaìgala.(6)
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jaya räma-ghäöa, jaya rohiëé-nandanjaya räma-ghäöa, jaya rohiëé-nandanjaya räma-ghäöa, jaya rohiëé-nandanjaya räma-ghäöa, jaya rohiëé-nandanjaya räma-ghäöa, jaya rohiëé-nandan
jaya jaya våndävana-bäsé jata janjaya jaya våndävana-bäsé jata janjaya jaya våndävana-bäsé jata janjaya jaya våndävana-bäsé jata janjaya jaya våndävana-bäsé jata jan

All glories to Räma-ghäöa, where Lord Balaräma performed His räsa dance. All glories
to Lord Balaräma, the son of Rohiëé. All glories, all glories to all of the residents of
Våndävana. (7)

jaya dwija-patné, jaya näga-kanyä-gaëjaya dwija-patné, jaya näga-kanyä-gaëjaya dwija-patné, jaya näga-kanyä-gaëjaya dwija-patné, jaya näga-kanyä-gaëjaya dwija-patné, jaya näga-kanyä-gaë
bhaktite jãhärä päilo govinda-caraëbhaktite jãhärä päilo govinda-caraëbhaktite jãhärä päilo govinda-caraëbhaktite jãhärä päilo govinda-caraëbhaktite jãhärä päilo govinda-caraë

All glories to the wives of the proud Vedic brähmaëas. All glories to the wives of the
Käliya serpent. Through pure devotion they all obtained the lotus feet of Lord Govinda. (8)

çré-räsa-maëòala jaya, jaya rädhä-çyämçré-räsa-maëòala jaya, jaya rädhä-çyämçré-räsa-maëòala jaya, jaya rädhä-çyämçré-räsa-maëòala jaya, jaya rädhä-çyämçré-räsa-maëòala jaya, jaya rädhä-çyäm
jaya jaya räsa-lélä sarva-manoramjaya jaya räsa-lélä sarva-manoramjaya jaya räsa-lélä sarva-manoramjaya jaya räsa-lélä sarva-manoramjaya jaya räsa-lélä sarva-manoram

All glories to the place where the räsa dance of Çré Kåñëa was performed. All glories to
Rädhä and Çyäma. All glories, all glories to the divine räsa dance, which is the most
beautiful of all Lord Kåñëa’s pastimes. (9)

jaya jayojjwala-rasa sarva-rasa särjaya jayojjwala-rasa sarva-rasa särjaya jayojjwala-rasa sarva-rasa särjaya jayojjwala-rasa sarva-rasa särjaya jayojjwala-rasa sarva-rasa sär
parakéyä -bhäve jähä brajete pracärparakéyä -bhäve jähä brajete pracärparakéyä -bhäve jähä brajete pracärparakéyä -bhäve jähä brajete pracärparakéyä -bhäve jähä brajete pracär

All glories, all glories to the mellow of conjugal love, which is the most excellent of all
rasas and is propagated in Vraja by Çré Kåñëa in the form of the divine parakéyä-bhäva
[paramour love]. (10)

çré-jähnavä-päda-padma koriyä smaraëçré-jähnavä-päda-padma koriyä smaraëçré-jähnavä-päda-padma koriyä smaraëçré-jähnavä-päda-padma koriyä smaraëçré-jähnavä-päda-padma koriyä smaraë
déna kåñëa-däsa kohe näma-saìkértandéna kåñëa-däsa kohe näma-saìkértandéna kåñëa-däsa kohe näma-saìkértandéna kåñëa-däsa kohe näma-saìkértandéna kåñëa-däsa kohe näma-saìkértan

Remembering the lotus feet of Lord Nityänanda’s consort, Çré Jähnavä Devé, this very
fallen and lowly servant of Kåñëa sings the saëkértana of the holy name. (11)
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Çré VåndävanäñöakaÇré VåndävanäñöakaÇré VåndävanäñöakaÇré VåndävanäñöakaÇré Våndävanäñöaka
Eight Prayers Glorifying Çré Våndävana by Çréla Rüpa GoswäméEight Prayers Glorifying Çré Våndävana by Çréla Rüpa GoswäméEight Prayers Glorifying Çré Våndävana by Çréla Rüpa GoswäméEight Prayers Glorifying Çré Våndävana by Çréla Rüpa GoswäméEight Prayers Glorifying Çré Våndävana by Çréla Rüpa Goswämé

mukunda-muralé-rava-çravaëa-phulla-håd-ballavé-mukunda-muralé-rava-çravaëa-phulla-håd-ballavé-mukunda-muralé-rava-çravaëa-phulla-håd-ballavé-mukunda-muralé-rava-çravaëa-phulla-håd-ballavé-mukunda-muralé-rava-çravaëa-phulla-håd-ballavé-
kadambaka-karambita-prati-kadamba-kaïjäntaräkadambaka-karambita-prati-kadamba-kaïjäntaräkadambaka-karambita-prati-kadamba-kaïjäntaräkadambaka-karambita-prati-kadamba-kaïjäntaräkadambaka-karambita-prati-kadamba-kaïjäntarä

kalinda-giri-nandiné-kamala-kandaländolinäkalinda-giri-nandiné-kamala-kandaländolinäkalinda-giri-nandiné-kamala-kandaländolinäkalinda-giri-nandiné-kamala-kandaländolinäkalinda-giri-nandiné-kamala-kandaländolinä
su-gandhir anilena me çaraëam astu våndäöavésu-gandhir anilena me çaraëam astu våndäöavésu-gandhir anilena me çaraëam astu våndäöavésu-gandhir anilena me çaraëam astu våndäöavésu-gandhir anilena me çaraëam astu våndäöavé

May Våndävana, which is fragrant with a gentle breeze that makes the lotuses in the
Yamunä rock to and fro, where there are groves of kadamba trees and there are many
gopés, their hearts blossoming with happiness by hearing the muséc of Lord Mukunda’s
flute, be my shelter. (1)

vaikuëöha-pura-saàçrayäd vipinato ‘pi niùçreyasätvaikuëöha-pura-saàçrayäd vipinato ‘pi niùçreyasätvaikuëöha-pura-saàçrayäd vipinato ‘pi niùçreyasätvaikuëöha-pura-saàçrayäd vipinato ‘pi niùçreyasätvaikuëöha-pura-saàçrayäd vipinato ‘pi niùçreyasät
sahasra-guëitäà çréyaà praduhaté rasa-çreyasémsahasra-guëitäà çréyaà praduhaté rasa-çreyasémsahasra-guëitäà çréyaà praduhaté rasa-çreyasémsahasra-guëitäà çréyaà praduhaté rasa-çreyasémsahasra-guëitäà çréyaà praduhaté rasa-çreyasém

caturmukha-mukhair api spåhita-tärëa-dehodbhaväcaturmukha-mukhair api spåhita-tärëa-dehodbhaväcaturmukha-mukhair api spåhita-tärëa-dehodbhaväcaturmukha-mukhair api spåhita-tärëa-dehodbhaväcaturmukha-mukhair api spåhita-tärëa-dehodbhavä
jagad-gurubhir agrimaiù  çaraëam astu våndäöavéjagad-gurubhir agrimaiù  çaraëam astu våndäöavéjagad-gurubhir agrimaiù  çaraëam astu våndäöavéjagad-gurubhir agrimaiù  çaraëam astu våndäöavéjagad-gurubhir agrimaiù  çaraëam astu våndäöavé

May Våndävana, where Lord Brahmä and other jagad-gurus desire to be born even as a
blade of grass, and which, even though it is a forest, is many thousands of times more
opulent, beautiful, charming, and sweet than the spiritual cities of Vaikuëöha, be my
shelter. (2)

anärata-vikasvara-vratati-puïja-puñpävalé-anärata-vikasvara-vratati-puïja-puñpävalé-anärata-vikasvara-vratati-puïja-puñpävalé-anärata-vikasvara-vratati-puïja-puñpävalé-anärata-vikasvara-vratati-puïja-puñpävalé-
visäri-vara-saurabhodgama-ramä-camatkäriëévisäri-vara-saurabhodgama-ramä-camatkäriëévisäri-vara-saurabhodgama-ramä-camatkäriëévisäri-vara-saurabhodgama-ramä-camatkäriëévisäri-vara-saurabhodgama-ramä-camatkäriëé

amanda-makaranda-bhåd-viöapi-vånda-vandé-kåta-amanda-makaranda-bhåd-viöapi-vånda-vandé-kåta-amanda-makaranda-bhåd-viöapi-vånda-vandé-kåta-amanda-makaranda-bhåd-viöapi-vånda-vandé-kåta-amanda-makaranda-bhåd-viöapi-vånda-vandé-kåta-
dvirepha-kula-vanditä çaraëam astu våndäöavédvirepha-kula-vanditä çaraëam astu våndäöavédvirepha-kula-vanditä çaraëam astu våndäöavédvirepha-kula-vanditä çaraëam astu våndäöavédvirepha-kula-vanditä çaraëam astu våndäöavé

May Våndävana, where the fragrance of the eternally blossoming flower vines fills the
goddess of fortune with wonder, and where the bumblebees in the trees filled with very
sweet honey are poets who bow down and recite eloquent prayers, be my shelter.(3)

kñaëadyuti-ghana-çriyor vraja-navéna-yünoù padaiùkñaëadyuti-ghana-çriyor vraja-navéna-yünoù padaiùkñaëadyuti-ghana-çriyor vraja-navéna-yünoù padaiùkñaëadyuti-ghana-çriyor vraja-navéna-yünoù padaiùkñaëadyuti-ghana-çriyor vraja-navéna-yünoù padaiù
su-valgubhir alaìkåtä lalita-lakñma-lakñmé-bharaiùsu-valgubhir alaìkåtä lalita-lakñma-lakñmé-bharaiùsu-valgubhir alaìkåtä lalita-lakñma-lakñmé-bharaiùsu-valgubhir alaìkåtä lalita-lakñma-lakñmé-bharaiùsu-valgubhir alaìkåtä lalita-lakñma-lakñmé-bharaiù

tayor nakhara-maëòalé-çikhara-keli-caryocitairtayor nakhara-maëòalé-çikhara-keli-caryocitairtayor nakhara-maëòalé-çikhara-keli-caryocitairtayor nakhara-maëòalé-çikhara-keli-caryocitairtayor nakhara-maëòalé-çikhara-keli-caryocitair
våtä kiçalayäìkuraiù çaraëam astu våndäöavévåtä kiçalayäìkuraiù çaraëam astu våndäöavévåtä kiçalayäìkuraiù çaraëam astu våndäöavévåtä kiçalayäìkuraiù çaraëam astu våndäöavévåtä kiçalayäìkuraiù çaraëam astu våndäöavé

May Våndävana, which is decorated with blades of grass that bear the charming, gracefully
marked footprints and playful toenail prints of the youthful divine couple of Vraja, who
are as glorious as a monsoon cloud and lightning, be my shelter. (4)
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vrajendra-sakha-nandiné-çubhatarädhikära-kriyä-vrajendra-sakha-nandiné-çubhatarädhikära-kriyä-vrajendra-sakha-nandiné-çubhatarädhikära-kriyä-vrajendra-sakha-nandiné-çubhatarädhikära-kriyä-vrajendra-sakha-nandiné-çubhatarädhikära-kriyä-
prabhävaja-sukhotsava-sphurita-jaìgama-sthävaräprabhävaja-sukhotsava-sphurita-jaìgama-sthävaräprabhävaja-sukhotsava-sphurita-jaìgama-sthävaräprabhävaja-sukhotsava-sphurita-jaìgama-sthävaräprabhävaja-sukhotsava-sphurita-jaìgama-sthävarä
pralamba-damanänuja-dhvanita-vaàçikä-käkalé-pralamba-damanänuja-dhvanita-vaàçikä-käkalé-pralamba-damanänuja-dhvanita-vaàçikä-käkalé-pralamba-damanänuja-dhvanita-vaàçikä-käkalé-pralamba-damanänuja-dhvanita-vaàçikä-käkalé-

rasajïa-måga-maëòalä çaraëam astu våndäöavérasajïa-måga-maëòalä çaraëam astu våndäöavérasajïa-måga-maëòalä çaraëam astu våndäöavérasajïa-måga-maëòalä çaraëam astu våndäöavérasajïa-måga-maëòalä çaraëam astu våndäöavé

May Våndävana, where the moving and insert creatures celebrate a festival of great
happiness by seeing the glory of Çrématé Rädhäräëé’s beautiful pastimes, and where the
deer taste the nectar of Lord Kåñëa’s sweet flute music, be my shelter. (5)

amanda-mudirämbudäbhyadhika-mädhuré-medura-amanda-mudirämbudäbhyadhika-mädhuré-medura-amanda-mudirämbudäbhyadhika-mädhuré-medura-amanda-mudirämbudäbhyadhika-mädhuré-medura-amanda-mudirämbudäbhyadhika-mädhuré-medura-
vrajendra-suta-vékñaëonnaöita-néla-kaëöhotkarävrajendra-suta-vékñaëonnaöita-néla-kaëöhotkarävrajendra-suta-vékñaëonnaöita-néla-kaëöhotkarävrajendra-suta-vékñaëonnaöita-néla-kaëöhotkarävrajendra-suta-vékñaëonnaöita-néla-kaëöhotkarä

dineça-suhåd-ätmajä-kåta-nijäbhimänollasal-dineça-suhåd-ätmajä-kåta-nijäbhimänollasal-dineça-suhåd-ätmajä-kåta-nijäbhimänollasal-dineça-suhåd-ätmajä-kåta-nijäbhimänollasal-dineça-suhåd-ätmajä-kåta-nijäbhimänollasal-
latä-khaga-mågäìganä çaraëam astu våndätavélatä-khaga-mågäìganä çaraëam astu våndätavélatä-khaga-mågäìganä çaraëam astu våndätavélatä-khaga-mågäìganä çaraëam astu våndätavélatä-khaga-mågäìganä çaraëam astu våndätavé

May Våndävana, where the peacocks leap and dance to see the prince of Vraja, who is
more charming than a host of monsoon clouds, and where the does, birds and flowering
vines become jubilant to hear Çrématé Rädhäräëé proudly claim the forest as Her prop-
erty, be my shelter. (6)

aganya-guëa-nägaré-gaëa-gariñöha-gändharvikä-aganya-guëa-nägaré-gaëa-gariñöha-gändharvikä-aganya-guëa-nägaré-gaëa-gariñöha-gändharvikä-aganya-guëa-nägaré-gaëa-gariñöha-gändharvikä-aganya-guëa-nägaré-gaëa-gariñöha-gändharvikä-
manoja-raëa-cäturé-piçuna-kuïja-puïjojjvalämanoja-raëa-cäturé-piçuna-kuïja-puïjojjvalämanoja-raëa-cäturé-piçuna-kuïja-puïjojjvalämanoja-raëa-cäturé-piçuna-kuïja-puïjojjvalämanoja-raëa-cäturé-piçuna-kuïja-puïjojjvalä

jagat-traya-kalä-guror lalita-läsya-valgat-pada-jagat-traya-kalä-guror lalita-läsya-valgat-pada-jagat-traya-kalä-guror lalita-läsya-valgat-pada-jagat-traya-kalä-guror lalita-läsya-valgat-pada-jagat-traya-kalä-guror lalita-läsya-valgat-pada-
prayoga-vidhi-säkñiné çaraëam astu våndätavéprayoga-vidhi-säkñiné çaraëam astu våndätavéprayoga-vidhi-säkñiné çaraëam astu våndätavéprayoga-vidhi-säkñiné çaraëam astu våndätavéprayoga-vidhi-säkñiné çaraëam astu våndätavé

May Våndävana, which is splendid with the expert skill in lover’s quarrels of Çrématé
Rädhäräëé , the best of all virtuous heroines, and which is the witness to the gracefully
dancing feet of Lord Kåñëa, the teacher of fine arts to the three worlds, be my shelter. (7)

variñöha-hari-däsatä-pada-samåddha-govardhanävariñöha-hari-däsatä-pada-samåddha-govardhanävariñöha-hari-däsatä-pada-samåddha-govardhanävariñöha-hari-däsatä-pada-samåddha-govardhanävariñöha-hari-däsatä-pada-samåddha-govardhanä
madhüdvaha-vadhü-camatkåti-niväsa-räsa-sthalamadhüdvaha-vadhü-camatkåti-niväsa-räsa-sthalamadhüdvaha-vadhü-camatkåti-niväsa-räsa-sthalamadhüdvaha-vadhü-camatkåti-niväsa-räsa-sthalamadhüdvaha-vadhü-camatkåti-niväsa-räsa-sthala
agüòha-gahana-çriyo madhurima-vrajenojjvaläagüòha-gahana-çriyo madhurima-vrajenojjvaläagüòha-gahana-çriyo madhurima-vrajenojjvaläagüòha-gahana-çriyo madhurima-vrajenojjvaläagüòha-gahana-çriyo madhurima-vrajenojjvalä
vrajasya sahajena me çaraëam astu våndäöavévrajasya sahajena me çaraëam astu våndäöavévrajasya sahajena me çaraëam astu våndäöavévrajasya sahajena me çaraëam astu våndäöavévrajasya sahajena me çaraëam astu våndäöavé

May Våndävana,  where is Govardhana Hill, (which is fortunate to be the best servant of
Lord Hari), and where is the räsa dance arena, (which fills the beautiful gopés with wonder),
and where is the splendid sweetness of many charming forest groves, be my shelter. (8)

idaà nikhila-niñkuöävali-variñöha-våndäöavé-idaà nikhila-niñkuöävali-variñöha-våndäöavé-idaà nikhila-niñkuöävali-variñöha-våndäöavé-idaà nikhila-niñkuöävali-variñöha-våndäöavé-idaà nikhila-niñkuöävali-variñöha-våndäöavé-
guëa-smaraëa-käri yaù paöhati suñöhu padyäñöakamguëa-smaraëa-käri yaù paöhati suñöhu padyäñöakamguëa-smaraëa-käri yaù paöhati suñöhu padyäñöakamguëa-smaraëa-käri yaù paöhati suñöhu padyäñöakamguëa-smaraëa-käri yaù paöhati suñöhu padyäñöakam
vasan vyasana-mukta-dhér aniçam atra sad-väsanaùvasan vyasana-mukta-dhér aniçam atra sad-väsanaùvasan vyasana-mukta-dhér aniçam atra sad-väsanaùvasan vyasana-mukta-dhér aniçam atra sad-väsanaùvasan vyasana-mukta-dhér aniçam atra sad-väsanaù

sa péta-vasane vaçé ratim aväpya vikréòatisa péta-vasane vaçé ratim aväpya vikréòatisa péta-vasane vaçé ratim aväpya vikréòatisa péta-vasane vaçé ratim aväpya vikréòatisa péta-vasane vaçé ratim aväpya vikréòati

A person who resides here in Våndävana, whose heart is free from sin, who controls his
senses, who always stays with the devotees, and who carefully reads these eight verses,
which bring to mind the transcendental virtues of Våndävana, the best of all forest gardens,
will attain love for and enjoy transcendental pastimes with Lord Kåñëa.(9)
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Prathama GovardhanäñöakaPrathama GovardhanäñöakaPrathama GovardhanäñöakaPrathama GovardhanäñöakaPrathama Govardhanäñöaka
First Set of Eight Prayers Glorifying Govardhana Hill by Çréla Rüpa GosväméFirst Set of Eight Prayers Glorifying Govardhana Hill by Çréla Rüpa GosväméFirst Set of Eight Prayers Glorifying Govardhana Hill by Çréla Rüpa GosväméFirst Set of Eight Prayers Glorifying Govardhana Hill by Çréla Rüpa GosväméFirst Set of Eight Prayers Glorifying Govardhana Hill by Çréla Rüpa Gosvämé

govindäsyottaàsita-vaàsé-kvaëitodyal-govindäsyottaàsita-vaàsé-kvaëitodyal-govindäsyottaàsita-vaàsé-kvaëitodyal-govindäsyottaàsita-vaàsé-kvaëitodyal-govindäsyottaàsita-vaàsé-kvaëitodyal-
läsyotkaëöhä-matta-mayüra-vraja-vétaläsyotkaëöhä-matta-mayüra-vraja-vétaläsyotkaëöhä-matta-mayüra-vraja-vétaläsyotkaëöhä-matta-mayüra-vraja-vétaläsyotkaëöhä-matta-mayüra-vraja-véta
rädhä-kuëòottuìga-taraìgäìkuritäìgarädhä-kuëòottuìga-taraìgäìkuritäìgarädhä-kuëòottuìga-taraìgäìkuritäìgarädhä-kuëòottuìga-taraìgäìkuritäìgarädhä-kuëòottuìga-taraìgäìkuritäìga

praty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürnämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürnämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürnämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürnämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürnäm

O hill filled with peacocks madly dancing to the music of the flute at Lord Govinda’s
mouth, O hill splashed by the high waves of Rädhä-kuëòa, O Govardhana, please fulfill
my desires.(1)

yasyotkarñäd vismita-dhébhir vraja-devé-yasyotkarñäd vismita-dhébhir vraja-devé-yasyotkarñäd vismita-dhébhir vraja-devé-yasyotkarñäd vismita-dhébhir vraja-devé-yasyotkarñäd vismita-dhébhir vraja-devé-
våndair varyaà vaåëitam äste hari-däsyamvåndair varyaà vaåëitam äste hari-däsyamvåndair varyaà vaåëitam äste hari-däsyamvåndair varyaà vaåëitam äste hari-däsyamvåndair varyaà vaåëitam äste hari-däsyam
citrair yuïjan sa dyuti-puïjair akhiläçäàcitrair yuïjan sa dyuti-puïjair akhiläçäàcitrair yuïjan sa dyuti-puïjair akhiläçäàcitrair yuïjan sa dyuti-puïjair akhiläçäàcitrair yuïjan sa dyuti-puïjair akhiläçäà

praty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëäm

O hill the goddesses of Vraja, astonished by your glory, described you as the best servant
of Lord Hari, O hill that fills all directions with the most wonderful splendor, O
Govardhana, please fulfill my desires. (2)

vindadbhir yo mandiratäà kandara-våndaiùvindadbhir yo mandiratäà kandara-våndaiùvindadbhir yo mandiratäà kandara-våndaiùvindadbhir yo mandiratäà kandara-våndaiùvindadbhir yo mandiratäà kandara-våndaiù
kandaiç cendor bandhubhir änandayatéçamkandaiç cendor bandhubhir änandayatéçamkandaiç cendor bandhubhir änandayatéçamkandaiç cendor bandhubhir änandayatéçamkandaiç cendor bandhubhir änandayatéçam
vaidüryäbhair nirjhara-toyair api so ’yaàvaidüryäbhair nirjhara-toyair api so ’yaàvaidüryäbhair nirjhara-toyair api so ’yaàvaidüryäbhair nirjhara-toyair api so ’yaàvaidüryäbhair nirjhara-toyair api so ’yaà

praty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëäm

O hill which with your palatial caves and clouds that are the moon’s friends pleases the
Supreme Personality of Godhead, O hill the water of whose swiftly-flowing streams is
the color of lapis lazuli, O Govardhana, please fulfill my desires. (3)

çaçvad-viçvälaìkaranälaìkåti-medhyaihçaçvad-viçvälaìkaranälaìkåti-medhyaihçaçvad-viçvälaìkaranälaìkåti-medhyaihçaçvad-viçvälaìkaranälaìkåti-medhyaihçaçvad-viçvälaìkaranälaìkåti-medhyaih
premëä dhautair dhätubhir uddépita-sänopremëä dhautair dhätubhir uddépita-sänopremëä dhautair dhätubhir uddépita-sänopremëä dhautair dhätubhir uddépita-sänopremëä dhautair dhätubhir uddépita-säno
nityäkrandat-kandara veëu-dhvani-harñätnityäkrandat-kandara veëu-dhvani-harñätnityäkrandat-kandara veëu-dhvani-harñätnityäkrandat-kandara veëu-dhvani-harñätnityäkrandat-kandara veëu-dhvani-harñät

praty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëäm

O hill whose peaks are splendid with mineral colors washed with love and suitable to
decorate the Supreme Lord who is Himself the eternal decoration of all the worlds, O
hill whose valley eternally resounds with the joyful sound of the flute, O Govardhana,
please fulfill my desires.(4)
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präjyä räjir yasya viräjaty upalänämpräjyä räjir yasya viräjaty upalänämpräjyä räjir yasya viräjaty upalänämpräjyä räjir yasya viräjaty upalänämpräjyä räjir yasya viräjaty upalänäm
kåñëenäsau santatam adhýäsita-madhyäkåñëenäsau santatam adhýäsita-madhyäkåñëenäsau santatam adhýäsita-madhyäkåñëenäsau santatam adhýäsita-madhyäkåñëenäsau santatam adhýäsita-madhyä
so ’yam bandhura-dharmo surabhéëäàso ’yam bandhura-dharmo surabhéëäàso ’yam bandhura-dharmo surabhéëäàso ’yam bandhura-dharmo surabhéëäàso ’yam bandhura-dharmo surabhéëäà

praty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëäm

O hill whose rocks are the regular sitting place of Lord Kåñëa, O charming friend of
the surabhi cows, O Govardhana, please fulfill my desires. (5)

nirdhunvänaù saàhåti-hetuà ghana-våndaànirdhunvänaù saàhåti-hetuà ghana-våndaànirdhunvänaù saàhåti-hetuà ghana-våndaànirdhunvänaù saàhåti-hetuà ghana-våndaànirdhunvänaù saàhåti-hetuà ghana-våndaà
jitvä jambhärätim asambhävita-bädhamjitvä jambhärätim asambhävita-bädhamjitvä jambhärätim asambhävita-bädhamjitvä jambhärätim asambhävita-bädhamjitvä jambhärätim asambhävita-bädham
svänäà vairaà yaù kila niryäpitavän saùsvänäà vairaà yaù kila niryäpitavän saùsvänäà vairaà yaù kila niryäpitavän saùsvänäà vairaà yaù kila niryäpitavän saùsvänäà vairaà yaù kila niryäpitavän saù

praty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëäm

O hill that stopped the destructive clouds, O hill that defeated Indra and made him
harmless, O hill that ended Indra’s hatred of your relatives, the hills and mountains, O
Govardhana, please fulfill my desires. (6)

bibhräëo yaù çré-bhuja-daëòopari bhartuçbibhräëo yaù çré-bhuja-daëòopari bhartuçbibhräëo yaù çré-bhuja-daëòopari bhartuçbibhräëo yaù çré-bhuja-daëòopari bhartuçbibhräëo yaù çré-bhuja-daëòopari bhartuç
chatré-bhävaà näma yathärthaà svam akarñétchatré-bhävaà näma yathärthaà svam akarñétchatré-bhävaà näma yathärthaà svam akarñétchatré-bhävaà näma yathärthaà svam akarñétchatré-bhävaà näma yathärthaà svam akarñét

kåñëopajïaà yasya makhas tiñöhati so ’yaàkåñëopajïaà yasya makhas tiñöhati so ’yaàkåñëopajïaà yasya makhas tiñöhati so ’yaàkåñëopajïaà yasya makhas tiñöhati so ’yaàkåñëopajïaà yasya makhas tiñöhati so ’yaà
praty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëäm

O hill that became an umbrella above the handle of the Supreme Lord’s arm, O hill very
appropriately named, O hill Lord Kåñëa ordered to be worshiped in a Vedic yajïa, O
Govardhana, please fulfill my desires. (7)

gändharväyäù keli-kalä-bändhava kuïjegändharväyäù keli-kalä-bändhava kuïjegändharväyäù keli-kalä-bändhava kuïjegändharväyäù keli-kalä-bändhava kuïjegändharväyäù keli-kalä-bändhava kuïje
kñunnais tasyäù kaìkana-häraiù prayatäìgakñunnais tasyäù kaìkana-häraiù prayatäìgakñunnais tasyäù kaìkana-häraiù prayatäìgakñunnais tasyäù kaìkana-häraiù prayatäìgakñunnais tasyäù kaìkana-häraiù prayatäìga

räsa-kréòä-maëditayopatyakäòhyaräsa-kréòä-maëditayopatyakäòhyaräsa-kréòä-maëditayopatyakäòhyaräsa-kréòä-maëditayopatyakäòhyaräsa-kréòä-maëditayopatyakäòhya
praty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëämpraty-äçäà me tvaà kuru govardhana pürëäm

O friend of Çrématé Rädhäräëé’s transcendental pastimes, O hill in whose forest groves
She dropped Her necklaces and bracelets, O hill decorated with the räsa-lélä, O
Govardhana, please fulfill my desires. (8)

adri-çreëi-çekhara padyäñöakam etatadri-çreëi-çekhara padyäñöakam etatadri-çreëi-çekhara padyäñöakam etatadri-çreëi-çekhara padyäñöakam etatadri-çreëi-çekhara padyäñöakam etat
kåñëämbhoda-preñöha paöhed yas tava dehékåñëämbhoda-preñöha paöhed yas tava dehékåñëämbhoda-preñöha paöhed yas tava dehékåñëämbhoda-preñöha paöhed yas tava dehékåñëämbhoda-preñöha paöhed yas tava dehé

premänandaà tundilayan kñipram amandaàpremänandaà tundilayan kñipram amandaàpremänandaà tundilayan kñipram amandaàpremänandaà tundilayan kñipram amandaàpremänandaà tundilayan kñipram amandaà
taà garñeëa své-kurutäà te hådayeçataà garñeëa své-kurutäà te hådayeçataà garñeëa své-kurutäà te hådayeçataà garñeëa své-kurutäà te hådayeçataà garñeëa své-kurutäà te hådayeça

O king of hills, O dear friend of the black cloud Kåñëa, I pray that to whoever reads
these eight verses glorifying you; the Lord of your heart (Çré Kåñëa) will quickly grant
the intense bliss of pure love, and happily accept him among His associates. (9)
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Çré Rädhä-KuëòäñöakamÇré Rädhä-KuëòäñöakamÇré Rädhä-KuëòäñöakamÇré Rädhä-KuëòäñöakamÇré Rädhä-Kuëòäñöakam
Eight Prayers Glorifying Çré Rädhä-Kuëòa by Çréla Raghunätha däsa GosväméEight Prayers Glorifying Çré Rädhä-Kuëòa by Çréla Raghunätha däsa GosväméEight Prayers Glorifying Çré Rädhä-Kuëòa by Çréla Raghunätha däsa GosväméEight Prayers Glorifying Çré Rädhä-Kuëòa by Çréla Raghunätha däsa GosväméEight Prayers Glorifying Çré Rädhä-Kuëòa by Çréla Raghunätha däsa Gosvämé

våñabha-danuja-näsän narma-dharmokti-raìgairvåñabha-danuja-näsän narma-dharmokti-raìgairvåñabha-danuja-näsän narma-dharmokti-raìgairvåñabha-danuja-näsän narma-dharmokti-raìgairvåñabha-danuja-näsän narma-dharmokti-raìgair
nikhila-nija-sakhébhir yat sva-hastena pürëamnikhila-nija-sakhébhir yat sva-hastena pürëamnikhila-nija-sakhébhir yat sva-hastena pürëamnikhila-nija-sakhébhir yat sva-hastena pürëamnikhila-nija-sakhébhir yat sva-hastena pürëam
prakaöitam api våndäraëya-räjïyä pramodaisprakaöitam api våndäraëya-räjïyä pramodaisprakaöitam api våndäraëya-räjïyä pramodaisprakaöitam api våndäraëya-räjïyä pramodaisprakaöitam api våndäraëya-räjïyä pramodais

tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

After the killing of Arisöäsura, Çrématé Rädhikä and Her sakhés exchanged many joking
words with Çré Kåñëa concerning the necessary atonement for one who has committed
the offense of killing a bull. As a result, the Queen of Våndävana,  Çrématé Rädhikä, and
Her sakhés joyfully excavated and filled Çré Rädhä-kuëòa with their own hands. May
that immensely fragrant Rädhä-kuëòa be my shelter. (1)

vraja-bhuvi mura-çatroù preyasénäà nikämairvraja-bhuvi mura-çatroù preyasénäà nikämairvraja-bhuvi mura-çatroù preyasénäà nikämairvraja-bhuvi mura-çatroù preyasénäà nikämairvraja-bhuvi mura-çatroù preyasénäà nikämair
asulabham api türëaà prema-kalpa-drumaà tamasulabham api türëaà prema-kalpa-drumaà tamasulabham api türëaà prema-kalpa-drumaà tamasulabham api türëaà prema-kalpa-drumaà tamasulabham api türëaà prema-kalpa-drumaà tam

janayati hådi bhümau snätur uccaiù priyaà yatjanayati hådi bhümau snätur uccaiù priyaà yatjanayati hådi bhümau snätur uccaiù priyaà yatjanayati hådi bhümau snätur uccaiù priyaà yatjanayati hådi bhümau snätur uccaiù priyaà yat
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

In the land of the hearts of those who bathe in Rädhä-kuëòa, a desire tree of the super-
lative prema, which is not attainable even for Kåñëa’s principal queens in Dvärakä, will
arise. May that supremely charming Rädhä-kuëòa be my shelter.(2)

agha-ripur api yatnäd atra devyäù prasäda-agha-ripur api yatnäd atra devyäù prasäda-agha-ripur api yatnäd atra devyäù prasäda-agha-ripur api yatnäd atra devyäù prasäda-agha-ripur api yatnäd atra devyäù prasäda-
prasara-kåöa-kaöäkña-präpti-kämaù prakämamprasara-kåöa-kaöäkña-präpti-kämaù prakämamprasara-kåöa-kaöäkña-präpti-kämaù prakämamprasara-kåöa-kaöäkña-präpti-kämaù prakämamprasara-kåöa-kaöäkña-präpti-kämaù prakämam
anusarati yad uccaiù  snäna-sevänu-bandhaisanusarati yad uccaiù  snäna-sevänu-bandhaisanusarati yad uccaiù  snäna-sevänu-bandhaisanusarati yad uccaiù  snäna-sevänu-bandhaisanusarati yad uccaiù  snäna-sevänu-bandhais
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

For the pleasure of Çrématé Rädhikä, even Çré Kåñëa Himself, yearning to attain Her
merciful sidelong glance, regularly bathes in Rädhä-kuëòa, carefully observing all the
appropriate rituals. May that supremely enchanting Rädhä-kuëòa be my shelter. (3)

vraja-bhuvana-sudhäàço prema-bhümir nikämaàvraja-bhuvana-sudhäàço prema-bhümir nikämaàvraja-bhuvana-sudhäàço prema-bhümir nikämaàvraja-bhuvana-sudhäàço prema-bhümir nikämaàvraja-bhuvana-sudhäàço prema-bhümir nikämaà
vraja-madhura-kiçoré-mauli-ratna-priyevavraja-madhura-kiçoré-mauli-ratna-priyevavraja-madhura-kiçoré-mauli-ratna-priyevavraja-madhura-kiçoré-mauli-ratna-priyevavraja-madhura-kiçoré-mauli-ratna-priyeva
paricitam api nämnä yac ca tenaiva tasyäsparicitam api nämnä yac ca tenaiva tasyäsparicitam api nämnä yac ca tenaiva tasyäsparicitam api nämnä yac ca tenaiva tasyäsparicitam api nämnä yac ca tenaiva tasyäs
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

May that supremely enchanting Rädhä-kuëòa, which the moon of Braja, Çré Kåñëa, loves
as much as He loves the crown-jewel amongst the sweet girls of Vraja, Çrématé Rädhikä,
and which He has made known by the name of Rädhikä Herself, be my shelter. (4)

api jana iha kaçcid yasya sevä-prasädaiùapi jana iha kaçcid yasya sevä-prasädaiùapi jana iha kaçcid yasya sevä-prasädaiùapi jana iha kaçcid yasya sevä-prasädaiùapi jana iha kaçcid yasya sevä-prasädaiù
praëaya -sura-latä syät tasya goñöhendra-sünoùpraëaya -sura-latä syät tasya goñöhendra-sünoùpraëaya -sura-latä syät tasya goñöhendra-sünoùpraëaya -sura-latä syät tasya goñöhendra-sünoùpraëaya -sura-latä syät tasya goñöhendra-sünoù

sapadi kila mad-éçä-däsya-puñpa-praçasyäsapadi kila mad-éçä-däsya-puñpa-praçasyäsapadi kila mad-éçä-däsya-puñpa-praçasyäsapadi kila mad-éçä-däsya-puñpa-praçasyäsapadi kila mad-éçä-däsya-puñpa-praçasyä
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

The mercy obtained by serving Rädhä-kuëòa makes the desire-creeper of prema for the
prince of Vraja sprout and is celebrated for bearing the flower of service to my sväminé
Çrématé Rädhikä. May that supremely charming Rädhä-kuëòa be my shelter. (5)
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taöa-madhura-nikuïjäù klåpta-nämäna uccairtaöa-madhura-nikuïjäù klåpta-nämäna uccairtaöa-madhura-nikuïjäù klåpta-nämäna uccairtaöa-madhura-nikuïjäù klåpta-nämäna uccairtaöa-madhura-nikuïjäù klåpta-nämäna uccair
nija-parijana-vargaiù saàvibhajyäçritäs taiùnija-parijana-vargaiù saàvibhajyäçritäs taiùnija-parijana-vargaiù saàvibhajyäçritäs taiùnija-parijana-vargaiù saàvibhajyäçritäs taiùnija-parijana-vargaiù saàvibhajyäçritäs taiù
madhukara-ruta-ramyä  yasya räjanti kämyäsmadhukara-ruta-ramyä  yasya räjanti kämyäsmadhukara-ruta-ramyä  yasya räjanti kämyäsmadhukara-ruta-ramyä  yasya räjanti kämyäsmadhukara-ruta-ramyä  yasya räjanti kämyäs

tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

Gloriously manifest on the banks of Rädhä-kuëòa are eight kuïjas named after Rädhikä’s
principal sakhés. Filled with the sweet humming of bumblebees, these kuïjas act is stimuli
for the amorous pastimes of the Divine Couple. The lotus feet of that Rädhikä, who
sends Kåñëa to enjoy in all the different kuïjas, are desired by everyone. May that
supremely enchanting Rädhä-kuëòa be my shelter.* (6)

taöa-bhuvi vara-vedyäà yasya narmäti-hådyäàtaöa-bhuvi vara-vedyäà yasya narmäti-hådyäàtaöa-bhuvi vara-vedyäà yasya narmäti-hådyäàtaöa-bhuvi vara-vedyäà yasya narmäti-hådyäàtaöa-bhuvi vara-vedyäà yasya narmäti-hådyäà
madhura-madhura-värtäà goñöha-candrasya bhaìgyämadhura-madhura-värtäà goñöha-candrasya bhaìgyämadhura-madhura-värtäà goñöha-candrasya bhaìgyämadhura-madhura-värtäà goñöha-candrasya bhaìgyämadhura-madhura-värtäà goñöha-candrasya bhaìgyä

prathayati mitha éçä präëa-sakhyälibhiù säprathayati mitha éçä präëa-sakhyälibhiù säprathayati mitha éçä präëa-sakhyälibhiù säprathayati mitha éçä präëa-sakhyälibhiù säprathayati mitha éçä präëa-sakhyälibhiù sä
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

Situated on an exquisite dais on the bank of Rädhä-kuëòa and accompanied by Her beloved
sakhés, our sväminé Çrématé Rädhikä charmingly engages in sweet, joking words with Çré
Kåñëa, the moon of Vraja. These playful verbal exchanges are enhanced by so many
innuendoes. May that Rädhä-kuëòa be my shelter.(7)

anudinam ati-raìgaiù prema-mattäli-saìghairanudinam ati-raìgaiù prema-mattäli-saìghairanudinam ati-raìgaiù prema-mattäli-saìghairanudinam ati-raìgaiù prema-mattäli-saìghairanudinam ati-raìgaiù prema-mattäli-saìghair
vara-sarasija-gandhair häri-väri-prapürìevara-sarasija-gandhair häri-väri-prapürìevara-sarasija-gandhair häri-väri-prapürìevara-sarasija-gandhair häri-väri-prapürìevara-sarasija-gandhair häri-väri-prapürìe

viharata iha yasmin dampaté tau pramattauviharata iha yasmin dampaté tau pramattauviharata iha yasmin dampaté tau pramattauviharata iha yasmin dampaté tau pramattauviharata iha yasmin dampaté tau pramattau
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo metad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

May that very charming and specially fragrant Rädhä-kuëòa, where intoxicated with
love the Divine Couple and the sakhés daily sport with great joy in the water so fragrant
with exquisite lotus flowers, be my shelter. (8)

avikalam ati devyäç cäru kuìòäñöakaà yaùavikalam ati devyäç cäru kuìòäñöakaà yaùavikalam ati devyäç cäru kuìòäñöakaà yaùavikalam ati devyäç cäru kuìòäñöakaà yaùavikalam ati devyäç cäru kuìòäñöakaà yaù
paripaöhati tadéyolläsi-däsyärpitätmäparipaöhati tadéyolläsi-däsyärpitätmäparipaöhati tadéyolläsi-däsyärpitätmäparipaöhati tadéyolläsi-däsyärpitätmäparipaöhati tadéyolläsi-däsyärpitätmä
aciram iha çarére darçayaty eva tasmaiaciram iha çarére darçayaty eva tasmaiaciram iha çarére darçayaty eva tasmaiaciram iha çarére darçayaty eva tasmaiaciram iha çarére darçayaty eva tasmai

madhu-ripur ati-modaiù çliñyamäëäà priyäà tämmadhu-ripur ati-modaiù çliñyamäëäà priyäà tämmadhu-ripur ati-modaiù çliñyamäëäà priyäà tämmadhu-ripur ati-modaiù çliñyamäëäà priyäà tämmadhu-ripur ati-modaiù çliñyamäëäà priyäà täm

To that devotee who, in a resolute mood of aspiring to serve Çrématé Rädhikä, reads this
charming prayer describing Çré Rädhä-kuëòa, even in his present body Çré Kåñëa will
quickly grant him darçana of not only His beloved Rädhikä, but also of Their
many variagated amorous pastimes. Witnessing these pastimes and envisioning
himself serving Yugala-kiçora in various ways, such a devotee will feel immense
jubiliation. (9)

*************************

* On the eastern bank is the kuïja known as Citrä-sukhada, on the southeastern side is
Indulekhä-sukhada, on the southern bank is Campakalatä-sukhada, on the southwest-
ern side is Raìgadevé-sukhada, on the western bank is Tuëgavidyä-sukhada, on the north-
western side is Sudevé-sukhada, on the northern bank is Lalitä-sukhada, and on the
northeastern side is the kuïja known as Viçäkhä-sukhada.
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Siddhi-lälasäSiddhi-lälasäSiddhi-lälasäSiddhi-lälasäSiddhi-lälasä
Song 7, BVT’Song 7, BVT’Song 7, BVT’Song 7, BVT’Song 7, BVT’s Gétamäläs Gétamäläs Gétamäläs Gétamäläs Gétamälä

çré rüpa maïjaré kabe madhura bacaneçré rüpa maïjaré kabe madhura bacaneçré rüpa maïjaré kabe madhura bacaneçré rüpa maïjaré kabe madhura bacaneçré rüpa maïjaré kabe madhura bacane
rädhä-kuëòa mahimä varëibe saìgopanerädhä-kuëòa mahimä varëibe saìgopanerädhä-kuëòa mahimä varëibe saìgopanerädhä-kuëòa mahimä varëibe saìgopanerädhä-kuëòa mahimä varëibe saìgopane

When will Çré Rüpa-maïjaré confidentially describe to me in sweet words the glories of
Rädhä-kuëòa?(1)

e-caudda bhuvanopari vaikuëöha nilayae-caudda bhuvanopari vaikuëöha nilayae-caudda bhuvanopari vaikuëöha nilayae-caudda bhuvanopari vaikuëöha nilayae-caudda bhuvanopari vaikuëöha nilaya
tad-apekñä mathurä parama çreñöha hayatad-apekñä mathurä parama çreñöha hayatad-apekñä mathurä parama çreñöha hayatad-apekñä mathurä parama çreñöha hayatad-apekñä mathurä parama çreñöha haya

The spiritual planet known as Vaikuëöha is situated above the fourteen material worlds.
The abode of Mathurä is superior to the abode of Vaikunöha.(2)

mathurä-maëòale räsa-lélä-sthäna yathämathurä-maëòale räsa-lélä-sthäna yathämathurä-maëòale räsa-lélä-sthäna yathämathurä-maëòale räsa-lélä-sthäna yathämathurä-maëòale räsa-lélä-sthäna yathä
våndävana çreñöha ati çuna mama kathävåndävana çreñöha ati çuna mama kathävåndävana çreñöha ati çuna mama kathävåndävana çreñöha ati çuna mama kathävåndävana çreñöha ati çuna mama kathä

Kindly listen to my words. The land of Våndävana, where Kåñëa enjoyed His räsa-lélä
pastimes is certainly superior to Mathurä.(3)

kåñëa-lélä-sthala govardhana çreñöhatarakåñëa-lélä-sthala govardhana çreñöhatarakåñëa-lélä-sthala govardhana çreñöhatarakåñëa-lélä-sthala govardhana çreñöhatarakåñëa-lélä-sthala govardhana çreñöhatara
rädhä-kuëòa çreñöhatama sarva-çakti-dhararädhä-kuëòa çreñöhatama sarva-çakti-dhararädhä-kuëòa çreñöhatama sarva-çakti-dhararädhä-kuëòa çreñöhatama sarva-çakti-dhararädhä-kuëòa çreñöhatama sarva-çakti-dhara

Govardhana Hill, where Kåñëa performed many pastimes, is superior to Våndävana.
But, Rädhä-kuëòa, which possesses all opulence, is the topmost abode. (4)(4)(4)(4)(4)

rädhä-kuëòa mahimä ta’ kariyä çravaëarädhä-kuëòa mahimä ta’ kariyä çravaëarädhä-kuëòa mahimä ta’ kariyä çravaëarädhä-kuëòa mahimä ta’ kariyä çravaëarädhä-kuëòa mahimä ta’ kariyä çravaëa
läläyita ha’ ye ämi paòiba takhanaläläyita ha’ ye ämi paòiba takhanaläläyita ha’ ye ämi paòiba takhanaläläyita ha’ ye ämi paòiba takhanaläläyita ha’ ye ämi paòiba takhana

When I hear such glories of Rädhä-kuëòa, I will immediately develop an intense hankering
to reside there. (5)(5)(5)(5)(5)

sakhéra caraëe kabe kariba äkutisakhéra caraëe kabe kariba äkutisakhéra caraëe kabe kariba äkutisakhéra caraëe kabe kariba äkutisakhéra caraëe kabe kariba äkuti
sakhé kåpä kari’ dibe svärasiké sthitisakhé kåpä kari’ dibe svärasiké sthitisakhé kåpä kari’ dibe svärasiké sthitisakhé kåpä kari’ dibe svärasiké sthitisakhé kåpä kari’ dibe svärasiké sthiti

Then I will humbly pray at the lotus feet of a sakhé, and she will mercifully award me
service that is appropriate for my constitutional position.(6)
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Çré Rüpa Maïjaré PadaÇré Rüpa Maïjaré PadaÇré Rüpa Maïjaré PadaÇré Rüpa Maïjaré PadaÇré Rüpa Maïjaré Pada
(from NDT’s Prärthanä)

çré-rüpa-maïjaré-pada,çré-rüpa-maïjaré-pada,çré-rüpa-maïjaré-pada,çré-rüpa-maïjaré-pada,çré-rüpa-maïjaré-pada, sei mora sampada,sei mora sampada,sei mora sampada,sei mora sampada,sei mora sampada,
sei mor bhajana-püjanasei mor bhajana-püjanasei mor bhajana-püjanasei mor bhajana-püjanasei mor bhajana-püjana

sei mora präëa-dhana,sei mora präëa-dhana,sei mora präëa-dhana,sei mora präëa-dhana,sei mora präëa-dhana, sei mora äbharaëa,sei mora äbharaëa,sei mora äbharaëa,sei mora äbharaëa,sei mora äbharaëa,
sei mor jévanera jévanasei mor jévanera jévanasei mor jévanera jévanasei mor jévanera jévanasei mor jévanera jévana

The divine feet of of Çré Rüpa Maïjaré are my real wealth. They are the object of my
bhajana and püjä. They are the treasure of my heart, and they are my ornaments and the
life of my life. (1)(1)(1)(1)(1)

sei mora rasa-nidhi, sei mora väïchä-siddhi,sei mora rasa-nidhi, sei mora väïchä-siddhi,sei mora rasa-nidhi, sei mora väïchä-siddhi,sei mora rasa-nidhi, sei mora väïchä-siddhi,sei mora rasa-nidhi, sei mora väïchä-siddhi,
sei mor vedera dharamasei mor vedera dharamasei mor vedera dharamasei mor vedera dharamasei mor vedera dharama

sei brata, sei tapa, sei mora mantra-japa,sei brata, sei tapa, sei mora mantra-japa,sei brata, sei tapa, sei mora mantra-japa,sei brata, sei tapa, sei mora mantra-japa,sei brata, sei tapa, sei mora mantra-japa,
sei mor dharama-karamasei mor dharama-karamasei mor dharama-karamasei mor dharama-karamasei mor dharama-karama

They are the reservoirs of all rasa for me and the fulfillment of all my desires. They are
the conclusion of the religion of the Vedas for me and are the goal of all my vows, austerities,
and the chanting of my mantra. They are the purpose of all my religious activities. (2)(2)(2)(2)(2)

anuküla habe vidhi, se-pade hoibe siddhi,anuküla habe vidhi, se-pade hoibe siddhi,anuküla habe vidhi, se-pade hoibe siddhi,anuküla habe vidhi, se-pade hoibe siddhi,anuküla habe vidhi, se-pade hoibe siddhi,
nirakhibo e dui nayanenirakhibo e dui nayanenirakhibo e dui nayanenirakhibo e dui nayanenirakhibo e dui nayane

se rüpa-mädhuré-räçi,präëa-kuvalaya-çaçé,se rüpa-mädhuré-räçi,präëa-kuvalaya-çaçé,se rüpa-mädhuré-räçi,präëa-kuvalaya-çaçé,se rüpa-mädhuré-räçi,präëa-kuvalaya-çaçé,se rüpa-mädhuré-räçi,präëa-kuvalaya-çaçé,
praphullita habe niçi-dinepraphullita habe niçi-dinepraphullita habe niçi-dinepraphullita habe niçi-dinepraphullita habe niçi-dine

By the power of those feet my activities will become favorable to devotion, spiritual
perfection will be achieved, and with these two eyes I will be able to actually see. The
exquisite beauty of Çré Rüpa Maïjaré’s divine feet will shine like the brilliant moon upon
the lotus of my heart both day and night, thus giving relief to my afflicted soul.(3)

tuwä adarçana-ahi, garale järalo dehé,tuwä adarçana-ahi, garale järalo dehé,tuwä adarçana-ahi, garale järalo dehé,tuwä adarçana-ahi, garale järalo dehé,tuwä adarçana-ahi, garale järalo dehé,
ciro-dina täpita jévanaciro-dina täpita jévanaciro-dina täpita jévanaciro-dina täpita jévanaciro-dina täpita jévana

hä hä rüpa koro doyä, deho more pada-chäyä,hä hä rüpa koro doyä, deho more pada-chäyä,hä hä rüpa koro doyä, deho more pada-chäyä,hä hä rüpa koro doyä, deho more pada-chäyä,hä hä rüpa koro doyä, deho more pada-chäyä,
narottama loilo çaraëanarottama loilo çaraëanarottama loilo çaraëanarottama loilo çaraëanarottama loilo çaraëa

By the venom of the snake of separation from you, my soul has wasted away and my life
is ever afflicted and distressed. O Rüpa Maïjaré, please be merciful and give me the
shade of your lotus feet. Narottama däsa has taken refuge. (4)
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Çré RädhikäñöakamÇré RädhikäñöakamÇré RädhikäñöakamÇré RädhikäñöakamÇré Rädhikäñöakam
by Çréla Rüpa Gosväméby Çréla Rüpa Gosväméby Çréla Rüpa Gosväméby Çréla Rüpa Gosväméby Çréla Rüpa Gosvämé

diçi diçi racayantéà saïcaran-netra-lakñmé-diçi diçi racayantéà saïcaran-netra-lakñmé-diçi diçi racayantéà saïcaran-netra-lakñmé-diçi diçi racayantéà saïcaran-netra-lakñmé-diçi diçi racayantéà saïcaran-netra-lakñmé-
vilasita-khuralébhiù khaïjaréöasya khelämvilasita-khuralébhiù khaïjaréöasya khelämvilasita-khuralébhiù khaïjaréöasya khelämvilasita-khuralébhiù khaïjaréöasya khelämvilasita-khuralébhiù khaïjaréöasya kheläm

hådaya-madhupa-malléà ballavädhéça-sünorhådaya-madhupa-malléà ballavädhéça-sünorhådaya-madhupa-malléà ballavädhéça-sünorhådaya-madhupa-malléà ballavädhéça-sünorhådaya-madhupa-malléà ballavädhéça-sünor
akhila-guëa-gambhéräà rädhikäm arcayämiakhila-guëa-gambhéräà rädhikäm arcayämiakhila-guëa-gambhéräà rädhikäm arcayämiakhila-guëa-gambhéräà rädhikäm arcayämiakhila-guëa-gambhéräà rädhikäm arcayämi

I worship that Çrémati Rädhikä, whose restless eyes, moving like flocks of khaïjaréöa
birds (wagtails), playfully wander in all directions, constantly searching out Her prey, Çré
Kåñëa. Upon sighting Him, like an expert hunter She casts the arrows of Her provocative,
sidelong glances. She is the jasmine flower for the bumblebee Çré Kåñëa. Just as the
jasmine elates the bumblebee, She gives great joy to Çré Kåñëa’s heart, completely making
Him Hers. She is very mysterious with Her countless deep qualities.(1)(1)(1)(1)(1)

pitur iha våñabhänor anvaväya-praçastiàpitur iha våñabhänor anvaväya-praçastiàpitur iha våñabhänor anvaväya-praçastiàpitur iha våñabhänor anvaväya-praçastiàpitur iha våñabhänor anvaväya-praçastià
jagati kila samaste suñöhu vistärayantémjagati kila samaste suñöhu vistärayantémjagati kila samaste suñöhu vistärayantémjagati kila samaste suñöhu vistärayantémjagati kila samaste suñöhu vistärayantém

vraja-nåpati-kumäraà khelayantéà sakhébhiùvraja-nåpati-kumäraà khelayantéà sakhébhiùvraja-nåpati-kumäraà khelayantéà sakhébhiùvraja-nåpati-kumäraà khelayantéà sakhébhiùvraja-nåpati-kumäraà khelayantéà sakhébhiù
surabhiëi nija-kuëòe rädhikäm arcayämisurabhiëi nija-kuëòe rädhikäm arcayämisurabhiëi nija-kuëòe rädhikäm arcayämisurabhiëi nija-kuëòe rädhikäm arcayämisurabhiëi nija-kuëòe rädhikäm arcayämi

I worship that Çrémati Rädhikä, who wonderfully increases the fame of Våñabhänu
Mahäräja’s dynasty here in Vraja and throughout the world by inducing the prince of
Vraja to give up His royal behavior and openly sport in a carefree manner with Her and
all the sakhés in Her fragrant kuëòa.(2)(2)(2)(2)(2)

çarad-upacita-räkä-kaumudé-nätha-kérti-çarad-upacita-räkä-kaumudé-nätha-kérti-çarad-upacita-räkä-kaumudé-nätha-kérti-çarad-upacita-räkä-kaumudé-nätha-kérti-çarad-upacita-räkä-kaumudé-nätha-kérti-
prakara-damana-dékñä-dakñiëa-smera-vakträmprakara-damana-dékñä-dakñiëa-smera-vakträmprakara-damana-dékñä-dakñiëa-smera-vakträmprakara-damana-dékñä-dakñiëa-smera-vakträmprakara-damana-dékñä-dakñiëa-smera-vakträm
naöad-aghabhid-apäìgottuìgitänaìga-raìgämnaöad-aghabhid-apäìgottuìgitänaìga-raìgämnaöad-aghabhid-apäìgottuìgitänaìga-raìgämnaöad-aghabhid-apäìgottuìgitänaìga-raìgämnaöad-aghabhid-apäìgottuìgitänaìga-raìgäm

kalita-ruci-taraìgäà rädhikäm arcayämikalita-ruci-taraìgäà rädhikäm arcayämikalita-ruci-taraìgäà rädhikäm arcayämikalita-ruci-taraìgäà rädhikäm arcayämikalita-ruci-taraìgäà rädhikäm arcayämi

I worship that Çrémati Rädhikä, whose smiling, blooming lotus face expertly belittles the
vast glory of the brilliant sarad full moon, the lord of the night blooming kumud lotus,
and diminishes the beauty of all the other gopés; whose pure amorous desires are aroused
by Aghabhid Çré Kåñëa’s dancing sidelong glances; and who is endowed with waves of
beauty, grace and charm.(3)(3)(3)(3)(3)

vividha-kusuma-våndotphulla-dhammilla-dhäöé-vividha-kusuma-våndotphulla-dhammilla-dhäöé-vividha-kusuma-våndotphulla-dhammilla-dhäöé-vividha-kusuma-våndotphulla-dhammilla-dhäöé-vividha-kusuma-våndotphulla-dhammilla-dhäöé-
vighaöita-mada-ghürëat keki-piccha-praçastiàvighaöita-mada-ghürëat keki-piccha-praçastiàvighaöita-mada-ghürëat keki-piccha-praçastiàvighaöita-mada-ghürëat keki-piccha-praçastiàvighaöita-mada-ghürëat keki-piccha-praçastià
madhuripu-mukha-bimbodgérëa-tämbüla-räga-madhuripu-mukha-bimbodgérëa-tämbüla-räga-madhuripu-mukha-bimbodgérëa-tämbüla-räga-madhuripu-mukha-bimbodgérëa-tämbüla-räga-madhuripu-mukha-bimbodgérëa-tämbüla-räga-

sphurad-amala-kapoläà rädhikäm arcayämisphurad-amala-kapoläà rädhikäm arcayämisphurad-amala-kapoläà rädhikäm arcayämisphurad-amala-kapoläà rädhikäm arcayämisphurad-amala-kapoläà rädhikäm arcayämi

I worship that Çrémati Rädhikä, whose braided hair, beautifully adorned with clusters of
many varieties of fully blossomed flowers, forcibly attacks and reproaches the fame of
the tail-feathers of an intoxicated, dancing peacock; whose pure, unblemished cheeks
are reddish and very lustrous from the juice of the tämbüla remnants from Madhuripu
Çré Kåñëa’s bimba-fruit lips.(4)(4)(4)(4)(4)
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amalina-lalitäntaù sneha-siktäntaraìgämamalina-lalitäntaù sneha-siktäntaraìgämamalina-lalitäntaù sneha-siktäntaraìgämamalina-lalitäntaù sneha-siktäntaraìgämamalina-lalitäntaù sneha-siktäntaraìgäm
akhila-vidha-viçäkhä-sakhya-vikhyäta-çélämakhila-vidha-viçäkhä-sakhya-vikhyäta-çélämakhila-vidha-viçäkhä-sakhya-vikhyäta-çélämakhila-vidha-viçäkhä-sakhya-vikhyäta-çélämakhila-vidha-viçäkhä-sakhya-vikhyäta-çéläm

sphurad-aghabhid-anarghaà-prema-mäëikya-peöéàsphurad-aghabhid-anarghaà-prema-mäëikya-peöéàsphurad-aghabhid-anarghaà-prema-mäëikya-peöéàsphurad-aghabhid-anarghaà-prema-mäëikya-peöéàsphurad-aghabhid-anarghaà-prema-mäëikya-peöéà
dhåta-madhura-vinodäà rädhikäm arcayämidhåta-madhura-vinodäà rädhikäm arcayämidhåta-madhura-vinodäà rädhikäm arcayämidhåta-madhura-vinodäà rädhikäm arcayämidhåta-madhura-vinodäà rädhikäm arcayämi

I worship that Çrémati Rädhikä whose heart is always saturated with Lalitä-devé’s pure,
unrestrained affection; whose sublime nature is made more famous due to sharing intimate
friendship withViçäkhä-devé; who is a treasure-chest, wherein She conceals the glistening,
priceless ruby of Aghabhid Çré Kåñëa’s prema; who bathes and dresses in Her own beauty
and sweetness.(5)(5)(5)(5)(5)

atula-mahasi våndäraëya-räjye ‘bhiñiktäàatula-mahasi våndäraëya-räjye ‘bhiñiktäàatula-mahasi våndäraëya-räjye ‘bhiñiktäàatula-mahasi våndäraëya-räjye ‘bhiñiktäàatula-mahasi våndäraëya-räjye ‘bhiñiktäà
nikhila-samaya-bhartuù kärttikasyädhidevémnikhila-samaya-bhartuù kärttikasyädhidevémnikhila-samaya-bhartuù kärttikasyädhidevémnikhila-samaya-bhartuù kärttikasyädhidevémnikhila-samaya-bhartuù kärttikasyädhidevém
aparimita-mukunda-preyasé-vånda-mukhyäàaparimita-mukunda-preyasé-vånda-mukhyäàaparimita-mukunda-preyasé-vånda-mukhyäàaparimita-mukunda-preyasé-vånda-mukhyäàaparimita-mukunda-preyasé-vånda-mukhyäà
jagad-agha-hara-kértià rädhikäm arcayämijagad-agha-hara-kértià rädhikäm arcayämijagad-agha-hara-kértià rädhikäm arcayämijagad-agha-hara-kértià rädhikäm arcayämijagad-agha-hara-kértià rädhikäm arcayämi

I worship that Çrémati Rädhikä, who is enthroned as the queen of the festive and supreme
abode, Sri Våndävana; who is the presiding goddess of Kärttika, the king of months; who
is the foremost of Çré Kåñëa’s innumerable beloveds; and whose fame, which destroys
sins, instills a desire to serve Kåñëa.(6)(6)(6)(6)(6)

hari-pada-nakha-koöé-påñöha-paryanta-sémä-hari-pada-nakha-koöé-påñöha-paryanta-sémä-hari-pada-nakha-koöé-påñöha-paryanta-sémä-hari-pada-nakha-koöé-påñöha-paryanta-sémä-hari-pada-nakha-koöé-påñöha-paryanta-sémä-
taöam api kalayantéà präëa-koöer abhéñöamtaöam api kalayantéà präëa-koöer abhéñöamtaöam api kalayantéà präëa-koöer abhéñöamtaöam api kalayantéà präëa-koöer abhéñöamtaöam api kalayantéà präëa-koöer abhéñöam

pramudita-madiräkñé-vånda-vaidagdhya-dékñä-pramudita-madiräkñé-vånda-vaidagdhya-dékñä-pramudita-madiräkñé-vånda-vaidagdhya-dékñä-pramudita-madiräkñé-vånda-vaidagdhya-dékñä-pramudita-madiräkñé-vånda-vaidagdhya-dékñä-
guru mati-guru-kértià rädhikäm arcayämiguru mati-guru-kértià rädhikäm arcayämiguru mati-guru-kértià rädhikäm arcayämiguru mati-guru-kértià rädhikäm arcayämiguru mati-guru-kértià rädhikäm arcayämi

I worship that Çrémati Rädhikä, who considers the outermost extremity of the very edge
of the tips of Çré Kåñëa’s toes to be millions of times dearer than Her own life. Indeed, Çré
Kåñëa is Her very life and She knows nothing other than Him. As the initiating guru for
the joyful gopés whose beautiful eyes are intoxicated with prema, She instructs them in
the arts of cleverly serving  Kåñëa, in this way displaying vast intelligence and great
fame.(7)(7)(7)(7)(7)

amala-kanaka-paööodghåñöa-käçméra-gauréàamala-kanaka-paööodghåñöa-käçméra-gauréàamala-kanaka-paööodghåñöa-käçméra-gauréàamala-kanaka-paööodghåñöa-käçméra-gauréàamala-kanaka-paööodghåñöa-käçméra-gauréà
madhurima-laharébhiù samparétäà kiçorémmadhurima-laharébhiù samparétäà kiçorémmadhurima-laharébhiù samparétäà kiçorémmadhurima-laharébhiù samparétäà kiçorémmadhurima-laharébhiù samparétäà kiçorém

hari-bhuja-parirabdhäà labdha-romäïca-päliàhari-bhuja-parirabdhäà labdha-romäïca-päliàhari-bhuja-parirabdhäà labdha-romäïca-päliàhari-bhuja-parirabdhäà labdha-romäïca-päliàhari-bhuja-parirabdhäà labdha-romäïca-pälià
sphurad-aruëa-duküläà rädhikäm arcayämisphurad-aruëa-duküläà rädhikäm arcayämisphurad-aruëa-duküläà rädhikäm arcayämisphurad-aruëa-duküläà rädhikäm arcayämisphurad-aruëa-duküläà rädhikäm arcayämi

I worship that  Çrémati Rädhikä, whose fair complexion resembles saffron which has
been ground upon a slab of pure gold; whose youthful pastimes are filled with endless
waves of sweetness; whose hairs stand on end in bliss upon being embraced by Çré Kåñëa;
whose dress is the color of the rising sun.(8)(8)(8)(8)(8)

tad-amala-madhurimëäà kämam ädhära-rüpaàtad-amala-madhurimëäà kämam ädhära-rüpaàtad-amala-madhurimëäà kämam ädhära-rüpaàtad-amala-madhurimëäà kämam ädhära-rüpaàtad-amala-madhurimëäà kämam ädhära-rüpaà
paripaöhati variñöhaà suñöhu rädhäñöakaà yaùparipaöhati variñöhaà suñöhu rädhäñöakaà yaùparipaöhati variñöhaà suñöhu rädhäñöakaà yaùparipaöhati variñöhaà suñöhu rädhäñöakaà yaùparipaöhati variñöhaà suñöhu rädhäñöakaà yaù

ahima-kiraëa-putré-küla-kalyäëa-candraùahima-kiraëa-putré-küla-kalyäëa-candraùahima-kiraëa-putré-küla-kalyäëa-candraùahima-kiraëa-putré-küla-kalyäëa-candraùahima-kiraëa-putré-küla-kalyäëa-candraù
sphuöam akhilam abhéñöaà tasya tuñöas tanotisphuöam akhilam abhéñöaà tasya tuñöas tanotisphuöam akhilam abhéñöaà tasya tuñöas tanotisphuöam akhilam abhéñöaà tasya tuñöas tanotisphuöam akhilam abhéñöaà tasya tuñöas tanoti

Those who sincerely and lovingly recite this wonderful Rädhikäñöakam, which embodies
Çrémati Rädhikä’s pure sweetness, will please the moon of all auspiciousness, Çré
Kåñëacandra who is playing on the banks of the Yamunä with Çrémati Rädhikä. Then
that Kåñëa Himself will cause the lotus flower of the desire to serve Çrémati Rädhikä to
bloom in their hearts. (9)(9)(9)(9)(9)
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Ananda-candrikäkhyam-rädhä-daça-näma-stotraAnanda-candrikäkhyam-rädhä-daça-näma-stotraAnanda-candrikäkhyam-rädhä-daça-näma-stotraAnanda-candrikäkhyam-rädhä-daça-näma-stotraAnanda-candrikäkhyam-rädhä-daça-näma-stotra
 By Çréla Rüpa Gosvämé By Çréla Rüpa Gosvämé By Çréla Rüpa Gosvämé By Çréla Rüpa Gosvämé By Çréla Rüpa Gosvämé

A Prayer Containing TA Prayer Containing TA Prayer Containing TA Prayer Containing TA Prayer Containing Ten Names of Rädhä, and Bearing the Ten Names of Rädhä, and Bearing the Ten Names of Rädhä, and Bearing the Ten Names of Rädhä, and Bearing the Ten Names of Rädhä, and Bearing the Title,itle,itle,itle,itle,
‘The Moonlight of Bliss’‘The Moonlight of Bliss’‘The Moonlight of Bliss’‘The Moonlight of Bliss’‘The Moonlight of Bliss’

rädhä dämodara-preñöhärädhä dämodara-preñöhärädhä dämodara-preñöhärädhä dämodara-preñöhärädhä dämodara-preñöhä
rädhikä värñabhänavérädhikä värñabhänavérädhikä värñabhänavérädhikä värñabhänavérädhikä värñabhänavé

samasta-ballavé-vånda-samasta-ballavé-vånda-samasta-ballavé-vånda-samasta-ballavé-vånda-samasta-ballavé-vånda-
dhamillottaàsa-mallikädhamillottaàsa-mallikädhamillottaàsa-mallikädhamillottaàsa-mallikädhamillottaàsa-mallikä

1. Rädhä, 2. She who is dear to Lord Dämodara, 3. His greatest worshiper, 4. The daughter
of King Våñabhänu, 5. She who is the crowning garland of mallikä flowers on the decorated
braided hair of all the gopés. (1)(1)(1)(1)(1)

kåñëa-priyävalé-mukhyäkåñëa-priyävalé-mukhyäkåñëa-priyävalé-mukhyäkåñëa-priyävalé-mukhyäkåñëa-priyävalé-mukhyä
gändharvä lalitä-sakhégändharvä lalitä-sakhégändharvä lalitä-sakhégändharvä lalitä-sakhégändharvä lalitä-sakhé
viçäkhä-sakhya-sukhinéviçäkhä-sakhya-sukhinéviçäkhä-sakhya-sukhinéviçäkhä-sakhya-sukhinéviçäkhä-sakhya-sukhiné

hari-håd-bhåìga-maïjaréhari-håd-bhåìga-maïjaréhari-håd-bhåìga-maïjaréhari-håd-bhåìga-maïjaréhari-håd-bhåìga-maïjaré

6. The first of Kåñëa’s beloveds, 7. an expert singer and musician, 8. Lalitä’s friend, 9. She
who is delighted with the friendship of Viçäkhä, 10. the flower blossom that attracts the
black bee of Lord Hari’s heart. (2)(2)(2)(2)(2)

imäà våndävaneçvaryäimäà våndävaneçvaryäimäà våndävaneçvaryäimäà våndävaneçvaryäimäà våndävaneçvaryä
daça-näma-manoramädaça-näma-manoramädaça-näma-manoramädaça-näma-manoramädaça-näma-manoramä

änanda-candrikäà nämaänanda-candrikäà nämaänanda-candrikäà nämaänanda-candrikäà nämaänanda-candrikäà näma
yo rahasyaà stutià paöhetyo rahasyaà stutià paöhetyo rahasyaà stutià paöhetyo rahasyaà stutià paöhetyo rahasyaà stutià paöhet

sa kleça-rahito bhütväsa kleça-rahito bhütväsa kleça-rahito bhütväsa kleça-rahito bhütväsa kleça-rahito bhütvä
bhüri-saubhägya-bhüñitaùbhüri-saubhägya-bhüñitaùbhüri-saubhägya-bhüñitaùbhüri-saubhägya-bhüñitaùbhüri-saubhägya-bhüñitaù
tvaritaà karuëä-pätraàtvaritaà karuëä-pätraàtvaritaà karuëä-pätraàtvaritaà karuëä-pätraàtvaritaà karuëä-pätraà

rädhä-mädhavayor bhaveträdhä-mädhavayor bhaveträdhä-mädhavayor bhaveträdhä-mädhavayor bhaveträdhä-mädhavayor bhavet

He who reads this confidential prayer, which bears the title Ananda-candrikä (The Moonlight
of Bliss), and which is beautiful with ten names of the Queen of Våndävana, becomes free of
all troubles and decorated with great good fortune. He quickly becomes the object of Çré
Çré Rädhä-Mädhava’s mercy. (3&4)(3&4)(3&4)(3&4)(3&4)
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